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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.
A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.
b) Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.
Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.
Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
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d)

e)

f)

)]

power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)
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f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

b)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS DRIVER DRILL / COMBI
DRILL SAFETY WARNINGS

<DV18DBSL>
1. Wear ear protectors when impact drilling.
Exposure to noise can cause hearing loss.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

2. Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fastener may contact hidden wiring.
Cutting accessory and fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Make sure that the area to be drilled is absolutely free
of any hidden obstructions including electrical wiring,
water, or gas pipes. Drilling into the aforementioned may
result in electric shock or short circuit, gas leak or other
hazards that can cause serious accidents or injuries.

2. Make sure to securely hold the tool during operation.
Failure to do so can result in accidents or injuries.

3. Secure the workpiece. A workpiece clamped with
clamping devices or in a vice is held more secure than
by hand.

4. Setting up and checking the work environment. Check
if the work environment is suitable by following the
precaution.

5. Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

6. Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

7. Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

8. Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

9. Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.
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10. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

11. When mounting a bit into the keyless chuck, tighten the
sleeve adequately. If the sleeve is not tight, the bit may
slip or fall out, causing injury.

12. When changing the rotational speed with the shift knob,
confirm that the switch is off. Changing the speed while
the motor is rotating will damage the gears.

183. The clutch dial cannot be set between the numerals "1,
4,7 ... 22" or the dots, and do not use with the clutch dial
numeral between "22" and the line at the middle of the
drill mark. Doing so may cause damage.

14. Always use this unit with clockwise rotation, when using
it as impact drill.

15. Resting the unit after continuous work.

16. The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

17. The motor may stop in the event the tool is overloaded. In
this should occur, release the tool’s switch and eliminate
the cause of the overload.

18. The motor rotation may be locked to cease while the unit
is used as drill. While operating the driver drill, take care
not to lock the motor.

19. The use of the battery in a cold condition (below 0 degree
Centigrade) can sometimes result in the weakened
tightening torque and reduced amount of work. This,
however, is a temporary phenomenon, and returns to
normal when the battery warms up.

20. Install securely the hook. Unless the hook is securely
installed, it may cause an injury while using.
21. Do not look directly into the light. Such actions could

result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the LED
light with a soft cloth, being careful not to scratch the
lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

22. This product contains a strong permanent magnet in the
motor.

Observe the following adhering of chips to the tool
and the effect of the permanent magnet on electronic
devices.

O Do not place the tool on a workbench or work area where
metal chips are present.

The chips may adhere to the tool, resulting in injury or
malfunction.

O If chips have adhered to the tool, do not touch it.
Remove the chips with a brush.

Failure to do so may result in injury.

O Do not use the tool in the vicinity of precision devices
such as cell phones, magnetic cards or electronic
memory media.

Doing so may lead to misoperation, malfunction or loss
of data.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the
protection function to stop the output.
In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if you are pulling the switch, the motor may stop.
This is not the trouble but the result of protection function.
1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.
In such a case, charge it up immediately.
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2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity

generates.

.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.
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WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[T lwh

2to 3 digit number

NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 12)

(@ | Rechargeable battery Screw
@) | Latch ) | Hook
@ | Handle {2 | Groove
@ | Pilotlamp {3 | Trigger switch
5 | ot mare Pemalingbatery
® | Clutch dial 5 | Display panel
(@ | Triangle mark Sleeve
Hammer mark @ | Push button
© | Shiftknob

SYMBOLS

WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before
use.

p s
p S

DS14DBSL / DS18DBSL: Cordless Driver Drill
DV18DBSL: Cordless Combi Drill

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.




Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Direct current

\ Rated voltage

Ng | No-load speed
min-1 | Oscillation per minute
Bpm | Impact rate
Ls Low speed
Hs High speed
Brick
@ Wood
@ Metal
©OmD | Machine screw

Wood screw

Drill chuck capacity

Weight
(According to EPTA-Procedure 01/2003)

ANy | Drilling

Impact drilling

Switching ON

Switching OFF

Disconnect the battery

Change rotation speed - High speed

Change rotation speed - Low speed

Clockwise rotation

Counterclockwise rotation

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

SEEEEE A S0 ==

Warning

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 202.
Standard accessories are subject to change without notice.

English

APPLICATIONS

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Dirilling of various metals

O Dirilling of various woods

<DV18DBSL>

O Dirilling of brick and concrete block, etc.

O Driving and removing of machine screws, wood screws,
tapping screws, etc.

O Drilling of various metals

O Dirilling of various woods

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 202.

NOTE
Due to HIKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’'s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.
2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in Fig. 2.
3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.
When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.
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Table 1

Indications of the pilot lamp

Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
charging Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

| | |
While charging | Lights Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
com gletg Blinks seconds. (off for 0.5 seconds)

Pilot lamp P — —

(red) Battery overheated.
Overheat Lights for 1 second. Does not light for 0.5 Unable to charge.
standb Blinks seconds. (off for 0.5 seconds) (Charging will

Y I commence when
battery cools)
f Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 .
Charging Flickers seconds. (off for 0.1 seconds) Malfunction in the
impossible m EEEEEEEEHE battery or the charger

® Regarding the temperatures and charging time of the battery.

The temperatures and charging time will become as shown in Table 2

Table 2
Charger UC18YFSL UC18YKSL
Battery
Charging voltage Vv 14.4V -18V
Weight kg 0.5 0.35
Temperatures at which the battery can be recharged 0°C —50°C
Charging time for battery capacity, approx.
(At 20°C)
1.3 Ah min. 20 35
1.5 Ah min. 22 40
2.0 Ah min. 30 60
2.5 Ah min. 35 75
3.0 Ah min. 45 90
4.0 Ah min. 60 120
5.0 Ah min. 75 150
Number of battery cells 4-10

NOTE

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.

CAUTION

4.

5.
NO

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.
Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

CAUTION

O

If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds to

confirm that the battery being charged with charger is taken
out, wait for a minimum of 3 seconds before reinserting it
to continue charging. If the battery is reinserted within 3
seconds, the battery may not be properly charged.
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MOUNTING AND OPERATION LED LIGHT WARNING SIGNALS
(Fig. 13)
Action Figure Page
: ; : This product features functions that are designed to protect
Reroving and inserting the 1 203 | the tool itself as well as the battery. While the switch is
r)./ pulled, if any of the safeguard functions are triggered
Charging 2 203 during operation, the LED light will blin[( as desqribed in
Tightening torque adjustment 3 203 Table 3. When any of the safeguard functions are triggered,
- - — immediately remove your finger from the switch and follow
Selecting the drill position 4 203 the instructions described under corrective action.
Selecting the impact position 5 203
Change rotation speed 6 203
Removing and mounting the hook 7 204
Remaining battery indicator 8 204
How to use the LED light 9 204
Mounting the bit 10 204
Reversing the rotational direction 11 205
Switch operation 12 205
Selecting accessories — 206
Fig. 13
Table 3

Safeguard Function LED Light Display

Corrective Action

Overburden Protection On 0.1 second/off 0.1 second

If the operating with the shift knob set on
HIGH, adjust to LOW and continue operation.
Remove the cause of the overburdening.

) On 0.5 second/off 0.5 second
Temperature Protection = SR

— Allow the tool and battery to thoroughly cool.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1. Inspecting the tool
Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.
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Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Measured A-weighted sound pressure level:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Drilling into metal:
Vibration emission value @n, D < 2.5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Uncertainty K = 1.5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Impact drilling into concrete:
Vibration emission value @n, ID = 7.5 m/s2 (DV18DBSL)
Uncertainty K = 1.5 m/s2 (DV18DBSL)

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual conditions
of use (taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it
is running idle in addition to the trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.




TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult your

dealer or the HiKOKI Authorized Service Center.
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Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

No remaining battery power

Charge the battery.

Battery isn’t securely attached.

Push in the battery until a click is heard.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Remove the cause of the overburdening.

Battery or tool overheated

Allow the tool and battery to thoroughly cool.

Tool bits
-can’t be attached
-fall off

The shape of the attachment portion doesn’t
match

The chucking diameter of the keyless chuck
is 1.5 mm to 13 mm. Use a bit that falls
within the stated range.

The lock of the keyless chuck is worn

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center and arrange to have the old keyless
chuck replaced with a new one.

Switch can’t be pulled

Forward/reverse selector button is
positioned halfway

Press the button firmly into position for the
desired direction of rotation.

Screw head slips or comes
loose.

Bit number doesn’t match with the screw
size

Install a suitable bit.

The bit is worn

Replace with a new bit.

Holes can’t be smoothly
drilled.

The drill is worn

Replace with a new drill.

Rotation speed isn’t appropriate

Adjust the rotation speed (HIGH/LOW) to
match the material to be drilled.

The drill is rotating in reverse

Switch to forward rotation.

The pilot lamp is rapidly
flickers red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The pilot lamp blinks red,
and battery charging
doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature decreases,
but this may reduce battery life. It is
recommended that the battery be cooled in
a well-ventilated location away from direct
sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the charger,
or the surrounding environment is extremely
low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing its
internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HIKOKI Authorized Service
Center for repairs.




Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/N WARNUNG

Lesen

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.

Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zum spéateren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
formlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Ndhe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéauben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der N&ahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden.

Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie bei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Gegenstanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihlschranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erh6htes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht an
der Anschlussschnur aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur von
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Anschlussschntire
erhéhen das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

3)

4)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).
DurchdenEinsatzeinerFehlerstromschutzeinrichtung
wird das Risiko eines elektrischen Schlages
reduziert.

Persdnliche Sicherheit

a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

b) BenutzenSieeinepersénlicheSchutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.

Achten Sie darauf, dass sich der Schalter

in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie

das Gerdt mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit

dem Finger am Schalter oder das Herstellen der

Stromversorgung bei betdtigtem Schalter zieht

Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge

(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug

einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs

angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen

fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit

darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht

zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elekirowerkzeug in

unerwarteten Situationen besser im Griff.

f) Tragen Sie entsprechende Kleidung. Tragen
Sie keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haar, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

g) Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch Entfernen des Staubes kénnen staubbezogene
Gefahren vermindert werden.

d

L=l

e

-~

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a) Uberanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméaBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

b

=
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c) Stecken Sie den Stecker der Stromversorgung Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des
oder Batteriestromversorgung vom Gerét ab, ehe Elektrowerkzeugs nicht beeintréchtigt wird.
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehorteile VORSICHT

tauschen oder das Elekirowerkzeug verstauen. Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten
Solche praventiven Sicherheitsmalnahmen Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der

verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des Reichweit Kind d gebrechlichen P
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen eichweite von Kindern und gebrechlichen Fersonen
aufbewahrt werden.

Gefahren.
d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge

auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
Sie nicht zu, dass Personen das Elektrowerkzeug AKKU-BOHRSCHRAUBER / AKKU-

bedienen, die nicht mit dem Werkzeug selbst
und/oder diesen Anweisungen vertraut sind. SCHLAGBOHRSCHRAUBER

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind

geféhrlich. <DV18DBSL>

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen 1. Tragen Sie beim Schlagbohren einen Ohrenschutz.
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgangigkeit Aussetzung zu lauten Geréuschen kann zu Gehérverlust
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen fahren.

und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf <DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>
g?" Betrieb des Elekirowerkzeugs auswirken 1. Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
L°""e"- sie d Elekt 2 bei den/die Hilfsgriff(e).

assen = sSie as =lekirowerkzeug el Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es fihren.

benutzen. . . .
Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf 2 E:iltegenselﬁ cci’gss %gﬁggmgszgsgr bs:m:\zrsfgﬁ;

schlechte Wartung zurtickzuftihren. y P p
o 4 verborgene Stromleitungen beriihren kdnnte, nur
f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. an den isolierten Griff-Flachen.

Fiichtig_ gewar(ete Schqeidwg(k;eugg mit scharfen Schneide- oder Bohrzubehor, das eine stromfiihrende

Sghnelden bleiben weniger hdufig hdngen und sind Leitung beriihrt, kann nackte Metallteile des

einfacher zu be_herrschen. . Elektrogeréts unter Strom setzen und dem Bediener
g) Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér, einen Stromschlag versetzen

Werkzeugspitzen und Ahnliches in ’

Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen

- beachten Sie dabei die jeweiligen ZUSATZLICHE
Arbeitsbedingungen und die Art der SICHERHEITSWARNUNGEN

auszufiihrenden Arbeiten. )
Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere 1. Vergewissern Sie sich, dass die Stelle, an der gebohrt

als die vorgesehenen Anwendungen kann zu werden soll, absolut frei von verborgenen Hindernissen
geféhrlichen Situationen fuhren. ist, wie u.a. Stromleitungen, Wasser- oder Gasleitungen.
5) Verwendung und Pflege der Batterie Wenn in die oben genannten Hindernisse gebohrt
a) Laden Sie das Gerit nur mit dem vom Hersteller wird, kann es zu einem Stromschlag oder zu einem
empfohlenen Ladegerat auf. K__urzschlus_s, zu Gasaustritt, q_der zu anderen Gefahren
Ein Ladegerit fir einen speziellen Batterietyp fihren, die “schwere Unfélle oder Verletzungen
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu verursachen konnen. ) ) .
Brandgefahr fiihren. 2. Halten Sie das Werkzeug bei der Arbeit unbedingt fest.
b) Verwenden Sie fiir das Gerit nur die speziell Wird dies nicht eingehalten, kann es zu Unféllen oder
empfohlenen Batterien. Verletzungen kommen. o )
Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu 3. Sichern Sie das Werkstiick. Ein in Klemmvorrichtungen
Verletzungen und Brénden fiihren. oger einem Schraubstock gehaltenes Werkstiick wird
c) Ist die Batterie nicht in Gebrauch, achten Sie sicherer als von Hand gehalten. .
darauf, dass sie nicht mit Metallgegensténden, 4 Vorbereitung und Uberpriifung der Arbeitsumgebung.
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen, Priifen Sie, ob die Arbeitsumgebung geeignet ist, indem
Schliissel, Nigel, Schrauben oder anderen Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt, 5. Lassen Slg kglne_Fremdkorper durch das Anschlussloch
da diese Gegenstande einen Kurzschluss der der Batterie eindringen. )
Anschliisse verursachen kénnten. 6. Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu - Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
Verbrennungen oder Brénden fiihren. der Batterie verursacht hohe Stromstérken und
d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen, Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
kann Fliissigkeit aus der Batterie austreten. Schéden an der Batterie flihren. o )
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontak. 8. Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit explodieren. ) . o
in Beriihrung kommen, waschen Sie die 9. Bringen Sie die Batterie zu dem Geschéft, wo Sie sie
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Istdie ~ gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen. )
Arzt auf. 10. Schieben  Sie  keine Gegenstdnde durch die
Ausgetretene  Batterieflissigkeiten  kénnen zu Beltiftungsschlitze des  Ladegeréts. Wenn
Reizungen oder Verbrennungen fiihren. Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
i die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
6) Service kann dies zu elektrischen Schlagen filhren oder das
a) Lassen Sie Elektrowerkzeuge durch qualifizierte Ladegeréat beschédigen.

Fachkréfte und nur unter Einsatz passender
Originalersatzteile warten. "
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11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

Wenn Sie ein Bit in das schlissellose Bohrfutter
einstecken, ziehen Sie die Manschette entsprechend
fest an. Wenn die Manschette nicht fest angezogen

ist, kann das Bit rutschen oder herausfallen und
Verletzungen verursachen. .

Uberzeugen Sie sich vor dem Andern der
Drehgeschwindigkeit mit dem Schiebeknopf, dass

der Schalter auf Aus ist. Wird die Geschwindigkeit
bei drehendem Motor geandert, beschéadigt dies das
Getriebe.

Die Kupplungsskala lésst sich nicht zwischen den
Zahlen "1, 4, 7... 22" oder den Punkten einstellen.
Benutzen Sie das Gerét nicht, wenn die Kupplungsskala
zwischen "22" und der Linie in der Mitte der Bohrmarke
steht. Dadurch kénnte ein Schaden verursacht werden.
Verwenden Sie dieses Gerat stets mit Drehung im
Uhrzeigersinn, wenn Sie es als Schlagbohrmaschine
verwenden.

Lassen Sie das Geréat nach einer Dauerarbeit ruhen.
Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung
ausgestattet, um den Motor zu schitzen. Kontinuierliche
Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs
fihren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert
und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkihlen, bevor Sie es
wieder benutzen.

Der Motor kann stoppen, falls das Werkzeug uberlastet
wird. Lassen Sie in diesem Fall den Schalter los und
beseitigen Sie die Ursache der Uberlastung.

Die Motordrehung kann blockiert werden und aussetzen,
wahrend das Gerat als Bohrer benutzt wird. Achten Sie
beim Betreiben des Bohrers darauf, den Motor nicht zu
blockieren.

Die Verwendung der Batterie bei Kélte (unter 0° C) kann
manchmal zu einem schwécheren Anzugsdrehmoment
und zu einer geringeren Arbeitsleistung fiihren. Das ist
jedoch ein voriibergehendes Phdnomen, das Werkzeug
arbeitet wieder normal, sobald sich die Batterie erwarmt.
Montieren Sie den Haken sicher. Wenn der Haken
nicht sicher montiert ist, kann das beim Gebrauch zu
Verletzungen flihren

. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kdnnte zu

Augenverletzungen fiihren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder Ru3 vom Glas des
LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie dabei
darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kénnen dazu
fihren, dass die Helligkeit abnimmt.

Der Motor dieses Produkts enthalt einen starken
Dauermagneten.

Beachten Sie Folgendes beziiglich am Werkzeug
haftender Spane und der Auswirkungen des
Dauermagneten auf elektronische Gerate.

Legen Sie das Werkzeug nicht auf einen Arbeitstisch
oder Arbeitsbereich, auf dem Metallspéne liegen.

Die Spéane koénnten am Werkzeug haften und zu
Verletzungen oder Funktionsstérungen fihren.

Wenn Spéane am Werkzeug haften, beriihren Sie es nicht.
Entfernen Sie die Spane mit einer Burste.

Anderenfalls kann es zu Verletzungen kommen.
Verwenden Sie das Werkzeug nicht in der Nahe von
Prazisionsgeraten wie Mobiltelefonen, Magnetkarten
oder elektronischen Speichermedien.

Anderenfalls kann es zu Betriebsstérungen, Defekt oder
Datenverlust kommen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Féllen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. R

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung der
Batterie, wird das Gerat unter Umstanden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
o
o

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

O Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an

denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher

os

. Werden

Staub und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu
beriicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere Stoi3e.
Beschadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an
Stromsteckdosen oder Zigarettenanziinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.

. Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

ein Leck, ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzuglich vom Werkzeug oder vom Ladegerét und
beenden Sie die Verwendung.



VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuiglich einen Arzt auf.

Ohne  sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Erwérmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen Sie
die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trammer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdréhte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrguter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fur den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

L[ wnh

2- bis 3-stellige Nummer]
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BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 - Abb. 12)

@ | Akku {0 | Schraube
2 | Sperre 1) | Haken
@ | Griff @ | Nut
@ | Kontrolllampe {3 | Ausloserschalter
Anzeige der
(5 | Bohrmarke {4 | verbleibenden
Ladekapazitat
® | Kupplungsskala (5 | Anzeigefeld
(7 | Dreiecksmarke Manschette
Hammermarke {7 | Druckknopf
© | Schiebeknopf
SYMBOLE
WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

DS14DBSL / DS18DBSL:
Akku-Bohrschrauber

DV18DBSL:
Akku-Schlagbohrschrauber

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

®|pded

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

GemanB der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefiihrt werden.

=4

——== | Gleichstrom
\'4 Nennspannung
Ng | Leerlaufdrehzahl
min-1 | Oszillation pro Minute
Bpm | Schlagzahl
Ls Niedrige Drehzahl
Hs Hohe Drehzahl
Ziegel
Holz
Metall

Blechschraube

Holzschraube

Fassungskraft des Bohrfutters

Gewicht

@ 7i|5000

(GemaB EPTA-Verfahren 01/2003)
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Bohren

ang

Schlagbohren

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Drehzahl &ndern - Hohe Drehzahl

Drehzahl andern - Niedrige Drehzahl

Drehung im Uhrzeigersinn

Drehung gegen den Uhrzeigersinn

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstméglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.
Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

SHEEREE 3 SIS

<DV18DBSL>

O Bohren von Ziegel, Beton usw.

O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben,
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.

O Bohren von verschiedenen Metallen

O Bohren von verschiedenen Holzarten

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 202 aufgelistet.

HINWEIS
Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegeréts in eine
Steckdose.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.

nicht, wenn es

Wi
amung 2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 2 gezeigt fest in
- das Ladegerét ein.
STANDARDZUBEHOR 3. Laden , , o
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Geréat) enthalt die Packung die Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
auf Seite 202 aufgelisteten Zubehore. bestandig rot.
Das Standardzubehér kann ohne vorherige Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden. Kontrolllampe rot. (In Abstéanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)
@ Kontrolllampen-Anzeige
VERWENDUNG Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
<DS14DBSL / DS18DBSL> Zustand des Ladegerdtes oder Akkus sind in der
O Ein- und Herausschrauben von Blechschrauben, Tabelle 1 angegeben.
Holzschrauben, Schneidschrauben usw.
O Bohren von verschiedenen Metallen
O Bohren von verschiedenen Holzarten
Tabelle 1
Anzeigen der Kontrolllampe
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
Vor dem Laden | Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet Leuchtet bestandig
Laden Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt 0,5
abgeschlossen Blinkt Sekunden lang. (Aus fir 0,5 Sekunden)
Kontrolllampe 9 | | |
(rot) Akku Gberhitzt. Laden
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt 0,5 Sekunden | nicht méglich. (Der
Uberhitzung Blinkt lang. (Aus furr 0,5 Sekunden) Ladevorgang wird nach
angehalten I ] Abkihlen des Akkus
gestartet)
Lad icht Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt 0,1 Betriebssts .
a ‘?."Q'c Flackert ~ Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden) Aﬁkne 33 qrurllg:jm st
moglic EEEEEEEEEEEEHN u oder im Ladegera
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@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YFSL UC18YKSL
Akku
Ladespannung \Y 14,4V -18V
Gewicht kg 0,5 0,35
Temperaturen, bei denen der Akku geladen werden kann 0°C -50°C
Ladezeit fur Akkuleistung, ungefahr (bei 20 °C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und MONTAGE UND BETRIEB

Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT o ) , Aktion Abbildung | Seite
Wenn das Ladegerat stéandig in Betrieb war, wird es -
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald | Herausnehmen und Einlegen des 1 203
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das | Akkus
Ir_uat::i:r?erat vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten [ . 2 203
4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der | Festziehen Drehmomentjustierung 3 203
Steckdose. A
5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie den | Auswahlen der Bohrstellung 4 203
Akku heraus. =
HINWEIS Auswéhlen der Schlagbohrstellung 5 203
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des | Andern der Drehzahl 6 203
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren -
Sie ihn dann auf. Entfernen und Anbringen des 7 204
VORSICHT o | Hakens
O Wer_jn der Aklgu geladen wird, wthend er heil3 ist, weil Ladestand-Kontrollleuchte 8 204
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch | Benutzung des LED-Lichts 9 204
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats - -
1 Sekunde lang auf, erlischt fiir 0,5 Sekunden (aus fur 0,5 | Einsetzen des Bits 10 204
Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall den Akku ’
erst abklhlen, bevor Sie mit dem Aufladen beginnen. Umkehren der Drehrichtung m 205
O Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden- Betéatigen des Schalters 12 205
Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss des -
Ladegeréates auf Fremdkérper und entfernen Sie diese | Auswahl von Zubehdren — 206

bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden sind,
liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder
Ladegeréts vor. Die Teile vom autorisierten Kundendienst
prufen lassen.

O Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestéatigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.
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WARNSIGNALE DES LED-LICHTS
(Abb. 13)

Dieses Produkt verfugt ber Funktionen, die das Werkzeug
selbst als auch den Akku schiitzen sollen. Wenn der Schalter
gedrickt ist und irgendeine der Sicherungsfunktionen
wéhrend des Betriebs ausgeldst wird, blinkt das LED-Licht,
wie in der Tabelle 3 beschrieben ist. Wenn irgendeine der
Sicherungsfunktionen ausgelést wird, lassen Sie sofort den
Schalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.

Abb. 13

Tabelle 3

Sicherungsfunktion

Anzeige des LED-Lichts

KorrekturmaBnahme

Ein flr 0,1 Sekunden/Aus fiir 0,1

Wenn Sie mit auf HOCH gestelltem
Schiebeknopf gearbeitet haben, stellen Sie

Sekunden
[ ] ]

Uberlastungsschutz Sekunden ihn auf NIEDRIG ein und setzen Sie den
EEEEEEEENENRNBNBN  Vorgang fort. .
Beseitigen Sie den Grund fiir die Uberlastung.
Ein fur 0,5 Sekunden/Aus fiir 0,5 .
Temperaturschutz Lassen Sie das Werkzeug und den Akku

—— grundlich abkuhlen.

WARTUNG UND INSPEKTION

1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die Effizienz
mindern und moglicherweise zu Fehlfunktionen des
Motors flihren kann, muss das Werkzeug gescharft oder
ersetzt werden, sobald eine Abnutzung bemerkt wird.
Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit  Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdiinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schéden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
VerschleiB3 zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit
dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.




Information liber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN60745.

Bohren in Metall:
Vibrationsemissionswert @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Schlagbohren in Beton:
Vibrationsemissionswert @p, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Messunsicherheit K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung

verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wéhrend der tatséchlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéngig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

O Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb l&uft).

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Deutsch
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FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgema funktioniert.
Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an lhren Handler oder ein autorisiertes HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ordnungsgeman
angebracht.

Setzen Sie den Akku ein, bis Sie ein Klicken
héren.

Das Werkzeug hat plétzlich
angehalten

Das Werkzeug war Uberlastet

Beseitigen Sie den Grund fiir die
Uberlastung.

Akku oder Werkzeug Uberhitzt

Lassen Sie das Werkzeug und den Akku
grandlich abkuhlen.

Die Werkzeugspitzen

- kénnen nicht aufgesetzt
werden

- fallen ab

Die Form des Anbringungsstlicks stimmt
nicht Gberein

Der Spanndurchmesser des schllssellosen
Bohrfutters betragt zwischen 1,5 mm und
13 mm. Verwenden Sie eine Spitze, die
innerhalb des angegebenen Bereichs liegt.

Der Verschluss des schlissellosen
Bohrfutters ist verschlissen

Nehmen Sie Verbindung mit einem von
HiKOKI autorisierten Kundendienstzentrum
auf und veranlassen Sie, dass das alte
schlissellose Bohrfutter durch ein neues
ersetzt wird.

Der Schalter kann nicht
gedriickt werden

Der Vorwarts-/Riuckwartsumschalter steht
auf halbem Weg

Driicken Sie den Schalter vollstandig in die
gewinschte Drehrichtung.

Der Schraubenkopf rutscht
weg oder |6st sich.

Die Spitzennummer stimmt nicht mit der
SchraubengréBe tberein

Setzen Sie eine geeignete Spitze auf.

Die Spitze ist verschlissen

Ersetzen Sie sie durch eine neue.

Die Lécher kénnen nicht
problemlos gebohrt
werden.

Der Bohrer ist verschlissen

Ersetzen Sie ihn durch einen neuen.

Die Drehgeschwindigkeit ist ungeeignet

Stellen Sie die Drehgeschwindigkeit
(HOCH/NIEDRIG) ein, die dem zu
bohrenden Material entspricht.

Der Bohrer dreht sich rlickwarts

Schalten Sie auf die Vorwértsrichtung um.

Die Kontrolllampe flackert
schnell rot und der
Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstéandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Es befinden sich Fremdkdrper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkorper.

Die Kontrolllampe blinkt
rot und der Ladevorgang
beginnt nicht.

Der Akku wurde nicht vollstéandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkurzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belufteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukiihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstéandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegerats
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Luftungsoffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Liftungséffnungen.

Das Kuhlgeblase lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR LOUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
Lutilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

N4

2)

b

-

c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.

4

-

g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a votre

application.
Loutil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher lafiche de la source d’alimentation et/ou

la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.
Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des pieces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a contréler.
Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.
Lutilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

9)

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

Lutilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

b)

c)

d)

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS A LA PERCEUSE-
VISSEUSE A BATTERIE/PERCEUSE
PERCUSSION/VISSEUSE

<DV18DBSL>

1. Porter des bouchons lors du forage a percussion.
Lexposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec I'outil.

Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.
Tenir I'outil électrique par les surfaces isolées
permettant de [I'agripper pour effectuer une
opération ou I'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.

les personnes infirmes

20

Le contact de 'accessoire de coupe et des fixations avec
un fil sous tension peut transmettre du courant dans les
piéces métalliques exposées de l'outil et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. S’assurer que la zone a perforer ne présente aucun
obstacle masqué, notamment un cablage électrique ou
des conduites d’eau ou de gaz. Percer dans les éléments
mentionnés ci-dessus présente un risque de décharge
électrique ou court-circuit, de fuite de gaz ou d’autres
dangers susceptibles de provoquer des accidents ou
blessures graves.

Tenir fermement loutil pendant le fonctionnement.
Ne pas respecter cette consigne présente un risque
d’accident ou de blessures.

Fixer la piéce a percer en place. Une piéce serrée avec
des dispositifs de serrage ou placée dans un étau est
maintenue plus solidement en place qu’avec les mains.
Préparer et vérifier 'environnement de travail. Vérifier
si I'environnement de travail convient aux précautions
suivantes.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brdlure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

.Ne pas insérer d’'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. Linsertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’'aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du chargeur.

.Lors du montage d'un foret ou d’'une méche dans le
mandrin sans clavettes, serrer suffisamment le manchon.
Si ce dernier est trop lache, le foret ou la méche risque
de glisser ou de tomber et blesser quelqu’un.

. Lors du changement de la vitesse de rotation a l'aide du
bouton de décalage, s’assurer que l'interrupteur est sur
arrét. Le fait de changer la vitesse alors que le moteur
tourne endommagera les engrenages.

. llestimpossible de positionner le sélecteur de débrayage
entre les chiffres « 1, 4,7, ... 22 » ou les points. Ne pas
utiliser I'outil avec le sélecteur de débrayage positionné
entre le chiffre « 22 » et la ligne au centre du symbole du
foret, cela risquerait de 'endommager.

. Toujours utiliser cet appareil avec une rotation dans
le sens horaire lors de I'utilisation comme perceuse a
percussion.
Repos de I'appareil aprés un travail continu.
Loutil électrique est équipé d’un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation en
continu risque de provoquer une augmentation de la
température de I'appareil et d'activer le circuit de protection
thermique, ainsi que d'arréter automatiquement le
fonctionnement. Dans ce cas, laissez I'appareil électrique
refroidir avant de reprendre ['utilisation.

. Le moteur peut s’arréter en cas de surcharge de l'outil.
Le cas échéant, relacher le commutateur de loutil et
éliminer la cause de la surcharge.

.1l se peut que la rotation du moteur se verrouille et
s’arréte pendant que l'outil est utilisé comme perceuse.
Pendant le fonctionnement de la perceuse-visseuse,
faire attention a ne pas verrouiller le moteur.

15.
16.



19. Lutilisation de la batterie dans un environnement
froid (en dessous de 0O degré centigrade) peut parfois
entrainer un affaiblissement du couple de serrage et
une réduction du volume de travail. Il s’agit toutefois
d’'un phénoméne purement temporaire, et la batterie
recommencera a fonctionner normalement lorsqu’elle se
sera réchauffée.

Installer fermement le crochet. Une mauvaise installation
pourrait provoquer des blessures pendant I'utilisation.

20.

21.Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des Iésions oculaires.
Essuyer toute poussiéere ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.
Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

22. Le moteur de ce produit contient un aimant perma nent
puissant.
Observer les précautions suivantes relatives a
I'adhérence des copeaux sur l'outil et a I'effet d'aimant
permanent sur les appareils électroniques.

O Ne placez pas I'outil sur un banc ou une zone de travail
jonchée de copeaux métalliques.
Les copeaux risquent d’adhérer a I'outil et de provoquer
une blessure ou un dysfonctionnement.

O Sides copeaux sont restés collés a I'outil, ne les touchez
pas.
Utilisez une brosse pour les décrocher.
Vous risquez sinon de vous blesser.

O Nutilisez pas l'outil a proximité d’appareils de précision

tels que des téléphones cellulaires, des cartes
magnétiques ou des supports de mémoire électroniques.
Vous risqueriez de provoquer un dysfonctionnement du
dispositif ou de subir une perte de données.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement 'alimentation.
Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d'un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.
1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.
Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez ensuite
recommencer a utiliser 'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,

I'alimentation de la batterie peut se couper.
Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser 'outil.
En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT
Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.
S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

(¢]
(¢]
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Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’'un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (péles inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir, conteneur
sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

.Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En 'absence de traitement, le liquide peut provoquer des

lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immeédiatement ces

derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

o ok ©

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

o}
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O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification

=== | Courant direct

de transport des produits dangereux et nécessitent \' Tension nominale
I'application de procédures spéciales. ) .

O Pour un transport vers |'étranger, vous devez vous No |Vitesse avide
conformer aux lois internationales et aux normes et min-1 | Oscillations par minute

réglementations en vigueur dans le pays de destination.
9 9 pay Bpm | Vitesse a percussion

Puissance de sortie Ls Basse vitesse
D]jWh Hs Haute vitesse
Nombre de 2 & 3 chiffres Q/ Brique

Bois

<
<=7 |Métal
Om

Vis mécanique

Vis de bois

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

A0 | Percage

Bronmm-
[ | Capacité de percage du mandrin

NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 12)

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

(1) | Batterie rechargeable Vis
@ | Loquet @ | Crochet [‘I=| Forage a percussion
@) |Poignée 1 |Rainure m Bouton ON
A Commutateur de
@ |Lampe témoin ® déclenchement
- Bouton OFF
Batterie restante @
® | Symbole du foret témoin dindicateur ~
4 Débrancher la batterie
® Sgllig;?gede @ | Panneau d’affichage
@ | Repere triangle Manchon H \(z{'neasr;%ement de vitesse de rotation — Haute
Symbole dumarteau | (7 | Bouton poussoir L | Changement de vitesse de rotation — Basse
(9 | Sélecteur de vitesses ‘ vitesse
® Rotation dans le sens horaire
SYMBOLES Q_) Rotation dans le sens anti-horaire
AVERTISSEMENT - — -

Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil. La"PU'FS‘SﬁECG "eslld'ée|§ de :a blaﬁe”}t? est DF%SIQUG

Bien se familiariser avec leur signification avant nulle. Recharger 'a batterie 'e plus vité possible.

d’utiliser I'outil. La puissance résiduelle de la batterie est a la

moitié.
g DS14DBSL / DS18DBSL : a0 La puissance résiduelle de la batterie est
Perceuse-visseuse a batterie suffisante.
DV18DBSL :

g‘, Visseuse/perceuse percussion a batterie & Avertissement

- - ACCESSOIRES STANDARD
Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
ordures ménageres ! accessoires répertoriés a la page 202.
Conformément a la directive européenne Les accessoires standard sont sujets & changement sans

2002/96/CE relative aux déchets d’équipements préavis.
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la Iégislation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

=
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APPLICATIONS

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de
bois, vis de taraudage, etc.

O Forage de différents métaux

O Forage de différents bois

<DV18DBSL>

Francais

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1.

Branchez le cordon d’alimentation du chargeur'a
une prise secteur.

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles

O Pergage de briques et de blocs de béton, etc. d’une seconde).
O Enfoncement et extraction de vis mécaniques, vis de ATTENTION
bois, vis de taraudage, etc. Ne pas utiliser le cordon électrique s'il est
O Forage de différents métaux endommagé. Le faire réparer immédiatement.
O Forage de différents bois 2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
= illustré sur Fig. 2.
SPECIFICATIONS 3. Charge -
Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
tableau de la page 202. charge commence et la lampe témoin sallume en rouge.
Quand la batterie est compléetement chargée, la lampe
REMARQUE témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
Par suite du programme permanent de recherche et de (Voir Tableau 1)
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire @ Pilot indication de lampe
I'objet de modifications sans avis préalable. Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.
Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
Avant la charge | Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
| | |
Pendant la , S’allume sans interruption
charge S’allume
Charge S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
termi?mée Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
Lampe | | |
E?CV)TL‘J;';‘) Batterie en surchauffe.
Veille en ] S’allume pendant 1 secpnqe. Ne s’allume pas lcmhg%S:rlb(llfadgharge
surchauffe Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde) commencera une fois
I T— que la batterie sera
froide).
Ch S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume pas A lie de la b .
: arge_bl Scintile  pendant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 seconde) ”%mar']e e la batterie
impossible EEEEEEEEEEEEHN ou du chargeur

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2

Tableau 2
Batieri Chargeur UC18YFSL UC18YKSL
atterie

Tension de charge \Y 14,4V A 18V

Poids kg 0,5 0,35

Températures de recharge de la batterie 0°C A 50°C

Durée de charge selon la capacité de la batterie, approx.

(a20°C)
1,3Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150

Nombre de piles 4A10
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REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température

ambiante et |la tension de la source.
ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur apres usage, et la
conserver.
ATTENTION
O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.
Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.
Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

INSTALLATION ET

4.

5.
RE

Sélection de la position de

percussion 5 203
Changement de la vitesse de

rotation 6 203
Retrait et installation du crochet 7 204
Témoin lumineux de puissance

batterie résiduelle 8 204
Comment utiliser la DEL

d’éclairage 9 204
Fixation de la meche 10 204
Inversement du sens de rotation 11 205
Fonctionnement du commutateur 12 205
Sélection des accessoires — 206

MESSAGES D'ALERTE PAR TEMOIN
DEL (Fig. 13)

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger l'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Lorsque le
commutateur est tiré, si I'une des fonctions de protection
est enclenchée pendant le fonctionnement, le témoin
DEL clignote comme décrit dans Tableau 3. Lorsque
l'une des fonctions de protection est enclenchée, enlever
immédiatement votre doigt du commutateur et suivre les
instructions décrites sous l'action corrective.

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 1 203
Charge 2 203
Réglage du couple de serrage 3 203 Fig.13
Sélection de la position de
percage 4 203

Tableau 3

Fonction de protection Affichage du témoin

DEL Action corrective

Marche 0,1 seconde/Arrét 0,

Protection surcharge EEEEEEEEHN

En cas de fonctionnement avec le sélecteur
de vitesse paramétré sur HAUT, régler sur
BAS et continuer I'opération.

Enlever la cause de la surcharge.

1 seconde
EEENR

Protection température

Marche 0,5 seconde/Arrét 0,
] ]

Laisser l'outil et la batterie refroidir
complétement.

5 seconde
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

1.

Inspection de 'outil

Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.

Vérification des vis de fixation

Vérifier réguliérement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « caeur » méme
de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

Nettoyage de I'extérieur

Quand l'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matieres plastiques.
Rangement

Ranger l'outil électrigue dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinqg fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION

Lors de Il'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).
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GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques

statutaires/nationales.

Cette garantie ne couvre pas

les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer loutil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service aprés-vente HIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A :

83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)

Niveau de pression acoustique pondérée A :

72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)

Incertitude K: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Percage du métal :
Valeur d’émission de vibration @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)

Incertitude K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Forage a percussion dans le béton :
Valeur d’émission de vibration @, ID =

7,5 m/s2(DV18DBSL)

Incertitude K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer
un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’exposition.

AVERTISSEMENT

O

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probleme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L'outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

La batterie n'est pas fixée de maniere
sécurisée.

Appuyer sur la batterie jusqu’a ce qu’un
déclic se fasse entendre.

L'outil s'est arrété

L'outil était en surcharge

Enlever la cause de la surcharge.

- ne peuvent pas étre fixées
- tombent

correspond pas

soudainement La batterie ou I'outil a trop chauffé Laisser l'outil et la batterie refroidir
compléetement.
Méches La forme de la partie de fixation ne Le diameétre de serrage du mandrin sans clé

estde 1,5 mm a 13 mm. Utiliser une méche
qui correspond a la fourchette indiquée.

Le verrouillage du mandrin sans clé est usé

Contacter un service apres-vente HIKOKI
agréé et demander de remplacer I'ancien
mandrin sans clé par un nouveau.

Le commutateur ne peut
pas étre tiré

Le bouton de sélection avant/arriére est
positionné a mi-hauteur

Appuyer sur le bouton fermement jusqu'a la
position correspondant au sens de rotation
souhaité.

La téte de vis glisse ou se
décroche.

Le numéro de meche ne correspond pas a
la taille de la vis

Installer une méche adaptée.

La méche est usée

La remplacer par une nouvelle.

Les trous ne sont pas
percés correctement.

Le foret est usé

Le remplacer par un nouveau.

La vitesse de rotation n'est pas adaptée

Régler la vitesse de rotation (HAUTE/
BASSE) pour qu'elle corresponde au
matériel a percer.

Le foret tourne en sens inverse

Passer en rotation inverse.

Le témoin de pilote clignote
rapidement en rouge, et le
chargement de la batterie
ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangeére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin de pilote clignote
en rouge et le chargement
de la batterie ne démarre
pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. Il est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez la batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur ou
'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a I'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service aprés-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.
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Salvare tutti gli avvertimenti

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o gravi

e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

Lutilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I’elettroutensile.

Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
Lutilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

Luso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante I'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

[

d

e

-~

~

)

-~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
Lattrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull'interruttore o l'attivazione elettrica degli utensile
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare I'elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

Lutilizzo della raccolta della polvere puo ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

)

)

-~

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare l'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I’elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [Ielettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o depositare gli
elettroutensili, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o il pacco batteria dall’'utensile elettrico.
Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.
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5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

Luso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si
verifica accidentalmente, sciacquare con acqua.
Se il liquido entra a contatto con gli occhi,
richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell'elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA

PER IL TRAPANO AVVITATORE A
BATTERIA / TRAPANO AVVITATORE A
PERCUSSIONE

<DV18DBSL>

1.

Indossare protezioni per le orecchie con le sonde a
percussione.
Lesposizione al rumore puo causare la perdita dell’'udito.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.
2,

Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.

La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.

Afferrare I'elettroutensile dalle superfici isolate
quando si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di
taglio o il dispositivo di fissaggio potrebbe venire a
contatto con fili elettrici nascosti.

Il contatto dell’accessorio da taglio e dei dispositivi di
fissaggio con un filo in tensione potrebbe mettere in
tensione le parti metalliche esposte dellutensile e dare
una scossa elettrica all’operatore.
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PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

14.

15.
16.

19.

20.

.Se

Assicurarsi che 'area da trapanare sia assolutamente
priva di qualsiasi ostruzione nascosta, ivi compresi fili
elettrici o tubature dell’acqua o del gas. La trapanatura
nei casi suddetti potrebbe provocare scosse elettriche o
corto circuiti, perdite di gas o altri pericoli che potrebbero
causare incidenti o lesioni gravi.

Assicurarsi di tenere saldamente l'utente durante il
funzionamento. La mancata osservanza di questa
precauzione potrebbe comportare incidenti o lesioni.
Fissare il pezzo da lavorare. Un pezzo da lavorare fissato
con dispositivi di fissaggio o in una morsa & tenuto piu
saldamente che in mano.

Predisposizione e controllo dell'ambiente di lavoro.
Controllare I'adeguatezza dell'ambiente di lavoro
seguendo la precauzione.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e una
notevole corrente elettrica. Pud quindi causare ustioni o
danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

. Noninserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione del

caricatore. Linserimento di oggetti metallici o infiammabili
nelle fessure di ventilazione puo causare facilmente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.

. Per montare una punta nel mandrino senza chiave,

stringere il manicotto in maniera adeguata. Se il
manicotto non & ben stretto, la punta puod scivolare o
cadere, con il pericolo di lesioni alle persone.

.Quando si cambia la velocita di rotazione con la

manopola d’intercambio, assicurarsi che l'interruttore sia
spento. Se si cambia la velocita con il motore in moto si
causeranno danni agli ingranaggi.

. La ghiera della frizione non deve essere mai collocata su

posizioni intermedie tra i numeri “1, 4, 7 ... 22” o fra i punti.
Non utilizzare l'utensile con la ghiera della frizione situata
in posizione intermedia tra il numero “22” e la linea al
centro del simbolo del trapano. Questo pud causare danni.
Utilizzare sempre questa unita con rotazione in senso
orario, quando la si usa come un trapano a percussione.
Riposo dell'unita dopo lavoro continuo.

L'utensile elettrico & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dell'unita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente
il funzionamento. In tal caso, lasciare che [l'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.

I'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico.

. La rotazione del motore pud essere bloccata, quando si

usa l'utensile come trapano. Usando il trapano avvitatore,
fare attenzione a non bloccare il motore.

Luso della batteria a basse temperature (sotto O
gradi centigradi) pud a volte risultare in una coppia
di serraggio indebolita e una minore quantita di
lavoro. Questo & tuttavia un fenomeno temporaneo
e il funzionamento torna alla normalita quando la batteria
si scalda.

Fissare saldamente il gancio. Se il gancio non &
stato fissato saldamente, potrebbe provocare lesioni
all'operatore durante 'uso.
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.Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

Questo prodotto contiene un forte magnete permanente
nel motore.

Osservare le seguenti precauzioni relative alladerenza
di trucioli all'utensile e I'effetto del magnete permanente
sui dispositivi elettronici.

Non posizionare I'utensile su un banco di lavor o zona di
lavoro dove sono presenti trucioli di metallo.

| trucioli potrebbero aderire all'utensile, causando lesioni
o malfunzionamenti.

Se dei trucioli si sono attaccati all’'utensile, non toccarlo.
Rimuovere i trucioli con una spazzola.

La mancata osservanza di cio potrebbe causare lesioni.
Non usate lutensile in prossimitd di dispositivi di
precisione come cellulari, schede magnetiche o altri
supporti di memoria elettronica.
Questo  potrebbe causare un
malfunzionamento o perdita di dati.

RECAUZIONI SULLA BATTERIA AGLI
IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne 'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma € il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se [l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

22.

uso erroneo,

O
(©]
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5. Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

6. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

7. Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

8. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

9. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

10.Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione, o se
appaiono anormalita di qualsiasi natura durante l'uso, la
ricarica o la conservazione, rimuoverla immediatamente
dall’apparecchio o carica batteria, e interrompere I'uso.
ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pu6 causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come lacqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua potenza
di uscita e seguire le istruzioni della societa di trasporti
quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

O




Italiano

Potenza di uscita

L[ wnh

Da 2 a 3 cifre

NOMI DEI COMPONENTI

min-1 | Oscillazioni al minuto
Bpm | Frequenza d’'impulso
Ls Bassa velocita
Hs | Alta velocita
Mattone
Legno
Metallo

Vite di macchina

Vite per legno

Capacita del trapano del mandrino

Peso
(Fig- 1 - Fig. 12) (Secondo la Procedura EPTA 01/2003)
A | Trapanatura
(1) | Batteria ricaricabile Vite
- ﬂ=| Perforazione a percussione
@ |Fermo i) | Gancio
@ | Maniglia (12 | Scanalatura m Accensione
P Interruttore di
@ | Spia pilota ® | attivazione @ Spegnimento
) _ Spig di indicazione
(%) | Simbolo di foratura carica residua della Scollegare la batteria
batteria
- - Pannello dello H ) L . s
® | Ghiera della frizione 1 schermo ‘ Cambio della velocita di rotazione - Velocita alta
(@ | Segno del triangolo Manicotto L | Cambio della velocita di rotazione - Velocita
‘ bassa
Segno del martello @ |Pulsante
© | Manopola del cambio ® Rotazione in senso orario
Q_‘) Rotazione in senso anti-orario
IMBOLI La carica della batteria restante € quasi vuota.
S 0 Ricaricare la batteria il prima possibile.
ATTE_NZ|ONE i L i . . La carica della batteria restante & a meta.
Di seguito mostriamo i simboli usati per lamacchina. - - - —
Assicurarsi di comprenderne il significato prima @@ | La carica della batteria restante & sufficiente.
dell’'uso.
& Avvertenza
DS14DBSL / DS18DBSL:
Trapano-avvitatore a batteria
DV18DBSL: ACCESSORI STANDARD

Trapano avvitatore a percussione a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

®|pded

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domesticil

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Corrente continua

=

Tensione nominale

Velocita a vuoto

1
z <l
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In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 202.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per la foratura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi

<DV18DBSL>

O Foratura di mattoni e blocchi di cemento, ecc.

O Per stringere o togliere delle viti di macchina, delle viti
per legno, delle viti mordenti etc.

O Per laforatura di metalli diversi

O Per la foratura di legni diversi
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2. Inserire la batteria nel caricatore.
CARATTERISTICHE Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
Le specifiche di questa macchina sono elencate nella 3 ggfit(r;to in Fig. 2.
Tabella a pagina 202. ) . . ) . .
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
NOTA inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo Quando la batteria € completamente carica, la spia
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva la Tabella 1)
comunicazione. ® Spia indicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
RICARICA caricabatterie o della batteria ricaricabile.

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.

Tabella 1
Indicazioni della spia
) Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina per 0,5
chrri?:i della Lampeggia  secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
Durante la P Si illumina stabilmente
carica Siillumina
Carica Siillumina per 0,5 secondi. Non si illumina per 0,5
completa Lampeggia  secondi. (Spento per 0,5 secondi)
Spia pilota | |
(rossa) Batteria surriscaldata.
Standby i Siillumina per 1 secondo. Non si illumina per 0,5 | Impossibile ricaricare
h Lampeggia  secondi. (Spento per 0,5 secondi) (la ricarica comincera
suriscaldamento — —— quando la batteria si
raffredda).
. ) Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina per 0,1 .
Carica Lampeggia  gocondi (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile velocemente EE . EEEE . EEEEE batteria o del caricatore

® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2

Tabella 2
. Caricatore UC18YFSL UC18YKSL

Batteria

Tensione di carica \% 14,4V -18V

Peso kg 0,5 0,35

Temperature di carica per le batterie 0°C - 50°C

Tempo di carica per la capacita della batteria, circa

(A 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150

Numero di pile 4-10
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NOTA
lltempo di carica puo variare a seconda della temperatura
ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.
ATTENZIONE
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo

I'uso e quindi conservarla.
ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
solari diretti o perché immediatamente dopo I'uso della
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
iniziare 'operazione di carica.
Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli
di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto
estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
un Centro di assistenza autorizzato.
Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

gglgﬁlsc;;r;gniella posizione di 5 203
Cambio della velocita di rotazione 6 203
Rimozione e montaggio del gancio 7 204
Indicatore batteria restante 8 204
Come utilizzare il LED 9 204
Montaggio della punta 10 204
Irg\tlszriscl’%ge della velocita di 11 205
Funzionamento dell’interruttore 12 205
Selezione degli accessori - 206

SEGNALI DI ALLARME DELLE SPIE
LED (Fig. 13)

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere
l'utensile e la batteria. Quando linterruttore viene tirato,
se una delle funzioni di protezione viene attivata durante il
funzionamento, la spia LED lampeggia come descritto nella
tabella 3. Quando una delle funzioni di protezione viene
attivata, rimuovere immediatamente le dita dall’interruttore e
seguire le istruzioni riportate nella sezione relativa alle azioni
correttive.

Azione Figura Pagina
tlj{;rtrt\grzi;)ne e inserimento della 1 203
Carica 2 203
SR:rggglgziLone della coppia di 3 203 Fig. 13
tSrae:iazri]c:)ne della posizione del 4 203
Tabella 3

Funzione di protezione

Display spie LED

Azione correttiva

Attiva 0,1 secondi/disattiva 0

Protezione da sovraccarico EEEEEEEEHE

Se si opera con la manopola del cambio
impostata su HIGH, passare a LOW e
continuare ad utilizzare l'utensile.
Eliminare la causa del sovraccarico.

,1 secondi
EEENR

) Attiva 0,5 secondi/disattiva O
Protezione da temperatura —— —

,5 secondi Far raffreddare completamente l'utensile e la

batteria.
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MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

1.

Ispezione dell’utensile

Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
allattrezzo, affilare o sostituire l'utensile quando si
notano segni di abrasione.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore € il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’utensile

Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.

Conservazione

Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.

NOTA

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se iltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE

Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HiKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Italiano
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Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:

83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)

Livello misurato di pressione sonora pesato A:

72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)

Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Perforazione nel metallo:
Valore di emissione vibrazioni @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)

Incertezza K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Foratura con impatto nel calcestruzzo:
Valore di emissione vibrazioni @, ID =

7,5m/s2(DV18DBSL)

Incertezza K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O

Il valore di emissione vibrazioni durante l'uso effettivo
dell'utensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore basate su stima dell’esposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui 'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Lutensile non si avvia

Non c’é carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non & fissata saldamente.

Spingere la batteria finché si sente un clic.

Lutensile si & arrestato
improvvisamente

Lutensile si & sovraccaricato

Eliminare la causa del sovraccarico.

Surriscaldamento della batteria o
dell'utensile

Far raffreddare completamente I'utensile e
la batteria.

Punte dell’'utensile
-non é possibile fissarle
-cadono

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Il diametro autocentrante del mandrino
senza chiave vada 1,5 mma 13 mm.
Utilizzare una punta che rispetti questi valori.

Il blocco del mandrino senza chiave
usurato

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI e richiedere la
sostituzione del mandrino senza chiave con
uno NUoOVo.

Linterruttore non pud
essere tirato

Il pulsante di selezione avanti/indietro &
posizionato a meta corsa

Premere il pulsante nella posizione di
rotazione desiderata.

La testa della vite slitta o si
allenta.

Il numero della punta non corrisponde a
quello della vite

Installare una punta adeguata.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

Non & possibile forare
agevolmente.

La punta & usurata

Sostituirla con una nuova.

La velocita di rotazione non & appropriata

Regolare la velocita di rotazione (HIGH/
LOW) in base al materiale da forare.

La punta ruota all’indietro

Passare alla rotazione in avanti.

La spia pilota lampeggia

rapidamente in rosso e la
ricarica della batteria non
ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia pilota lampeggia in
rosso e il caricamento della
batteria non ha inizio.

La batteria non & inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cio
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria € completamente
carica.

La vita utile della batteria & esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/A WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

-~

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker met geaard
elektrisch gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan te
dragen of mee te slepen en gebruik het snoer
niet om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer

u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol

of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm  of

gehoorbescherming  vermindert het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk

kan starten. Controleer of de schakelaar in de

uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het

elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van

de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

d) Verwijder sleutels en moersleutels uit

het gereedschap voordat u het elektrisch

gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel

van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in

lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde

stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte

situatie  meer controle over het elekirisch

gereedschap.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

g) Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

b

-

c

~

e

-~

Bediening en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch gereedschap
per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen die
niet bekend zijn met het juiste gebruik van het
gereedschap of deze voorschriften dit elektrisch
gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het
gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invioed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.

Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zzin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere

doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan

resulteren in een gevaarlijke situatie.

b=

9

5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.
Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.
b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de

specifiek daarvoor bestemde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

c

~
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR SNOERLOZE BOOR-
SCHROEFMACHINE / KLOP-BOOR-
SCHROEFMACHINE

<DV18DBSL>

1.

Draag gehoorbescherming bij gebruik als klopboor.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

Gebruik aanvullende handgrepen als die met het
gereedschap worden meegeleverd.

Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.
Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
daarvoor bestemde geisoleerde opperviakken
wanneer u een handeling verricht waarbij het
snijgereedschap of de schroef in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijgereedschappen en schroeven en dergelijke die
in contact komen met een draad waar stroom op staat
kunnen ervoor zorgen dat blootliggende metalen
onderdelen van het elektrische gereedschap ook onder
stroom komen te staan en de gebruiker een elektrische
schok geven.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Zorg ervoor dat de plek waar u gaat boren of schroeven
volledig vrij is van verborgen obstakels, zoals elektrische
bedrading, water- of gasleidingen. Boren of schroeven in
de hierboven genoemde objecten kan leiden tot elektrische
schokken of kortsluiting, gaslekken of andere gevaren die
kunnen leiden tot ernstige ongelukken of letsel.

Houd het gereedschap goed vast terwijl u ermee aan
het werk bent. Doet u dit niet, dan kunnen ongelukken of
verwondingen het gevolg zijn.

Zet het werkstuk goed vast. Een werkstuk dat met
klemmen of een bankschroef is vastgezet, is veiliger dan
een werkstuk dat u met de hand vasthoudt.

Inrichten en controleren van de werkomgeving.
Controleer of de werkomgeving geschikt is aan de hand
van de voorzorgsmaatregelen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van

de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

. Wanneer u een bitje in de sleutelloze boorkop doet, moet

u de klembus voldoende vastdraaien. Als de klembus
niet goed vast zit, kan het bitje slippen of los komen en
letsel veroorzaken.

.Wanneer u de draaisnelheid verandert met de

toerenschakelaar, moet u eerst controleren of de
hoofdschakelaar uit staat. Als de draaisnelheid
wordt veranderd terwijl de motor nog draait, zal de
overbrenging beschadigd worden.



13.

14.

15.
16.

17.

18.
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22.

De koppelingsinstelling mag niet in een stand worden
gezet tussen de nummers “1, 4, 7 ... 22” of de stippen
in en u mag de machine niet gebruiken met de
koppelingsinstelling tussen “22” en het streepje in het
midden van de boor-markering. Dit kan resulteren in
schade.

Gebruik deze machine als klopboor altijd met rechtse
draairichting.

De machine laten rusten na continu werk.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar
onmiddellijk los wanneer dit gebeurt en verhelp de
oorzaak van de overbelasting.

De motor kan plotseling stoppen met draaien wanneer
de machine als boor wordt gebruikt. Wees voorzichtig dat
de boor niet vastloopt en de motor niet plotseling stopt
met draaien wanneer u de machine als boor gebruikt.
Gebruik van de accu in koude omstandigheden (onder
0 graden Celsius) kan soms leiden tot een verminderd
aantrekkoppel en een lagere werktijd. Dit is echter
slechts een tijdelijk verschijnsel en de accu zal weer
normaal functioneren wanneer het weer warmer is.
Maak de haak stevig vast. Als de haak niet stevig is
bevestigd, kan dit letsel veroorzaken tijdens het gebruik.

. Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou oogletsel

kunnen veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.

Dit product bevat een krachtige permanente magneet in
de motor.

Neem het volgende in acht betreffende het vastkleven
van metaaldeelties aan het gereedschap en de
invioed van de permanente magneet op elektronische
apparatuur.

Leg het gereedschap niet op een werkbank of andere
plaats waar metaaldeeltjes liggen.

De deeltjes kunnen aan het gereedschap gaan kleven
met letsel of een defect tot gevolg.

Als er deeltjes aan het gereedschap kleven, mag u het
gereedschap niet aanraken.

Verwijder de deeltjes met een borstel.

Indien dit niet wordt gedaan, kunt u letsel oplopen.
Gebruik het gereedschap niet in de buurt van precisie-
apparatuur zoals mobiele telefoons, magneetkaarten of
elektronische geheugenmedia.

Dit zou kunnen resulteren in een foutieve werking, defect
of verlies van gegevens.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie

die

volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de

levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.
De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.
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2.

Nederlands

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werki.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekken van warmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
o
(0]

N o opr

10.
11.

1

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat u
hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek als
metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde accu.
Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

In geval van een acculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet
u ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.



Nederlands

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

e}

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine gaat
gebruiken.

DS14DBSL / DS18DBSL:

Snoerloze boor-schroefmachine
DV18DBSL:

Snoerloze klop-boor-schroefmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

®|pded

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van tional tgeving. dient aebruikt elekirisch
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke na |on§er\]/ve gevmgh), _dlen tge ru(; eleKtrisc 1d
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en gertee scdap gfesc el den € worden mg}eéag@f
vereisen speciale procedures. gnt € vlv(?r ;an a gdevoelrd ne:jar ee.lr.‘ recyciebearlf

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan at voldoet aan de geldende milieu-eisen.
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van =——= | Gelijkstroom
het land van bestemming.

\ Opgegeven voltage
Uitgangsvermogen Ng |Onbelast toerental
[ 1T Iwh min-1 | Oscillatie per minuut
2 tot 3 cijferig nummer Bpm | Slagsnelheid
Ls Lage snelheid
Hs | Hoge snelheid
Baksteen
@ Hout
<=7 |Metaal
QD | Kolomschroef
NAMEN VAN ONDERDELEN T —
(Afb. 1 - Afb. 12) —
[P | Capaciteit boorkop
(1) | Oplaadbare accu 40 | Schroef E Gewicht
® | Vergrendeling @ |Haak (Volgens EPTA-procedure 01/2003)
@ |Handgreep 1 | Groef AWg | Boren
@) | Controlelampje 13 | Trekschakelaar [‘I=| Klopboren
Resterend
(5 | Boorteken (4 | batterijvermogen m AAN zetten
indicatielampje
(® | Draaiknop koppeling | (5 |Beeldscherm @ UIT zetten
(7 | Driehoekteken i | Mof
- "
® |Hamerteken 17 | Drukknop Koppel de batterij los
(@ | Versnellingsknop H
B
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Draaisnelheid veranderen - Hoge snelheid

Draaisnelheid veranderen - Lage snelheid




® Met de klok mee

(l:) Tegen de klok in

De resterende accucapaciteit is nagenoeg

uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

0@ | De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

@@ | De resterende accucapaciteit is voldoende.

A Waarschuwing

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de

accessoires die vermeld staan op bladzijde 202.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN
<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven,

houtschroeven, zelftappende schroeven enz.
O Boren in verschillende metalen
O Boren in verschillende houtsoorten
<DV18DBSL>

Nederlands

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 202.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.
2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 2.
3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

O Boren in baksteen, betonblokken enz. Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
O Indraaien en uitdraaien van kolomschroeven, controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
houtschroeven, zelftappende schroeven enz. seconde) (Zie Tabel 1) )
O Boren in verschillende metalen ® Aanduiding van het controlelampje o
O Boren in verschillende houtsoorten De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
I I I
Tijdens . Blijft branden
opladen Licht op
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
Controlelampje L L |
(rood) De accu is oververhit. De
Oververhittin Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer accu kan niet opgeladen
standb 9 Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) worden. (Het opladen
Y I I wordt hervat wanneer de
accu is afgekoeld)
. Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer o .
oorfrifgegl"k SK:gl)pert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) 5(';(':5 Ig}iqrglsdrgzt:gelader
9ell EEEEEEEEEEEER Y Y
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@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2
Tabel 2

Accu Acculader UC18YFSL UC18YKSL

Oplaadspanning \% 14,4V-18V

Gewicht kg 0,5 0,35

Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C - 50°C

Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca.

(bij 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150

Aantal accucellen 4-10

OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af wvan de MONTAGE EN GEBRUIK
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron. Handeling Afbeelding | Bladzide

LET OP —

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal | Verwijderen en aanbrengen van 1 203
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden | de accu

veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het Opladen 2 203
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader | Veranderen van de instelling van 3 203
uit het stopcontact. het aantrekkoppel

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING Selecteren van de boorstand 4 203
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en | gejecteren van de klopboorstand 203
op een veilige plek bewaren.

LET OP Veranderen van de draaisnelheid 203

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is Verwiid b
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd derI:VU fren én aanbrengen van 7 204
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist | 4€ Na&
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1 | |ndicator resterende acculading 8 204
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten - -

(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten | Gebruiken van het led-lampje 9 204
afkoelen voordat u met opladen begint. M "

O Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde), onteren van bities 10 204
controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de | Omkeren van de draairichting 11 205
acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.

Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of | Bedienen van de hoofdschakelaar 12 205

acculader defect. Breng deze dan naar een officieel -

servicecentrum. Selecteren van accessoires - 206
O Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer

3 seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu
die met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu niet
juist wordt opgeladen.

40




WAARSCHUWINGSSIGNALEN LED-
LAMPJE (Afb. 13)

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen.
Terwijl de schakelaar is uitgetrokken, en als een van
de beschermende functies geactiveerd wordt tijdens
gebruik, zal het LED-lampje knipperen zoals beschreven in
Tabel 3. Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Nederlands

Afb. 13

Tabel 3

Veiligheidsfunctie

Weergave LED-lampje

Corrigerende maatregelen

Bescherming tegen
overbelasting

Aan 0,1 seconde/uit 0,1 seconde
EEEEEEEEEEEEERN

Pas, als het werken met de versnellingsknop
is ingesteld op HIGH, deze aan naar LOW en
vervolg de bediening.

Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

Temperatuurbescherming

Aan 0,5 seconde/uit 0,5 seconde
[ ] ]

Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

1. Inspectie van het gereedschap

Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat

deze versletenis.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vioeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

5. Opbergen

Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.
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LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elekirisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.




Nederlands

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Boren in metaal:
Trillingsemissiewaarde @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Klopboren in beton:
Trillingsemissiewaarde @n, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in
overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de

blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost, contact
opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap doet
het niet

Geen resterend vermogen van de batterij

Laad de batterij op.

De batterij is niet goed aangesloten.

Druk de batterij naar binnen tot u een klik
hoort.

-kan niet vastgemaakt
worden
-valt eraf

niet overeen

Het ge!'eedschap stopt Het gereedschap was overbelast Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

plotseling De batterij of het gereedschap is oververhit | Laat het gereedschap en de batterij door en
door afkoelen.

Boorbeitel De vorm van het bevestigingsgedeelte komt | De opspandiameter van de

snelspanboorhouder is 1,5 mm tot 13 mm.
Gebruik een bit die binnen het opgegeven
bereik valt.

De sluiting van de snelspanboorhouder is
versleten

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum en zorg ervoor dat
de oude snelspanboorhouder vervangen
wordt door een nieuwe.

De schakelaar kan niet
uitgetrokken worden

Voorwaartse/achterwaartse keuzeknop is
halfweg ingedrukt

Druk de knop stevig in de positie voor de
gewenste richting of rotatie.

De schroefkop slipt of laat
los.

Het nummer van de bit komt niet overeen
met de grootte van de schroef

Plaats een geschikte bit.

De bit is versleten

Vervang deze door een nieuwe bit.

Gaten kunnen niet
makkelijk geboord worden.

De boor is versleten

Vervang deze door een nieuwe boor.

De rotatiesnelheid is niet juist

Pas de rotatiesnelheid (HIGH/LOW) aan om
te passen bij het te boren materiaal.

De boor draait in omgekeerde richting

Schakel naar voorwaartse rotatie.

Het controlelampje knippert
snel in een rode kleur, en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het controlelampje knippert
in een rode kleur, en het
opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de
batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden provocar
accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores y
frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas moéviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar humedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

-

[

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.
No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

La distraccion ~momentanea cuando  utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducira las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esta en “off’ antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas moviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mds segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los ninos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas moviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta danada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mads fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-~

c

~

6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

DEL TALADRO ATORNILLADOR A
BATERIA/TALADRO ATORNILLADOR
DE IMPACTO A BATERIA

<DV18DBSL>

1. Utilice proteccion auditiva con taladros de impacto.

La exposicién al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.
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<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones personales.
Sostengala herramienta eléctrica por las superficies
de agarre aisladas cuando realice una operacion en
la que el accesorio de corte o el sujetador puedan
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
provocar una descarga eléctrica al operador.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

14.
15.
16.

Asegurese de que la zona en la que vaya a realizarse
el taladré esté completamente libre de obstrucciones
ocultas, incluido cableado eléctrico, tuberias de agua
o tuberias de gas. La perforacion de los elementos
anteriormente indicados podria provocar una descarga
eléctrica o un cortocircuito, fugas de gas y otros peligros
que podrian provocar accidentes o lesiones graves.
Asegurese de sostener la herramienta de forma segura
durante su funcionamiento. Si no lo hace, se pueden
producir accidentes o lesiones personales.

Fije la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada con
dispositivos de sujecién o un banco de trabajo queda
fijada de forma mas segura que si se agarra con la mano.
Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Compruebe si el entorno de trabajo resulta idoneo
siguiendo las indicaciones de precaucion.

No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

.No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del

cargador. La insercion de objetos metalicos o inflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

. Cuando monte una broca o barrena en el portabroca de

apriete sin llave, apriete el manguito adecuadamente.
Si el manguito no queda bien apretado, la broca o la
barrena pueden deslizarse y caerse, causando heridas.

. Al cambiar la velocidad de rotacién con el mando de

cambio, confirme que el interruptor se encuentra en la
posicién de apagado. Cambiar la velocidad con el motor
girando dafara los engranajes.

. El dial del embrague no puede colocarse entre los

numeros “1, 4, 7 ... 22” o los puntos, ni tampoco debe
usarse con el numero del dial de embrague entre el “22”
y la linea situada en el centro de la marca de perforacion.
Hacerlo podria provocar dafos.

Utilice siempre esta unidad con rotaciéon en sentido
horario, cuando se usa como un taladro de impacto.
Reposo de la herramienta después de un funcionamiento
prolongado.

La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccion de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccion
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.
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17. Silaherramienta se sobrecarga, el motor podria detenerse.
En caso de producirse esta situacion, suelte el interruptor
de la herramienta y elimine la causa de la sobrecarga.

18. Mientras la unidad se usa como taladro, la rotacion del
motor podria bloquearse. Al utilizar el taladro atornillador,
tenga la precaucion de no bloquear el motor.

19. La utilizacién de la bateria en lugares frios (menos de
0 grados centigrados) puede provocar en ocasiones
la reduccién del par de apriete y del rendimiento del
trabajo. Sin embargo, se trata de un fenémeno temporal,
que desaparece cuando la bateria adquiere temperatura.

20. Instale el gancho correctamente. Si el gancho no esta

correctamente instalado, podria provocar lesiones
durante su uso.

.No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar

lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pafio suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion de brillo.

22. Este producto contiene un fuerte iman permanente en el
motor.

Respete lo siguiente al adherir astillas a la herramienta
y el efecto del iman permanente en dispositivos
electrénicos.

O No coloque la herramienta sobre un banco de trabajo o
un area de trabajo en el que haya astillas de metal.

Las astillas pueden adherirse a la herramienta,
causando lesiones o un funcionamiento incorrecto.

O Sise han adherido astillas a la herramienta, no la toque.
Retirelas con un cepillo.

De lo contrario podrian producirse lesiones.

O No utilice la herramienta cerca de dispositivos de
precision como teléfonos moviles, tarjetas magnéticas o
medios de memoria electrénicos.

Esto podria llevar a una operacién incorrecta,
funcionamiento incorrecto o pérdida de datos.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de litio esta equipada

con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

2. Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacién, puede volver a utilizarla.

3. Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

O Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

O Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

O No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

2

ary

O Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

2. No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

3. No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

4. No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

5. No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

6. No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

7. Silacarga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

8. No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presion, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

9. Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

10. No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

11. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacién cutanea.

3. Si observa o6xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u oftras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la

bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y

provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de

litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

O Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOQITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta

las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete

contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia

eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.



O Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

L[ wnh

Numero de 2 o 3 digitos
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Ng | Velocidad de no carga
min-1 | Oscilacién por minuto
Bpm | Velocidad de impacto

Ls Baja velocidad

Hs | Alta velocidad

Ladrillo
Madera
Metal

Tornillo para metales

Tornillo para madera

Capacidad del porta-brocas

A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

Peso
NOMBRES DE LAS PIEZAS (De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)
(Fig 1- Fig 1 2) A0 | Taladrado
[1I=' Taladrado de impacto
(1) | Bateria recargable Tornillo
@ | Pestillo @ | Gancho m Encendido
@ |Asa 12 | Ranura A g
agado
(@) | Lampara piloto (3 | Interruptor de disparo @ pag
Carga restante de la .
(B | Marca de taladrado bateria indicador de &) |Desconecte labateria
lampara H ] ) B ]
© | Dial de sujecion ® | Panel de visualizacion ‘ Cambiar velocidad de rotacién: alta velocidad
@ | Marca de triangulo Manguito "— Cambiar velocidad de rotacion: baja velocidad
Marca de amartillado | {7 |Botdn pulsador ~
© | Selector de cambio (B) Rotacion a la derecha
Q_) Rotacién a la izquierda
SiM BOLOS La carga restante de la bateria esta practicamente
agotada. Cargue la bateria cuanto antes.
ADVERTENCIA
[CIS)

DS14DBSL / DS18DBSL:

Taladro atornillador a bateria
DV18DBSL:

Taladro atornillador de impacto a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

®|pded

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislaciéon nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=

Corriente continua

Voltaje nominal
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La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

Advertencia

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 202.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para
metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes, etc.

O Taladrado de varios metales

O Taladrado de varias maderas

<DV18DBSL>

Taladrado de ladrillos y bloques de hormigén, etc.

Atornillamiento y desatornillamiento de tornillos para

metales, tornillos para madera, tornillos autorroscantes, etc.

Taladrado de varios metales

Taladrado de varias maderas

OO0 OO
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ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas

PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacién si estd dafado,
solicite su reparacion inmediatamente.

en la tabla de la pagina 202. 2. Insertela bate’rl'a en ell cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
NOTA muestra en la Fig. 2.
Debido al programa continuo de investigacion y 3. Carga
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
sujetas a cambio sin previo aviso. comenzara y la lampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
CARGA piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria (consulte la tabla 1). )
de la siguiente manera ® Indicaciones de la lampara piloto
1. Enchufe el cable' de alimentacién del cargador a Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
' una toma de corriente de CA. Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de la bateria recargable.
corriente, la lampara piloto parpadeard en rojo (a
intervalos de un segundo).
Tabla 1
Indicaciones de la lampara piloto
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
I I I
Durante la Se Se enciende de forma continua
carga enciende IIEEEEEE————
Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
Lampara Carga completa | Parpadea durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) | | |
Se enciende durante 1 segundo. No se Bateria recalentada. No
Espera por. Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada puede cargarse (la carga
recalentamiento durante 0,5 segundos). comenzara cuando la
| ] bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos. No se Fallo de funci ient
Caraai ivle | Destel enciende durante 0,1 segundos (apagada da |° be ur)mor&arl'men °
arga imposible | Destellos  ,:ante 0,1 segundos). e la daterla o del
EEEEEEEEEEENEER cargacor
@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2
Tabla 2
Batori Cargador UC18YFSL UC18YKSL
ateria
Tension de carga \" 14,4V-18V
Peso kg 0,5 0,35
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la bateria, aprox. (A 20 °C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Numero de células de bateria 4-10
NOTA PRECAUCION

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacién.
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Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.



4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente.
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.
PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se enciende durante 1 segundo, no se
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5
segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.
Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
no hay objetos extrafos, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.
Como el microordenador incorporado tarda unos 3
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
cargue correctamente.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Espaniol

%?22:%?1 de la velocidad de 6 203
Extraccion y montaje del gancho 7 204
Indicador de bateria restante 204
Coémo usar la luz LED 204
Montaje de la broca 10 204
Irg\tlaeéisc!)%n de la direccién de 11 205
Operacion del interruptor 12 205
Seleccion de los accesorios — 206

SENALES DE AVISO DE LUZ LED
(Fig. 13)

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas
para proteger la herramienta asi como la bateria. Mientras
se tira del interruptor, si cualquiera de las funciones de
proteccion se activa durante el funcionamiento, la luz LED
parpadeara tal como se describe en Tabla 3. Cuando se
activa cualquiera de las funciones de proteccion, retire su
dedo inmediatamente del interruptor y siga las instrucciones
descritas bajo accién correctiva.

Accion Figura Pagina

Extraccion e insercion de la

bateria 1 203

Carga 2 203

Ajuste del par de apriete 3 203

Seleccion de la posicion de

perforacion 4 203

Seleccién de la posicién de Fig.13
cambio 5 203

Tabla 3

Funcion de proteccion

Visualizacion de luz LED

Accidn correctiva

Proteccion de sobrecarga 0,1 segundos

Encendido 0,1 segundos/apagado

Si se opera con el mando de cambio
ajustado en ALTO, ajuste a BAJO y contintie
con la operacion.

EEREN Elimine la causa de la sobrecarga.

Proteccion de temperatura

0,5 segundos
]

Encendido 0,5 segundos/apagado

Deje que la herramienta y la bateria se
enfrien por completo.
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MANTENIMIENTO E INSPECCION

1. Inspeccion de la herramienta

Debido a que el uso de una broca en malas condiciones
hace que disminuya la eficiencia y puedan producirse
fallos de funcionamiento del motor, afile o cambie la

herramienta en cuanto se perciba abrasion.

2. Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.

3. Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazén de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.

4. Limpieza del exterior
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

5. Conservacion
Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las

herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.
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Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma IEC60335 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Nivel de presion acustica ponderada A:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Incertidumbre K: 3 dB (A)

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibraciéon (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Taladrado en metal:

Valor de emisién de vibracion @n, D < 2,5 m/s2
(DS14DBSL, DS18DBSL)

Incertidumbre K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Taladrado de impacto en hormigén:
Valor de emisién de vibracion @, ID =

7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Incertidumbre K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

El valor total de vibracion declarado se ha medido segun
un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta dtil para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emision de vibracion durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcion de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esta apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La bateria no esta bien ensamblada.

Inserte la bateria hasta que se escuche un
clic.

La herramienta se ha
detenido repentinamente

La herramienta se ha sobrecargado

Elimine la causa de la sobrecarga.

Bateria o herramienta sobrecalentada

Deje que la herramienta y la bateria se
enfrien por completo.

Las brocas de la
herramienta

-no se pueden ensamblar
-se caen

La forma de la parte a ensamblar no
coincide

El diametro de mandrinado del portabrocas
sin llave es de 1,5 mm a 13 mm. Use

una broca que esté entre el intervalo
mencionado.

El bloqueo del portabrocas sin llave esta
desgastado

Péngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para que el
portabrocas sin llave sea sustituido por uno
nuevo.

No se puede tirar del
interruptor

El botdn de seleccion hacia adelante/atras
esta situado en la mitad

Pulse el botén firmemente en la posicion de
direccion de rotacion deseada.

La cabeza del tornillo se
cae o se afloja.

El nimero de broca no coincide con el
tamafio del tornillo

Instale una broca adecuada.

La broca esta gastada

Sustitdyala por una nueva.

No se pueden taladrar
orificios de manera suave.

El taladro esta desgastado

Sustitdyalo por uno nuevo.

La velocidad de rotacién no es la adecuada

Ajuste la velocidad de rotacion (ALTA/BAJA)
para que coincida con el material a perforar.

El taladro se gira en sentido inverso

Cambie a rotacién hacia adelante.

El piloto parpadea
rapidamente en rojo, y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafnas en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafia.

El piloto parpadea en rojo
y la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automéaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacién del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.
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Portugués

(Traducao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

M aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as
instrucoes

Se ndo seguir todas as instrugdes e 0s avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucoes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o p6 dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com umaferramenta
elétrica.

As distragbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

N4

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas e
frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condicoes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta -elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizagcdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

52

4)

b

c

d

e

-

~

)

~

f)

9

Util

a

)

)

b)

c

d

e

~

)

~

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecéo para os olhos.

O equipamento de protecdo, tal como uma mdscara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.

Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas
afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de po pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacdo da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacéao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacoes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengao reduzem o
risco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencéo das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas méveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengo.



5)

6)

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengao
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condi¢coes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A utilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

Utilizacao e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicoes abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagcbes ou queimaduras.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdo qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
€ mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA DO
BERBEQUIM APARAFUSADORA
A BATERIA/BERBEQUIM
APARAFUSADORA DE IMPACTO

<DV18DBSL>

1.

Use protetores auditivos ao utilizar o berbequim de
impacto.
A exposicdo ao ruido pode causar perda auditiva.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>
1.

Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas, ao efetuar uma operacao onde o acessoério
de corte ou o fixador pode entrar em contacto com
a cablagem oculta.

O acessorio de corte e os fixadores em contacto com
um fio sob tensdo podem colocar as pecas metalicas
expostas sob tensdo e provocar choques elétricos ao
operador.
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AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

14.

15.
16.

20.

.O motor

Certifique-se de que a éarea a furar estd livre de
obstrugbes ocultas, incluindo cablagem elétrica, tubos
de agua ou de gas. Furar nestes locais pode resultar
em choques elétricos ou curtos-circuitos, fugas de
gas ou outros perigos que podem causar acidentes ou
ferimentos graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta durante
a operagdo. Caso contrario, pode resultar em acidentes
ou ferimentos.

Fixe a peca de trabalho. Uma peca de trabalho fixa com
dispositivos de fixagdo ou num torno fica mais segura do
que segurar com a mao.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Verifique
se o ambiente de trabalho é adequado seguindo as
precaugdes.

Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&ao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizacdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

.Nao introduza objetos nas ranhuras de ventilacdo

de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

. Ao montar uma broca no mandril sem chave, aperte

a manga adequadamente. Se a manga nao estiver
apertada, a broca pode deslizar ou cair causando
ferimentos.

. Ao alterar a velocidade de rotagdo com o comutador,

certifique-se de que o interruptor esta desligado. Alterar
a velocidade quando o motor esta em funcionamento ira
danificar as engrenagens.

.O disco de engate ndo pode ser definido entre os

numeros “1, 4, 7... 22” ou 0s pontos e ndo utilize com o
numero do disco de engate entre “22” e a linha no meio
do simbolo da broca. Isto pode causar danos.

Utilize sempre esta unidade em rotagéo no sentido dos
ponteiros do relégio ao utiliza-la como broca de impacto.
Desligar a unidade apds trabalho continuo.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito de
protecdo da temperatura para proteger o motor. Trabalho
continuo pode fazer com que a temperatura da unidade
suba, ativando o circuito de protecdo de temperatura
e parando automaticamente a operagdo. Se isto
acontecer, permita que a ferramenta elétrica arrefeca
antes de reiniciar a utilizag&o.

pode parar caso a ferramenta esteja
sobrecarregada. Se isto acontecer, solte o interruptor da
ferramenta e elimine a causa da sobrecarga.

. A rotacdo do motor pode ser bloqueada para parar

enquanto a unidade é utilizada como berbequim.
Enquanto o berbequim aparafusadora é utilizado,
tenha cuidado para néo bloquear o motor.

. A utilizacdo da bateria com tempo frio (abaixo dos 0

graus centigrados) pode por vezes resultar num binario
de aperto mais fraco e numa quantidade reduzida de
trabalho. No entanto, isto € um fenémeno temporario e
regressa ao normal quando a bateria aquece.

Instale bem o gancho. Se o gancho nédo for bem
instalado, pode causar ferimentos durante a utilizagéo.
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. Nao olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesbes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a
lente.

Riscos na lente da luz LED podem resultar na diminui¢ao
do brilho.

Este produto contém um iman forte e permanente no
motor.

Observe a seguinte adesao de limalhas a ferramenta e o
efeito do iman permanente em dispositivos eletronicos.
N&o coloque a ferramenta numa mesa ou zona de
trabalho onde estejam presentes limalhas de metal.

As limalhas podem aderir & ferramenta, resultando em
ferimentos ou avarias.

Se tiverem aderido limalhas a ferramenta, ndo Ihe toque.
Retire as limalhas com uma escova.

Caso contrario, podera resultar em ferimentos.

Nao utilize a ferramenta perto de dispositivos precisao,
tais como telemoveis, cartdes magnéticos ou suportes
de memoria electrénicos.

Caso contrario, podera provocar um funcionamento
incorrecto, avaria ou perda de dados.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IGES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fun¢do de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor
pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da funcéo de protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢bes de
sobrecarga, a alimentagdo da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucodes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, explosdo e ignicao,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pd ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos n&o se acumulam na
bateria.

Né&o guarde uma bateria néo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e nédo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automovel.

N3&o utilize a bateria para fins que néo os especificados.

22.

(@]
(¢]
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Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apoés
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&ao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

.Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao
de calor, descoloragéo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizacéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAU(}AO
Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com &gua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagcdo

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloracdo, deformacgdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Paraevitar curtos-circuitos, coloque a bateria naferramenta
ou coloque a tampa da bateria para armazenamento de
modo a que ndo seja possivel ver o ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA BATERIA
DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

O



Poténcia de Saida

L[ wnh

Numero de 2 a 3 digitos

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 12)

De seguida,

(1) | Bateria recarregavel Parafuso
(@ | Fecho @A) | Gancho
@ |Pega {2 | Ranhura
@) | Indicador luminoso @ | Gatilho
() | Marca de perfuragédo | (4 E‘?ﬁ:&? Cr:g;argte
® |Disco de engate (@ | Painel do visor
(@ | Marca triangular Manga
Marca de martelo ) |Botéo
© | Comutador
SiMBOLOS
AVISO

significados antes da utilizacao.

sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus

DS14DBSL / DS18DBSL:
Berbequim aparafusadora a bateria
DV18DBSL:
Berbequim aparafusadora de impacto a
bateria

®|pded

Para reduzir o risco de leséo, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

=

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecoldgica.

=== | Corrente continua

Vv Tens&o nominal

Ng | Velocidade sem carga
min-1 | Oscilagdes por minuto
Bpm | Velocidade de impacto

Portugués

Ls Velocidade baixa
Hs Velocidade alta
Tijolo
Madeira
Metal

Parafuso para metal

Parafuso para madeira

Capacidade do mandril de perfuragao

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2003)

@ 7500

Perfurar

amna

Perfuracdo de impacto

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Alterar velocidade de rotag&o - Velocidade alta

Alterar velocidade de rotacgéo - Velocidade baixa

Rotagao no sentido dos ponteiros do relégio

Rotagéo no sentido contrério aos ponteiros do
relégio

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

Autonomia da bateria suficiente.

>Ekle ek rE @ =T

Aviso

55

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 202.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudangcas sem
aviso prévio.

APLICACOES

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O O aparafusamento e remogao de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragao de varios metais

O Perfuragao de varias madeiras

<DV18DBSL>

O Perfuragéo de tijolo e bloco de betao, etc.

O O aparafusamento e remogao de parafusos para metal,
parafusos para madeira, parafusos roscantes, etc.

O Perfuragéo de varios metais

O Perfuragéo de varias madeiras
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A 2. Introduza a bateria no carregador.
ESPECIFICAQOES Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
As especificagcdes desta maquina estéo listadas na tabela 3 gostrado na Fig. 2.
na pagina 202. - Carregamento .

Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
NOTA inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Devido ao programa contihuo de pesquisa e Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio. (Consulte a Tabela 1)
@ |Indicacao de luz piloto
As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
RECARREGAMENTO Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da bateria recarregavel.
seguinte forma.
1. Ligue o cabo de alimentacédo do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
PRECAUCAO
N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
Tabela 1

Indicagdes da luz piloto

Luz piloto
(vermelha)

Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se acende

Antes do Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
carregamento segundos)
| | |
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se acende
Carregamento Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5
completo segundos)
| | |
Espera em Acende-se durante 1 segundo. N&o se acende Bateria sobreaquecida.
c aso de Pisca durante 0,5 segundos. (desliga-se durante 0,5 N&o é possivel carregar.
sobreaguecimento segundos) (O carregamento inicia
q | quando a bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. Nao se acende
Carregamento Tremeluz durante 0,1 segundos. (desliga-se durante 0,1 Avaria na bateria ou no
impossivel segundos) carregador

® Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Bator Carregador UC18YFSL UC18YKSL
ateria

Tensé&o de carregamento Vv 14,4V -18V

Peso kg 0,5 0,35

Temperaturas as quais a bateria pode ser recarregada 0°C - 50°C

Tempo de carregamento para capacidade da bateria,

aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150

Numero de células da bateria 4-10
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NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacéo.
PRECAUCAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.
Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada.
5. Segure bem o carregador e retire a bateria.
NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto esta quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se ndo houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

4.
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Selecionar a posi¢édo de impacto 5 203
Alterar a velocidade de rotagéao 6 203
Remover e montar o gancho 7 204
Indicador da autonomia da bateria 8 204
Como utilizar a luz LED 9 204
Montar a broca 10 204
Inverter o sentido de rotacéao 11 205
Funcionamento do interruptor 12 205
Selecionar acessorios — 206

SINAIS DE AVISO DA LUZ LED (Fig. 13) -

Este produto possui fungbes que sdo concebidas para
proteger a prépria ferramenta, assim como a bateria.
Enquanto o interruptor for puxado, se qualquer uma
das fungbes de salvaguarda forem acionadas durante o
funcionamento, a luz LED pisca como descrito na Tabela 3.
Quando qualquer uma das fun¢des de salvaguarda forem
acionadas, remova imediatamente o seu dedo do interruptor
e siga as instrugbes descritas sob agao corretiva.

Acédo Figura | Pagina Fig.13
Remover e introduzir a bateria 1 203
Carregamento 2 203
Ajuste do binario de aperto 3 203
Selecionar a posicéo de perfuragdo 4 203
Tabela 3

Funcéo de Salvaguarda

Exibi¢éo de Luz LED

Acéo Corretiva

Protecéo de

Sobrecarregamento segundos

Ligado 0,1 segundos/desligado 0,1

Se operar com o comutador definido para
HIGH (ALTO), ajuste para LOW (BAIXO) e
continue a operagao.

EEER Remova a causa da sobrecarga.

Protecao de Temperatura segundos
|

Ligado 0,5 segundos/desligado 0,5

Permita que a ferramenta e a bateria

| 276feGam completamente.
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MANUTENCAO E INSPECAO

1. Inspeccionar a ferramenta
Uma vez que a utilizagdo de uma ferramenta romba
vai reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do
motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar
abraséo.
Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.
Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo”
da ferramenta elétrica. Tome o
devido cuidado para garantir que o)
enrolamento ndo se danifica e/ou fica molhado
com 6leo ou agua.
Limpar o exterior
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sab&o. Nao utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das
criancas.
NOTA
Armazenar baterias de i6es de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducéo significativa do tempo de
utilizacdo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.
Se o tempo de utilizacdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUCAO
Na operagdo e na manutengdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagcdo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracéo do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Nivel de presséo sonora ponderado A medido:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Incerteza K: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN60745.

Perfuragdo em metal:

Valor de emisséo de vibragdes ah, D<2,5m/s2
(DS14DBSL, DS18DBSL)

Incerteza K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Perfuragédo de impacto em beté&o:
Valor de emisséo de vibragdes @p, ID =

7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Incerteza K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

O valor total de vibragéo declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagio preliminar de
exposicao.

AVISO

O O valor de emissao de vibragdes durante a utilizacdo
da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposi¢do nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e desenvolvimento
da HiKOKI, as especificagdes aqui contidas estdo sujeitas a
mudangas sem aviso prévio.




RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

Portugués

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta firmemente colocada.

Empurre a bateria para dentro até que se
ouga um clique.

A ferramenta parou
subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

Remova a causa da sobrecarga.

Bateria ou ferramenta sobreaquecidas

Permita que a ferramenta e a bateria
arrefecam completamente.

Brocas de ferramenta
-ndo podem ser montadas
-caem

O formato da porgéao de fixagao nao
corresponde

O didmetro de torneamento do mandril sem
chave é de 1,5 mm a 13 mm. Utilize uma
broca que esteja dentro da gama indicada.

O bloqueio do mandril sem chave esta
gasto

Contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado da HiKOKI para que o antigo
mandril sem chave seja substituido por um
novo.

O interruptor ndo pode ser
puxado

O botéo seletor para a frente/para tras esta
posicionado no meio

Prima o botao firmemente para o colocar na
posicédo da diregao de rotagao pretendida.

A cabega do parafuso
desliza ou solta-se.

O numero da broca ndo corresponde ao
tamanho do parafuso

Coloque uma broca adequada.

A broca esta gasta

Substitua por uma broca nova.

Os orificios ndo podem ser
perfurados suavemente.

A perfuradora esta gasta

Substitua por uma perfuradora nova.

A velocidade de rotagéo néo é adequada

Ajuste a velocidade de rotagéo (HIGH
(ALTO)/LOW (BAIXO)) de forma a
corresponder ao material a ser perfurado.

A perfuradora roda no sentido inverso

Altere para rotagdo para a frente.

A lampada piloto pisca
rapidamente a vermelho e
o carregamento da bateria
ndo comeca.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz piloto esta a piscar a
vermelho e o carregamento
da bateria n&o inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comegar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da
bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento ndo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagoes.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att félja varningarna och instruktionerna nedan
kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hnvisar till ditt eldrivna
(med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska verktyg.

1) Sakerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)
b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvind inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antidndliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller 4ngorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nér du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sékerhet

a)

b)

c

N4

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvdnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, virmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstétar om din kropp ér jordad.
Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller vita.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvand aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Gkar risken fér
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken fér elstétar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gor och anvénd
sunt fornuft nar du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nér du &r trott, drog-
eller alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvidnd personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sadkerhetsskor, hjalm eller hérselskydd for
tillimpliga forhallanden minskar personskadorna.
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4

-

5)

c)

d)

e

~

f)

=3

9

Foérebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa sa sdtt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovédntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, l6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller ldngt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt satt.

Anvédndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anviandning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvidnd inte det elektriska verktyget
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet fran
det elektriska verktyget innan du gér justeringar,
byter tillbehor eller magasinerar det elektriska
verktyget.

Sddana férebyggande sdkerhetsatgdrder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar oavsiktligt.
Foérvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som ar obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor férorsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skdrverktyg med skarpa
skéreggar kdrvar inte och ar Ittare att kontrollera.
Anvind det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskéar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utforas med i berdkningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamdal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.

om

Anvandning och vard av batteriverktyg

a)

Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.



En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvdnd med ett annat batteri.
Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvédndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt fran
andra metallféremal s& som gem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar eller andra metallféremal som kan
orsaka anslutning fran en pol till en annan.
Kortslutning av batteripolerna kan orsaka brannskada
eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vidtska komma
ut frdn batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

b)

c

N4

d

-

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparator utfora service pa
ditt elektriska verktyg och anvand bara identiska
reservdelar.
Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sékert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Néar verktygen inte anvidnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR
FOR BATTERIDRIVEN
BORRSKRUVDRAGARE/
SLAGBORRMASKIN

<DV18DBSL>
1. Anvéand horselskydd néar du slagborrar.
Utsattning for ljud kan orsaka hérselskador.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med
verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade greppytor
nar du utfor ett arbete dar kaptillbehoret eller fastet
kan komma i kontakt med gémda kablar.
Kaptillbehor eller fasten som kommer i kontakt med en
“ledande” ledning kan goéra utsatta metalldelar pa det
elektriska verktyget “edande”och ge operatéren en stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Se till att omradet som ska borras &r helt fritt fran
gémda hinder, inklusive elektriska ledningar, vatten eller
gasledningar. Borra i ovan ndmnda kan leda till elektrisk
stot eller kortslutning, gasléckage eller andra faror som
kan orsaka allvarliga olyckor eller skador.

Sefill att halla verktyget ordentligt under anvandning. Om
du inte gér det kan det resultera i olyckor eller skador.
Féast arbetsstycket. Ett arbetsstycke som klams fast med
klamanordningar eller i en tving halls fast mycket sakrare
an fér hand.

lordningstallande och kontroll av arbetsmiljé Kontrollera att
arbetsmiljon arlamplig genom attfolja sdkerhetsforeskriften.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.
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Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strém och &éverhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir bréant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

.Se till att inga foremal eller frammande &amnen

hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

. Nér verktygsspetsen monteras i en sparrlds chuck maste

chuckhylsan dras at ordentligt. Om chuckhylsan inte ar
ordentligt atdragen kan verktygsspetsen glida eller falla
ur och orsaka skada.

att brytaren ar avslagen nar du &ndrar
rotationshastigheten med hastighetsomkopplaren. Att
andra hastigheten medan motorn roterar kommer att
skada vaxlarna.

.Borrsockeln kan inte stéllas in i ett ldge mellan

siffrorna “1, 4, 7 ... 22” eller punkterna. Anvénd inte nar
borrsockeln &r i ett lage mellan siffran “22” och strecket i
mitten av borrmarket. Det kan skada maskinen.

. Anvand alltid denna enhet med medurs rotation nér du

anvander den som en slagborrmaskin.

Paus vid langvarig anvandning.

Det elektriska verktyget ar utrustat med en
temperaturskyddskrets  fér att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan fa enhetens temperatur att stiga,
vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften
stoppas automatiskt. Om detta intraffar, lat det elektriska
verktyget svalna innan du fortsatter anvandningen.

. Motorn kan stanna nér verktyget 6verbelastas. Om detta

skulle handa, slapp upp verktygets brytare och avlagsna
orsaken for dverbelastningen.

. Det kan handa att motorn fastnar och borren stannar nar

du borrar. Nar du anvander maskinen som en borr, bér
du vara forsiktig sa att motorn inte lases fast.

. Anvandning av batteri underkalla férhallanden (kallare &n

0°C) kan ibland resultera i svagare atdragningsmoment
och nedsatt arbetsformaga. Detta &r emellertid ett
temporéart fenomen, som kommer att aterga till normalt
tillstand nar batteriet blir uppvarmt.

. Se till att satta fast kroken ordentligt. Om kroken inte

sitter ordentligt kan det leda till en olycka.

. Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa égonen.

Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.

Denna produkt innehéller en stark permanent magnet i
motorn.

Observera foéljande nér det galler span som fastnar
pa verktyget och effekten av permanentmagneten pa
elektroniska enheter.

Placera inte verktyget pa en arbetsbénk eller arbetsyta
dar metallspan finns.

Spanen kan fastna pa verktyget och orsaka skada eller
funktionsfel.

Om span har fastnat p4 maskinen, vidror den inte.
Avlagsna spanen med en borste.

Om du inte gor detta kan skada uppsta.

Anvand inte verktyget i nérheten av precisionsapparater
sd som mobiltelefoner, magnetkort eller elektroniska
minnen.

Om du gér detta kan det leda till driftstérning, felfunktion
eller forlust av data.




Svenska

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvéndning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.
1. Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.
| detta fall ladda omedelbart upp det.
Om verktyget ar Overbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till éverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nér det svalnat.
Om batteriet 6verhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.
Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING
For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta féljande
forsiktighetsatgéarder.
Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.
Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.
Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utséatt batteriet for fysisk pafrestning.
Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.
Anvand inte batteriet med polerna omvéanda.
Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettdndare i en bil.
Anvand inte batteri f6r andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.
Hall borta fran eld s& snart Iackage eller illaluktande lukt
upptécks.
. Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
11. Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvéndning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvéanda det.
RSIKTIGT
Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skoélj dem vél med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gérs kan vétskan orsaka égonproblem.
Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.
Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.
Om du upptacker rost, dalig lukt, Overhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nér du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan Iamna tillbaka det till din aterforséljare eller handlare.

N o O oo
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VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportféretagets instruktioner nar transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krava en
sarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell

lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Uteffekt

[T wh

2 ill 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 12)

©) ggt;t)é?iddningsbart Skruv

@ | Sparr @ | Krok

(@ |Handtag 1 | Spar

@ | Indikeringslampa 3 | Utiésarknapp

(6 | Borrmarke ) é}ﬁfatté;?f n:) pb : teri-
® | Kopplingsratt (5 | Displaypanel

(7 | Triangelmarke e | Hylsa
Hammarmarke ) | Tryckknapp

(© | Sidférskjutningsvrede
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SYMBOLER Halften av batteriets energi ar forbrukad.
VARNING @@ | Detfinns tillrackligt med energi kvar i batteriet.
Nedan visas de symboler som anvands for A varni
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan aming

verktyget anvénds.

go DS14DBSL / DS18DBSL: STANDARDT"_LBEHC')R
Batteridriven borrskruvdragare
DV18DBSL: Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
Batteridriven slagborrmaskin tillbehoren listade pa sidan 202.
Standardtillbehéren kan &ndras utan foregdende meddelande.
@ Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att - o
minska risken fér personskador. ANVANDNINGSOMRADEN
Galler endast EU-lander ) <DS14DBSL / DS18DBSL>
Elektriska verktyg far inte kastas i O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, traskruvar,
hushallssopornal N sjalvgangande skruvar, m.m.
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre O Borrming i olika slags metaller
elektrisk och elektronisk utrustning och dess O Borming i olika slags tra
tillampning enligt nationell lagstiftning ska <DV18DBSL>
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och O Borrning i tegelblock, betongblock, etc.
lamnas till miljdvanlig atervinning. O Iskruvning och borttagning av maskinskruvar, tréskruvar,
——= | Likstrém sjalvgangande skruvar, m.m.
= P O Borrning i olika slags metaller
v Markspanning O Borrning i olika slags tra
Ng | Hastighet utan belastning
min-1 | Svangning per minut TEKNISKA DATA
Bpm | Slag per minut Tekniska data fér maskinen aterfinns i tabellen pa sidan 202.
Ls Lag hastighet ANMARKNING
Hs | Hog hastighet Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
Q Tegel av tekniska data utan foregaende meddelande.
&P | BATTERILADDNING
@ Metall Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
- du anvénder ditt elektriska verktyg.
@m Maskinskruv 1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget.
Trask Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
Gommm | Iraskruv pa 1 sekund) efter anslutning av nétkabel till laddaren.
[I>— | Kapacitet borrchuck FORSIKTIGT ) ‘ )
. Anvand inte elkablar om de &r skadade. Se till att fa
ﬁ Vikt de reparerade omedelbart.
(Enligt EPTA-procedur 01/2003) 2. Satti batteriet i laddaren.
i Satt i batteriet ordentligt i laddaren sdsom visas i Bild 2.
A | Borring 3. Laddning
Slagborrning Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i

laddaren. Signallampan lyser i rott.
L. Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att
Sla PA blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
® Signallampans indikationer
Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet
med statusen hos laddaren eller det laddningsbara
batteriet.

Sla Av

Koppla loss batteriet

Andra rotationshastighet - Hog hastighet

Andra rotationshastighet - Lag hastighet

Rotation medurs

Rotation moturs

Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sé& snart som méjligt

2l ®C-T
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Tabell 1

Signallampans indikationer

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fére laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under e
pagaende Lyser Lyser ihallande
laddning T —
" Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa | FA99NA0EN | glinkar  (slckt 0,5 sekunder)
(r6d) — I I
. x Batteriet 6verhettat. Kan
Overhettad, Blinkar Iéyssire:(us:g:sd. Lyser inte 0,5 sekunder. (slackt inte ladda. (laddning
standby _ e kommer att borja nar
batteriet svalnat).
o Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder. . .
IGgrdmte att Flimrar (slackt 0,1 sekunder) IF%I(; batteriet eller
adda EEEEEEEEEEEER addaren
® Angaende temperaturer och laddningstid fér batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2
Tabell 2
. Laddare UC18YFSL UC18YKSL
Batteri
Laddningsspénning \Y 14,4V -18V
Vikt kg 0,5 0,35
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C —50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid 20 °C)
1,3 Ah min 20 35
1,5 Ah min 22 40
2,0 Ah min 30 60
2,5 Ah min 35 75
3,0 Ah min 45 90
4,0 Ah min 60 120
5,0 Ah min 75 150
Antal battericeller 4-10

ANMARKNING

Laddningstiden kan variera enligt omgivningstemperaturen
och natspanningen.

FORSIKTIGT

4.
5.

Nér batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning é&r klar lat laddaren vila i
15 minuter innan nésta laddning.

Dra ut laddarens néatkabel ur natuttaget.

Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet ur
laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
och att spara det.

FORSIKTIGT

e}

Om batteriet laddas nar det ar varmt efter att ha legat i
direkt solljus eller da det anvénts nyligen lyser laddarens
signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avsténgd i 0,5 sekunder). Om detta intraffar, Iat batteriet
svalna innan du bérjar ladda.

Nér signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningséppning kontrolleras  for
frammande féremal som i s fall maste tas bort. Om det
inte finns nagra frammande féremal &r det troligt att det ar
fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en auktoriserad
serviceverkstad.
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O Vanta minst 3 sekunder innan du sétter i batteriet igen

for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungeféar 3
sekunder for den inbyggda mikrodatorn att upptacka att
batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om batteriet
satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte laddas
korrekt.



MONTERING OCH ANVANDNING

Svenska

LED-LAMPANS VARNINGSSIGNALER
(Bild 13)

Atgard Bild Sida
B - h isAtni - Denna produkt har funktioner som utformats for att
orttagning och isattning av batteri 1 203 skydda sjalva verktyget liksom batteriet. Om nagon
Laddning 2 203 av sakerhetsfunktionerna aktiveras under anvandning
nar omkopplaren &r dragen, blinkar LED-lampan enligt
Justering av atdragningsmomentet 3 203 beskrivningen i Tabell 3. Ta omedelbart bort fingret
" - fran omkopplaren och folj de anvisningar som finns
Val av plats for borming 4 203 beskrivna under avhjdlpande atgard nar nagon av
Val av plats for slagborrning 5 203 sakerhetsfunktionerna aktiveras.
Andring av verktygets
rotationshastighet 6 203
Borttagning av monteringskroken 7 204
Indikeringslampa for kvarvarande
batteri 8 204
Anvéndning av LED-ljuset 9 204
Verktygsspetsens montering 10 204
Véanda rotationsriktningen 11 205
Startomkopplarens mandévrering 12 205
: - Bild 13
Val av tillbehor - 206
Tabell 3
Sakerhetsfunktion LED-lampdisplay Avhjalpande atgard
Om anvéndningen med sidférskjutningsvredet
- . Pa 0,1 sekund/av 0,1 sekund ar installt paA HOG ska du justera den till LAG
Overbelastningsskydd EEEEEEENNENNBNN | ochfrsita dift.
Ta bort orsaken till verbelastningen.
Temperaturskydd Wekund/avo,ﬁkund — Lat verktyget och batteriet svalna ordentligt.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

1. Oversyn

Eftersom anvandning av ett slétt och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
Overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett

nytt s& snart det borjar bli slitet.

2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla  monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.

3. Motorns underhall
Motorns lindning kan sagas utgéra maskinens hjarta. Var
mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till skada
och/eller utsétts for olja eller vatten.

4. Rengdring av utsidan
Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mijuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner da de smalter plast.

5. Férvaring

Forvara elverktyget pa ett stalle dar temperaturen inte

dverstiger 40 °C och dér inte barn kommer &t den.
ANMARKNING

Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de

férvaras.
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En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsdmrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan hélla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstallas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhdll av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).




Svenska

GARANTI
Vi garanterar HiKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
A-vagd ljudtrycksniva: 72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Osékerhet K: 3 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Borra i metall:
Vibrationsavgivning vérde @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Osakerhet K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Slagborrning i betong:
Vibrationsavgivning vérde @p, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Osékerhet K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvéndas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvandas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frdn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa& HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI rétten till andringar av
tekniska data utan féregaende meddelande.
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FELSOKNING

Svenska

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HiIKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kor inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Batteriet ar inte ordentligt fastsatt.

Skjut in batteriet tills det hors ett klick.

Verktyget stannade plétsligt

Verktyget 6verbelastades

Ta bort orsaken till Sverbelastningen.

Batteriet eller verktyget 6verhettades

L&t verktyget och batteriet svalna ordentligt.

Verktygsbitar
-kan inte monteras
-faller av

Formen pa delen som ska sattas fast
matchar inte

Chuckdiametern pa chucken utan nyckeln ar
1,5 mm till 13 mm. Anvand en bit som faller
inom det intervall som anges.

Lasningen pa chucken utan nyckel &r sliten

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI service
center och se till att den gamla chucken
utan nyckel ersatts med en ny.

Omkopplaren kan inte dras

Framat/bakéat-valsknappen &r placerat
halvvags

Tryck knappen ordentligt till ratt position fér
den 6nskade rotationsriktningen.

Skruvhuvudet slirar eller
lossnar.

Bitnumret matchar inte skruvens storlek

Installera en passande bit.

Biten &r sliten

Erséatt med en ny bit.

Hal kan inte borras smidigt.

Borren éar sliten

Ersatt med en ny borr.

Rotationshastigheten &r inte lamplig

Justera rotationshastigheten (HOG/LAG) for
att matcha materialet som ska borras.

Borren roterar at omvant hall

Véxla till framatriktad rotation.

Signallampan flimrar
snabbt i rétt och
batteriladdning startar inte.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Sétt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande féremélet.

Signallampan blinkar i rott
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar dverhettat.

Vid upphérande av anvandning kommer
batteriet automatiskt att borja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastan batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd ar slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljons temperatur ar mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna 6verhettas.

Undvik att blockera ventilationséppningarna.

Kylflakten ar inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter for reparation.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQOJ

/A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfeore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk veaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i naerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktgj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe il
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for aendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er eendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsezet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktgj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
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4)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

9)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig
personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,
nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,
at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes
til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer
veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det
elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

Afmonter alle justeringsnogler eller skruengagler,
for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder
fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,
kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden
for at have et forsvarligt fodfeeste og holde
balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veerktoj i
uventede situationer.

Veer hensigtsmaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevagelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

Hvis der medfelger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a)

b)

c

~

d)

e

-~

Pres ikke det elektriske vaerktoj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktoj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veaerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af
kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller
batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for
du foretager justeringer, skifter tilbehor eller
laegger det elektriske vaerktgoj til opbevaring.
Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj
utilsigtet.

Opbevar elektrisk veaerktoj, der ikke er i brug,
utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som
ikke har leest denne vejledning, anvende det
elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktoj. Kontrollér
for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller
sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der
kan pavirke det elektriske veerktgjs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal
det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.



f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensynstagen til arbejdsforholdene og
det arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

9)

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj

a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktoj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vak fra andre metalobjekter
som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes  batteripolerne,  kan  der
forbreendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
berering med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge lsegehjzelp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

b)

c

~

opsta

d)

6) Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske

veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSFORESKRIFTER FOR
LEDNINGSFRI BOREMASKINE/
SLAGBOREMASKINE

<DV18DBSL>
1. Beer horevaern ved anvendelse af slagboremaskine.
Udseettelse for stoj kan medfere horetab.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Anvend hjeelpehandtaget/handtagene,
veerktgjet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det medfere
personskade.

Hold fast i det elektriske veerktoj pa de isolerede
gribeflader, hvor skaeretilbehoret eller beslaget kan
komme i kontakt med den skjulte ledningsfaring.
Skeeretilbehor eller beslag, der kommer i kontakt med
en "stramferende” ledning kan gere synlige metaldele
pa det elektriske veerktej “stromferende” og kan give
operateren elektrisk stod.

hvis
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EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Serg for, at det omrade der skal bores, er fuldstaendigt
frit for skjulte forhindringer, herunder elektrisk
ledningsfering, vand eller gasrer. Boring i fernaevnte
kan medfere elektrisk stad eller kortslutning, gasleekage
eller andre farer, der kan forarsage alvorlige ulykker eller
tilskadekomst.

Serg for at holde godt fast i veerktejet under anvendelse.
Hvis du ikke ger det, kan det resultere i ulykker eller
tilskadekomst.

Fastspaend arbejdsemnet. Et arbejdsemne fastspaendt
med fastspeendingsenheder eller i en skruestik er mere
sikkert, end hvis du holder det i handen.

Opseetning og kontrol af arbejdssted. Kontrollér, om
arbejdsstedet er velegnet ved at felge forholdsreglerne.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har néet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

. Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

. Ved montering af en spids i den selvspeendende patron
skal du spaende besningen tilsvarende. Hvis bgsningen
ikke er spzendt, kan spidsen glide eller falde ud og
medfore tilskadekomst.

.Ved endring af rotationshastigheden med
omskifterknappen skal du bekreefte, at kontakten er slaet
fra. AEndringer af hastigheden, mens motoren drejer,
beskadiger gearene.

. Koblingshjulet kan ikke indstilles til mellem tallene

", 4, 7 ... 22" eller prikkerne og ma ikke anvendes

med koblingshjulstallet mellem ”22” og linjen midt

pa boremeerket. Hvis du ger det, kan det medfere
beskadigelse.

Anvend altid denne enhed ved rotation med uret, nar du

anvender den som slagboremaskine.

Slukning af enheden efter kontinuerligt arbejde.

Dette elekiriske veerkioj er wudstyret med et

temperaturbeskyttelseskredsleb for at beskytte motoren.

Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til

at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslebet og

automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktoj kole ned, for brugen genoptages.

. Motoren stopper muligvis, hvis vaerktgjet overbelastes.
Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets kontakt
og fierne arsagen til overbelastningen.

. Motorens rotation lases muligvis, s& den stopper, mens
enheden anvendes som bor. Under anvendelse af
boremaskinen skal du passe pa ikke at lase motoren.

.Anvendelse af batteriet i kolde omgivelser (under O

grader celsius) kan sommetider medfgre et svaekket

tilspaendingsmoment og en reduceret arbejdsmaengde.

Dette er dog et midlertidigt feenomen; tilstanden bliver

normal igen, nar batteriet varmes op.

Montér krogen sikkert. Medmindre krogen er monteret

sikkert, kan den medfere tilskadekomst under anvendelse.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere gjenskader.

Tor alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens

objektiv, med en bled klud, mens du passer pa ikke at

ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfare reduceret

lysstyrke.

14.

15.
16.

20.
21.
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22. Dette produkt indeholder en staerk permanent magnet i
motoren.
Overhold felgende angaende spaner, der seetter sig fast
pa veerktejet og virkningerne af den permanente magnet
pa elektroniske apparater.

O Placer ikke veerktgjet pa en arbejdsbaenk eller et
arbejdsomrade hvor der befinder sig metalspaner.
Spanerne kan seette sig fast pa veerktojet og forarsage
skader eller funktionsfejl.

O Hvis der sidder spaner pa veerktojet, skal du ikke rere
ved det.

Fjern spanerne med en berste.
Hvis du ikke ger det, kan de forarsage skader.
O Brug ikke veerktojet i neerheden af preecisionsapparater

som fx mobiltelefoner, magnetiske kort eller elektroniske
hukommelsesmedier.
Det kan medfere fejldrift, funktionsfejl eller tab af data.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyretmed
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv. om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstreekkelig
med strom pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2. Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere strom.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at veere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0SV.).

e}

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

5. Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
en cigaretteendere i biler.

6. Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

7. Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er géet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.
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8. Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

9. Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.

10. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.

FORSIGTIG

1. Hvis du far vaeske, der er laekket fra batteriet, i gjnene, ma

du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

—_

2. Hvis du far veeske pa huden eller tojet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lsengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kraever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

O

Udgangseffekt

L[ T lwh

Nummer med 2 il 3 cifre
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Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

BETEGNELSER FOR DELE (Fig. 1 - A0 | Boring
Flg' 12) [‘I=| Slagboring
1) | Genopladeligt batteri Skrue
@ P 9 © m Sla boremaskine TIL
@ |Las ) | Krog
@ | Handtag @ |Rille @ Sla boremaskine FRA
(@ | Kontrollampe 3 | Udlgserkontakt
Resterende Kobl batteriet fra
(5) | Boremeerke (14 | batteriladning
indikatorlampe H
- - Skift rotationshastighed - Hgj hastighed
(® | Koblingshjul @ | Skeermpanel ‘
@ | Trekantet meerke @ | Muffe "— Skift rotationshastighed - Lav hastighed
® | Hammermaerke @ | Trykknap
© | Omskiftergreb (B) Rotation med uret
Q_) Rotation mod uret
SYMBOLER Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt
ADVARSEL
00

DS14DBSL / DS18DBSL:
Batteri boremaskine
DV18DBSL:
Batteri slagboremaskine

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk vaerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/

EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktej indsamles separat og bortskaffes
pa en made, der skaner miljget mest muligt.

®|pded

=

——= | Jeevnstrom
\% Nominel spaending
Ng Hastighed uden belastning
min-1 | Omdrejning pr. minut
Bpm | Slaghastighed
Ls Lav hastighed
Hs Hgj hastighed
Mursten
Tree
Metal

Maskinskrue

Traeskrue

Borepatronens kapacitet

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

@7i700@
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Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Advarsel

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 202.

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSE

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Iseetning og fjernelse af maskinskruer, traeskruer,
gevindskruer, osv.

O Boring af forskellige typer metal

O Boring af forskellige typer tree

<DV18DBSL>

O Boring i mursten og betonblokke, osv.

O Iseéetning og fiernelse af maskinskruer,

gevindskruer, osv.

Boring af forskellige typer metal

Boring af forskellige typer trae

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa side
202.

BEMAERK
Grundet HiKOKI’'s Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende varsel.

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktej tages i brug, oplades batteriet
som felger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.

treeskruer,

¢]
o
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2. Seaet batteriet i opladeren. @ Pilot lysindikation
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 2. Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
3. Opladning efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rodt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
For opladning | Blinker (slukket i 0,5 sekunder)
I I I
Under Lyser vedvarende
opladning Lyser -
: Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 sekunder.
Opladning Blinker  (slukket 0,5 sekunder)
Kontrollampe | | |
(rod) Batteriet er
Standby Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. overophedet. Ude af
pa grund af Blinker (slukket i 0,5 sekunder) stand til at oplade.
overophedning (Opladning begynder,
— — nar batteriet er kolet af)
Opladning er Blinker I(_Syllsjﬁrkle?i,}ﬁeggﬂgﬁgélayser ke 10,1 sekunder. Funktionsfejl i batteri
umulig hurtigt EEE . EEEEEEEEHN eller oplader

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2

Tabel 2
Batieri Oplader UC18YFSL UC18YKSL
atteri
Opladningsspaending Vv 14,4V-18V
Veegt kg 05 0,35
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C - 50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Antal battericeller 4-10

BEMZAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stromkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har vaeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

BEMAERK
Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
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kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.
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ADVARSELSSIGNALER FOR LED-
LAMPE (Fig. 13)

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side . . o
- - - - Dette produkt har funktioner, der er designet til bade at
Fiernelse og iseetning af batteriet 1 203 beskytte selve vaerktojet og batteriet. Mens kontakten er
} trukket, blinker LED-lampen som beskrevet i Tabel 3, hvis
Opladning 2 208 nogle af beskyttelsesfunktionerne udleses under drift. Nar
Justering af tilspeendingsmoment 3 203 nogle af beskyttelsesfunktionerne udleses, skal du straks
— fierne fingeren fra kontakten og felge de instruktioner, der er
Valg af boreposition 4 203 beskrevet under korrigerende handling.
Valg af slagposition 5 203
Skift rotationshastighed 6 203
Fjernelse og iseetning af krogen 7 204
Indikator for resterende batteri 8 204
Sadan anvender du LED-lyset 9 204
Montering af spidsen 10 204
Vende rotationsretning 11 205
Betjening af kontakt 12 205
Valg af tilbehor - 206 Fig. 13
Tabel 3

Beskyttelsesfunktion

Display for LED-lamper

Korrigerende handling

Beskyttelse mod
overbelastning

Teendti 0,1 sekund/slukket i 0,1 sekund
EEEEEEEEEEEERN

Hvis veerktgjet anvendes med omskiftergrebet
indstillet pa HAJ, skal du justere til LAV og
fortsaette driften.

Fjern arsagen til overbelastningen.

Beskyttelse af temperatur

Teendt i 0,5 sekund/slukket i 0,5 sekund
[ ] ] |

Lad veerktojet og batteriet kele grundigt af.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning

1. Eftersyn af veerktojet b  batteri to til f
Idet anvendelse af slovt veerktoj forringer effektiviteten &g. rug a t?d erlefrne [? tlt em gange. kstremt Kort D2
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe t V('js ;UQS lt en t or | g erierne ber e bS re&n botr ;?‘a
eller udskifte veerktejet, sa snart du opdager veerktojsslid. bro S ar gentaget opladning og brug, ber du betragie
2. Eftersyn af monteringsskruerne atterierne som udtjente og kebe nogle nye.
Efterse regelmeessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er FORSIGTIG
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke v ' .
ger det, kan det medfere alvorlig fare. ed .anvendelse og vedligeholdelse af eI—vaerthJ skal
3. Vedligéholdelse af motoren de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj. enkeltland, noje overholdes.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
4 E%%::&%Ssrggggﬁ;gwer vad at olie eller vand. Vigtig meddelelse angéer!de batterier til ledningsfri
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af glektrls.ke vaefrktujer fra_HlKOKI - ) .
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand. K rug_kakltld et al vorefs de.ilgn%rede orlglnaI(T battefrler. Vi
Brug ikke kloroplesning, benzin eller fortynder, da disse | | a:jn ! efgarlarr(tgrek orsi . er e%eg o9 yfde Zen g vores
veesker oploser plastik. edningsfri ele tris! e veerl toj ved brug af andre atterier
5. Opbevarin end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
) Ogbevar dget elekiriske vaerktoj pa et sted, hvor endres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns eller andre indvendige dele).
reekkevidde.
BEMZERK

Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Sarg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
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Dansk

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren staj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug herevaern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Boring i metal:

Vibrationsudsendelsesvaerdi @n, D < 2,5 m/s2
(DS14DBSL, DS18DBSL)

Usikkerhed K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Slagboring i beton:
Vibrationsudsendelsesveerdi @p, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Usikkerhed K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske vaerktoj kan afvige fra den erklerede
totalvaerdi alt efter, hvordan vaerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktojet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.
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FEJLFINDING

Dansk

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke loser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet korer ikke

Ingen tilbagevaerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet sidder ikke ordentligt fast.

Skub batteriet ind, indtil du herer et klik.

Veerktojet er stoppet
pludseligt

Veerktojet blev overbelastet

Fjern arsagen til overbelastningen.

Batteriet eller veerktojet er overophedet

Lad veerktojet og batteriet kole grundigt af.

Veerktojets spidser
- kan ikke monteres
- falder af

Formen p& monteringsdelen stemmer ikke

Opspeaendingsdiameteren pa den naglefrie
spaendepatron er mellem 1,5 mm til 13 mm.
Anvend en spids, der ligger inden for det
angivne omrade.

Lasen pa den noglefrie speendepatron er
slidt

Kontakt et HIKOKI-autoriseret
servicecenter, og bestil tid til udskiftning af
den gamle ngglefrie spaendepatron.

Der kan ikke traekkes i
kontakten

Knappen til valg af forleens/bagleens sidder
midt imellem de to muligheder

Tryk knappen ordentligt hen mod én af
mulighederne for at opna den enskede
rotationsretning.

Skruehovedet glider eller
gar lost.

Bitnummeret stemmer ikke overens med
skruestorrelsen

Montér en egnet spids.

Spidsen er slidt

Udskift spidsen med en ny.

Der kan ikke bores jeevne
huller.

Boret er slidt

Udskift boret med et nyt.

Rotationshastigheden er ikke passende

Justér rotationshastigheden (HOJ/LAV), s&
den passer til det materiale, der skal bores i.

Boret drejer bagleens

Skift til forleens rotation.

Indikatorlampen

blinker hurtigt radt, og
batteriopladning begynder
ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen blinker
radt, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Huvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedseette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkoles
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, fer det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er laenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljg er meget lav.

Oplad batteriet indendaers eller i et andet
varmere miljo.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren karer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/A ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i naerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller innfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stoevoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e

-~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,

samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner

enn det er beregnet for kan det oppsta farlige

situasjoner.

c

~

e

-~

-
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5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.
En lader som passer for én batteripakke kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.
Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.
Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.
Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.
Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader
eller brann.
Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.
Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

b)

c)

d)

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet

opprettholdes.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET BOREMASKIN /
SLAGBOREMASKIN

<DV18DBSL>

1. Bruk horselsvern nar du bruker slagboremaskinen.
Stayeksponeringen kan fore til tap av hersel.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med verktoyet.
Mister du kontrollen kan det fore til personskade.
2. Hold elektroverktoyet pa isolerte gripeoverflater

nar du utforer en operasjon hvor skjzereverktoyet
eller festetilbehor kan komme i kontakt med skjult
kabling.

Kuttetilbeher og festeanordninger som kommer i kontakt
med stremferende ledninger kan gjore eksponerte
metalldeler pa elektroverktoyet stremferende og kan gi
operateren elektriske stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Pass pa at omradet som skal bores er absolutt fri for
skjulte hindringer, inkludert elektriske ledninger, vann-
og gassrer. Boring i forannevnte kan fore til elektriske
stat eller kortslutning, gasslekkasje eller andre farer som
kan fore til alvorlige ulykker eller skader.

Sorg for & holde fast verkteyet under bruk. Hvis du ikke
gjer det, kan det oppsta ulykker eller skader.

Fest arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som er festet med
klemme eller i en skrustikke holdes sikrere enn for hand.
Sette opp og kontrollere arbeidsmiljget. Kontroller om
arbeidsmiljoet er egnet ved a folge forholdsreglene.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

o M 0 Db
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Norsk

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjept sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

. Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

.Néar du monterer en bit i det nokkellose festet ma

du stramme til hylsen skikkelig. Hvis hylsen ikke er
strammet, kan biten gli eller falle ut og forarsake skade.

.Nar du endrer rotasjonshastighet med skiftehandtaket

ma du kontrollere at strombryteren er av. Endres
hastighet mens motoren roterer vil det skade girene.

. Clutchskiven kan ikke stilles inn mellom tallene "1, 4,

7 ... 22”7 eller punktene. Den kan heller ikke stilles inn
mellom tallet "22” og linjen midt pa boremerket. Dette
kan forarsake skade.

Bruk alltid denne enheten med medurs rotasjon nar du
bruker den som en slagboremaskin.

La enheten hvile etter kontinuerlig bruk.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fore til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.

. Motoren kan stoppe dersom verktoyet blir overbelastet.

Hvis dette skulle skje, slipp verktaybryteren og fjern
arsaken til overbelastningen.

. Motorrotasjonen kan lases nar enheten brukes som en

boremaskin. Nar du bruker boremaskinen ma du passe
pa at du ikke laser motoren.

.Bruk av batteriet i kalde omgivelser (under O grader

Celsius) kan noen ganger resultere i svekket
strammemoment og redusert arbeidskapasitet. Dette
er imidlertid et midlertidig fenomen, og gar tilbake til det
normale nar batteriet blir varmt.

Montere kroken sikkert. Hvis ikke kroken er godt festet,
kan det fore til skader under bruk.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere
i oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa a ikke skrape opp
linsen.

Riper pa linsen til LED-lyset kan fare til redusert lysstyrke.
Motoren i dette produktet inneholder en kraftig
permanentmagnet.

laktta folgende angaende spon som fester seg til
verktoyet og effekten av den permanente magneten pa
elektronisk utstyr.

Ikke plasser verktoyet pa en arbeidsbenk eller et
arbeidsomrade hvor metallspon finnes.

Sponet kan feste seg til verktayet og fore til skade eller
driftsfeil.

Hvis spon har festet seg til verktoyet, ikke ta pa sponet
eller verktoyet.

Fjern sponet med en borste.

Hvis ikke dette gjores kan skade oppsta.

Ikke bruk verktayet i nserheten av presisjons innretninger
som mobiltelefoner, magnetiske kort eller elektroniske
minnekort.

Hvis dette gjores kan det fore il
funksjonsfeil eller tap av data.

betjeningsfeil,




Norsk

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til foelgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
raykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.
O Seorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.
Sorg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.
Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.
For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).
Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.
Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.
Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.
Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.
Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.
Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.
.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.
RSIKTIG
Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med oynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.
Huvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.
Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.
Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

O O O

I

o ko
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3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for ferste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma& du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

L[ T lwh

Tall med 2 til 3 siffer

NAVN PA DELER (Fig. 1 - Fig. 12)

1) | Oppladbart batteri {0 | Skrue

@ |Léas ) | Krok

@ | Handtak {2 | Spor

@ | Pilotlampe (3 | Utleserbryter
® | Clutchskive {5 | Skjermpanel
(@ | Trekantmerke Hylse
Hammermerke @ | Trykk pa knapp
© | Skiftehandtak




SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for

maskinen tas i bruk.

DS14DBSL / DS18DBSL:

Batteridrevet skrutrekker/boremaskin
DV18DBSL:

Batteridrevet slagboremaskin

®|pded

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

=

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefglge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktoy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=== | Likestrom
\ Merkespenning
Ng | Ubelastet hastighet
min-1 | Svingninger per minutt
Bpm | Stet hast.
Ls Lav hastighet
Hs Hay hastighet
Murstein
Tre
Metall

Maskinskrue

Treskrue

Borfeste kapasitet

@7i700@¢

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

amd

Boring

Slagboring

Sla PA

Sla Av

Koble fra batteriet

Endre rotasjonshastighet - Hoy hastighet

Endre rotasjonshastighet - Lav hastighet

SFF@o-T

Medurs rotasjon
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Norsk

Q:) Moturs rotasjon

Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig

Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.

@@ | Deternok stram pa batteriet.

& Advarsel

STANDARD TILBEHOR
| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

tilbeher som er listet opp pa side 202.
Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE

<DS14DBSL / DS18DBSL>
O Skru inn og fierne maskinskruer, treskruer, tappeskruer

og lignende.

O Bore i forskjellige metaller

O Bore i forskjellige tretyper

<DV18DBSL>

O Bore i murstein, betong og lignende.

O Skru inn og fijerne maskinskruer, treskruer, tappeskruer

og lignende.

O Bore i forskjellige metaller
O Bore i forskjellige tretyper

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonen til dette elektroverktoyet er i listet opp i
tabellen pa side 202.

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.

Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt,
vil pilotlampen blinke radt (med intervall pa 1 sekund).
FORSIKTIG
Ikke bruk den elekiriske ledningen hvis den er
skadet. Fa det reparert umiddelbart.

. Sett batteriet i laderen.

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 2.

. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
Pilotlampeindikasjon

Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.




Norsk

Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
For lading Blinker 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser Lyser kontinuerlig
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Pilotlampe Lading fullfert | Blinker 0,5 sekunder. (avi 0,5 sekunder)
(rad) | | |
Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
bOG\)/;rgspi?ahetet Blinker (avi0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
P I I nar batteriet er avkjolt)
A Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i ) Lo .
Lacli_mg ikke Blafrer 0,1 sekunder. (av i 0,1 sekunder) rglfunkspn i batteriet eller
mulig EEEEEEEEEEEER aderen
® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2
Tabell 2
. Lader UC18YFSL UC18YKSL
Batteri
Ladespenning \Y 14,4V-18V
Vekt kg 0,5 0,35
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C -50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Antall battericeller 4-10
MERK
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og MONTERING OG BRUK
stromkildens stramspenning.
FORSIKTIG Handling Figur Side
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli Taut tte inn batterict 1
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig, autog sette inn batterie 203
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading. Lading 2 203
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet. Strammemoment justering 3 203
MERK .
Pass pa 4 trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og | Velge boreposisjon 4 203
oppbevar det. Velge sl r ision
FORSIKTIG elge slagboreposisjol 5 203
O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert | Endre rotasjonshastighet 6 203
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet - -
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1 | Peémontering og montering av krok 7 204
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder). Gienveerende batteriindikator 8 204
| sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.
O Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder), | Hvordan bruke LED-lampen 9 204
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer - -
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen | Montering av bit 10 204
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen er ; ;
defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter. Reversere rotasjonsretning " 205
O Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka Bryterbruk 12 205
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med -
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder | Valg av tilbeher = 206

for du setter det inn igjen for a fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.




LED-LYSETS VARSELSIGNALER
(Fig. 13)

Dette produktet har funksjoner som er designet for
a4 beskytte verktoyet samt batteriet. Hvis noen av
beskyttelsesfunksjonene utleses under bruk mens du
trykker inn bryteren, vil LED-lyset blinke som beskrevet i
tabell 3. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utlgses, fiern
fingeren fra bryteren umiddelbart og folg instruksjonene som
er beskrevet under korrigerende tiltak.

Norsk

Fig. 13

Tabell 3

Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm

Korrigerende tiltak

Overbelastningsbeskyttelse Pa 0,1 sekund/av 0,1 sekund

Hvis du bruker verktoyet med skiftehandtak
satt til HOY, juster til LAV og fortsett bruken.
Fjern arsaken til overbelastningen.

Temperaturbeskyttelse

Pa 0,5 sekund/av 0,5 sekund
[ ] [ ]

La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig
ned.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktoy vil forringe effektiviteten og fore
til mulig feilfungerende motor, ber verktoyet slipes eller
byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfor regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplesninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
Lagring
Oppbevar elektroverktoyet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.
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Viktig melding om batteriene til HiIKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og

bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktay i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pé slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.




Norsk

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Malt A-veid lydtrykkniva: 72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Boring i metall:
Vibrasjon emisjonsverdi @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Slagboring i betong:
Vibrasjonsutslippsverdi @, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Usikkerhet K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogs& brukes som en forelopig estimering av

eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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PROBLEML@SNING

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Norsk

Symptom

Mulig arsak

Losning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenveerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke montert ordentlig.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Fjern arsaken til overbelastningen.

Batteri eller verktoy er overopphetet

La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig
ned.

Verktoybit
-kan ikke monteres
-faller av

Formen pé festedelen passer ikke

Chuck-diameteren til det nokkellgse festet
er 1,5 mm til 13 mm. Bruk en bit som faller
innenfor det angitte omradet.

Lasen pa det nokkellgse festet er slitt

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
og avtal a fa det gamle nekkellose festet
byttet ut med et nytt et.

Bryteren kan ikke trykkes
inn

Forover/revers-velgerknappen er halvveis
trykket inn

Trykk knappen hardt ned i gnsket posisjon
for den gnskede rotasjonsretningen.

Skruehodet sklir eller
losner.

Bithummeret samsvarer ikke med
skruestorrelsen

Installer en passende bit.

Biten er slitt

Bytt det ut med en ny bit.

Hull kan ikke bores jevnt.

Boret er slitt

Bytt det ut med et nytt bor.

Rotasjonshastigheten er ikke egnet

Juster rotasjonshastigheten (HJY/LAV) for
4 passe med materialet som skal bores.

Boret roterer i revers

Bytt til rotasjon forover.

Pilotlampen flimrer raskt
radt, og batteriladingen
starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.

Pilotlampen blinker radt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Huvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys for du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
4 lades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unnga & blokkere ventilene.

Kijeleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

M varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu  “sdhkotybkalu™sana merkitsee
verkkovirtakdyttéistd  (johdollista)  sdhkétyokalua  tai
akkukdyttoista (johdotonta) séhkdtybkalua.

1) Tyéskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

-~

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissd tai
pimeédsséd ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan.

Alda muunna pistoketta mitenk&an.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ald altista sahkoétyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Sahkdiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétybkaluun
péésee vetta.

Ala kdyta johtoa vaarin. Ald kanna tai veda
sahkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.

Pidd johto erilladn kuumuudesta, O6ljysta,
teravista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisda séhkoiskun vaaraa.

Jos kaytat sahkotyokalua wulkona, kayta
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.

Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kaytté kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkoiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyohén, ole huolellinen ja kéayta
séhkoétydkalua harkiten.

Ala kayta sahkotyokalua vasyneenétai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéréan ja
kuulosuojaimien,  kdytté tarvittaessa véhentda
henkilbvahinkojen vaaraa.
c) Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkdtyokaluihin, joiden virtakytkin on p&élld, liséa
onnettomuusriskid.
Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.
Sa’hkétyékalun pydrivddn osaan jatetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.
Al4 kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,
f) Kéyté sopivia vaatteita. Ald kayta liian 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.
Loysét vaatteet, korut ja pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.
Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kdytetaan oikein.
Pdlynkerdyksen kéytto voi védhentda pdlyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

d

-

e

-~

=1

9

Séahkétyokalujen kadyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkoétydkalua.

Oikea séhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
osien vaihtamista tai sahkétyokalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkdtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa  &ldk& anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Séahkotydkalut ovat vaarallisia kouluttamattomien
henkildiden kasissa.

Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien
kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkotydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti  huolletut  sdhkétydkalut  ovat
aiheuttaneet useita onnettomuuksia.

f) Pida leikkuutyokalut terdviné ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetédén toimintoihin, joihin sité
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.
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5)

6)

Akkukayttéisen tyékalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetddn toisen akun
kanssa.

Kéaytd sahkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kéytetdan vaarin, akusta voi vuotaa
nestetta; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisdksi ladkéarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai
palovammoja.

b) niille

c

~

voi

d)

Huolto

a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamad pitdd séhkotyodkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pida

lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkilot

poissa laitteen ldhettyvilta.

Kun tyodkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvd poissa
lasten ja mielentilaltaan epavakaiden henkildiden
ulottuvilta.

AKKUTOIMISEN RUUVAINPORAN /
ISKEVAN RUUVINVAANTIMEN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

<DV18DBSL>

1.

Kéyta iskuporauksessa kuulonsuojaimia.
Melulle altistuminen voi heikent&a kuuloa.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

. Pida

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyokalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
kiinni sahkétyodkalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6ta, jossa
leikkauslisédvaruste tai kiinnitin voi osua piilossa
olevaan sd@hkdjohtoon.

Jos leikkauslisavaruste tai kiinnitin osuu jannitteiseen
johtoon, se saattaa tehda sahkétydkalun paljaista
metalliosista jannitteisen, jolloin kayttdja voi saada
sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

Varmista, etté porattavalla alueella ei ole piilossa olevia
rakenteita, mukaan lukien s&hkojohdot ja vesi- tai
kaasuputket. Edella mainittujen rakenteiden poraaminen
voi aiheuttaa sahkoiskun, oikosulun, kaasuvuodon
tai muita vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vakavia
onnettomuuksia tai vammoja.

Pida tydkalusta tukevasti kiinni kayton aikana. Muuten
seurauksena voi olla onnettomuus tai loukkaantuminen
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Noo

14.

15.
16.

20.

2

pary

22,

. Moottorin pydriminen saattaa lukittua, kun

Suomi

Kiinnitd tydkappale. Tyokappale pysyy paremmin
paikallaan puristuslaitteessa tai ruuvipenkissa kuin kasin
pideltyna.

Tydymparistén  valmisteleminen ja tarkistaminen.
Tarkista seuraavien ohjeiden avulla, ettd tydymparistd
on sopiva.

Huolehdi, ettei akun kytkentéaukkoon paase likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

Al4 héavitad akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun akun kéyttdaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi
kaytannolliseen tybskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

. Ala kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitédan. Jos laturin

tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineité tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

. Kun terd asennetaan avaimettomaan istukkaan, kirista

holkkia riittavasti. Jos holkki ei ole tarpeeksi kireélla, tera
saattaa lipsua tai pudota ja aiheuttaa loukkaantumisen.

. Kun muutat kierrosnopeutta liukunappéimella, varmista,

ettd kytkin on pois paaltd. Nopeuden muuttaminen
moottorin pydriessa vahingoittaa vaihteita.

. Kytkimen saatépydrada ei voi asettaa numeroiden "1,

4, 7 ... 22" tai pisteiden vdliin; ala mydskaan kayta
laitetta niin, etté kytkimen saatépyéra on numeron "22”
ja porausmerkin keskella olevan viivan valilla. Se voi
aiheuttaa vahingoittumisen.

Kun kaytat tatd laitetta iskuporaukseen,
pydrimissuunnaksi aina myotapaivaan.

Laitteen lepuuttaminen pitkéan jatkuneen tyon jalkeen.

aseta

Séhkotydkalu on varustettu  l&ampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikdn ldmpédtilan nousun aktivoiden

lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikén toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna sahkétydkalun
jaahtya ennen kayton jatkamista.

. Moottori saattaa pyséhtya, jos tydkalu ylikuumenee.

Vapauta siind tapauksessa tydkalun kytkin ja poista
ylikuormituksen syyt.

laitetta
kaytetddn porana. Kun kaytat varo

lukitsemasta moottoria.

ruuvainporaa,

. Akun kayttdminen kylmassa (alle 0 celsiusasteessa)

voi joskus heikentaa kiristysmomenttia ja lyhentaa akun
kestoa. Kyseessé on kuitenkin tilapéinen ilmi6, joka
menee ohi, kun akku [ampenee.

Asenna koukku kunnolla. Jos koukkua ei ole asennettu
kunnolla, se saattaa aiheuttaa vahingoittumisen kaytén
aikana.

. Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa silmavamman.

Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmeélla
liinalla varoen naarmuttamasta linssia.
LED-valon linssissa olevat naarmut voivat vahentaa

kirkkautta.

Taméan tuotteen moottorissa on voimakas
kestomagneetti.

Huomioi lastujen tarttuminen tybkaluun ja

kestomagneetin vaikutus sahkaisiin laitteisiin.

Ala aseta tydkalua tydpenkille tai tydskentelyalueelle,
jossa on metallilastuja.
Lastutvoivattarttuaty6kaluunaiheuttaenhenkilévahinkoja
tai kayttohairioita.

Jos lastuja on tarttunut ty6kaluun, &la kosketa sita.
Poista lastut harjalla.
Ohjeen noudattamatta
henkildvahinkoihin.

jattdminen saattaa johtaa




Suomi
O Ala kayta tyokalua tarkkuuslaitteiden  kuten
matkapuhelinten, magneettikorttien tai sa&hkdisten
muistimedialaitteiden laheisyydessa.

Tama saattaa johtaa virhetoimintaan, kayttéhairidihin tai
tietojen menetykseen.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun ~ kayttéian pidentdmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetdan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtyd, vaikka kytkintéa vedetaén. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pysahtya.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kéyttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, l&mmoén syntyminen, savun
muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, ettd akun péaalle ei kerry hiomalastuja tai pélya.

akussa on

2.

O Varmista tydskentelyn aikana, ett hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

O Ala sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paélle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kéyta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

4. AIa kayta akkua vaaranapaisesti.

5. Ala yhdista akkua suoraan sahképistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

6. Alakayta akkua muuhun kuin méaaritettyyn tarkoitukseen.
7. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.

8. Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

9. Poista akku valittdmasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua

10. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista

sahkoa.

. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, al& hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteyttd laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.
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3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttédessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,
akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun
varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

Estddksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

O

O

Teho

[T lwh

2-3-numeroinen luku

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 12)

Uudelleenladattava :

@ | akku Ruuvi

2 | Salpa 1) | Koukku

@ | Kahva @ | Ura

@ | Merkkivalo {3 | Liipaisukytkin
Jaljella olevan akun

(B | Porausmerkki varauksen
merkkivalo

® | Kytkimen saadin 5 | Naytto

(@ | Kolmiomerkki Holkki

(® | Vasaramerkki {7 | Painike

© | Siirtonuppi




SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

DS14DBSL/DS18DBSL:
Akkutoiminen ruuvainpora
DV18DBSL:
Akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

®|pded

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistdystavalliseen kierratyslaitokseen.

=

——= | Tasavirta
\% Nimellisjannite
Ng Kuormittamaton nopeus
min-1 | Varahtelya per minuutti
Bpm | Iskunopeus
Ls Hidas
Hs Nopea
il
@ Puu
<=7 | Metalli
QoD | Koneruuvi
gomun | Puuruuvi
D= | Poraistukan kapasiteetti
E Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)
A0 | Poraus
Iskuporaus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Irrota akku

Muuta py&rimisnopeutta - nopea

Muuta pyérimisnopeutta - hidas

Pyériminen myétépéivaan

Py6riminen vastapaivaan

S2FF @ =T

Suomi

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
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mahdollisimman pian
Akun lataus on puolillaan.
@@ |Akussa on riittavasti virtaa.
A Varoitus
PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 202
luetellut varusteet.
Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

SOVELLUKSET

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
jairrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O FErilaisten puiden poraaminen

<DV18DBSL>

O Tiilen, betonitiilen jne. poraaminen

O Koneruuvien, puuruuvien, kierteitysruuvien jne. ruuvaus
jairrottaminen

O Erilaisten metallien poraaminen

O Erilaisten puiden poraaminen

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot luetellaan sivulla 202 olevassa
taulukossa.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittdad tuotteitaan jatkuvasti, tassa
ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkdtydkalun kayttéa seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
HUOMAUTUS
Ala kayta sahkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 2 mukaisesti.
3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
® Merkkivalon iimoitukset

Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.



Suomi

Taulukko 1

Merkkivalon ilmoitukset

Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Ennen latausta | Vilkkuu ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
Ladattaessa Pl e —
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
. Lataus valmis Vilkkuu ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)

Merkkivalo — — —

(punainen) -
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin ﬁ:gjaomr;nyé'ﬁuelijgmgﬂm'
aiheuttama Vilkkuu ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) (Lataaminen alkaa kun
valmiustila akku jaahtyy)

Lat : ’ Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin Akun tai laturi
oﬁ nﬁ:{ﬂ'”e” ®  |valkkyy  ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) toi;?nghgiﬁg"
EEEEEEEEEEEER

@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvat taulukossa 2

Taulukko 2
Ak Laturi UC18YFSL UC18YKSL
Latausjannite \% 14,4V-18V
Paino kg 0,5 0,35
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.
(lampétilassa 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Akkukennojen méaara 4-10

HUOMAA A iy =
Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampétilasta ja KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
virtaléhteen jannitteesté.

HUOMAUTUS Toimenpide Kuva Sivu
Kun akkulaturi on ollut kdytéssa jatkuvasti, se kuumenee . . - -
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on vaimis, anna laturin | Akun asettaminen ja poistaminen 1 203
olla kayttamattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa || gtaus 2 203
latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta. Kiristysmomentin s&até 3 203

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois. - -

HUOMAA Porausasennon valitseminen 4 203
IV_IL_J_ista p_oist_aa akku laturista kayton jalkeen ja séilytd | |sxuasennon valitseminen 5 203
sité laturista irrallaan.

HUOMAUTUS Py&rimisnopeuden muuttaminen 6 203

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se - - -
on jatetty pitkéaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai | Koukunirrottaminen ja 7 204
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa | Kiinnittdminen
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois | Akun varaustilan iimaisin 8 204
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten. LED-valon kayttdminen 9 204

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin valein), tarkista, .
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita, | Terén Kiinnittdminen 10 204
ja ota ne pois. Jos vi'graita esineité_ ei 16ydy, akku tai Pyérimissuunnan kaantaminen 11 205
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen. Kytkimen kayttd 12 205

O Kestaa noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone - - -
varmistaa, etts laturilla ladattava akku on poistettu, joten | Varusteiden valitseminen — 206

odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu kunnolla.
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LED-VALON VAROITUSMERKIT
(kuva 13)

Téssa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella
seka tyokalua ettd akkua. Jos jokin suojaustoiminnoista
aktivoituu  kytkintd  vedettdessa, LED-valo vilkkuu,
kuten on kuvattu Taulukossa 3. Jos mikéd tahansa
suojaustoiminnoista  aktivoituu, poista sormesi heti
kytkimeltd ja noudata korjaavan toimenpiteen kohdalla
annettuja ohjeita.

Suomi

Kuva 13

Taulukko 3

Suojaustoiminto LED-valon nay

o

Korjaava toimenpide

Ylikuormittumisen

P&alla 0,1 sekuntia / pois paélta 0,1 sekuntia | on ollut KORKEA, sdada se MATALAKSI
suojaustoiminto EEEEEEEEEEEERN ja jatka kayttoa.

Jos siirtonupin asetus tyéskentelyn aikana

Poista ylikuormituksen syy.

Lampétilan suojaustoiminto

P&alla 0,5 sekuntia / pois paalta 0,5 sekuntia
| ] |

Anna ty6kalun ja akun jaahtya kokonaan.

HUOLTO JA TARKASTUS

1.

Tyoékalun tarkastus

Koska tylsd tyokalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tykalu heti kun
havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattaminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kdadmi on s&hkétydkalun “ydin”. Ole varovainen,
jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle tai vedelle.

4. Ulkopinnan puhdistus
Jos sdhkoétyokalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeéllda kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayta kloriittisia nesteita, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

5. Sailytys
Sailyta sahkotydkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etta litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttoaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdmaan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kéayttoikd on &aarettéman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS

Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.
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Tarked huomautus HiKOKIn akkutoimisten
séhkotyokalujen akuista

Kayta aina jotain méarittamistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkétydkalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyodkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissdantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalahetd purkamaton séhkétydkaluja
tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.




Suomi

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen &éniteho: 83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Toleranssi K: 3dB (A).

Kéytéa kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Poraus metalliin:
Véaréhtelyemissioarvo @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Toleranssi K=1,5m/s2(DS14DBSL, DS18DBSL)

Iskuporaus betoniin:
Véarahtelyemissioarvo @, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Toleranssi K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

limoitettu varéhtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaén.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Vaéréhtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kayton
aikana tyokalun kayttétavasta riippuen.

O Maérita kayttajaad suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttotilanteessa
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kayntiajan liséksi).

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittaa tuotteitaan jatkuvasti, tdssé ilmoitetut
tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ONGELMANRATKAISU

Kayta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tydkalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Suomi

Qire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tyokalu ei kdynnisty

Akku on lopussa

Lataa akku.

AKKu ei ole kunnolla kiinni.

Tydénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Tyokalu pyséahtyi yhtakkia

Tyodkalu oli ylikuormittunut

Poista ylikuormituksen syy.

Akku tai ty6kalu on ylikuumentunut

Anna tyékalun ja akun jaahtya kokonaan.

Tyodkalun terat
- ei voida liittaa
- putoavat

Kiinnityskohdan muoto ei tdsmaa

Avaimettoman istukan kiinnityshalkaisija on
1,5 mm — 13 mm. Kéayta teraa, joka sijoittuu
tuolle alueelle.

Avaimettoman istukan lukko on kulunut

Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen ja pyyda uusi avaimeton
istukka vanhan tilalle.

Kytkinté ei pysty vetdaméan

Eteenpain/taaksepain-valitsinpainike on
sijoitettu puolivaliin

Paina painiketta tiukasti haluamasi
pyérimissuunnan mukaiseen asentoon.

Ruuvin paa luistaa tai
18ystyy.

Teran numero ei vastaa ruuvin kokoa

Asenna oikeanlainen tera.

Tera on kulunut

Vaihda tera uuteen.

Kone ei poraa reikia
tasaisesti.

Pora on kulunut

Vaihda pora uuteen.

Pyérimisnopeus ei ole oikea

Sé&adéa pyodrimisnopeus (KORKEA/MATALA)
porattavan materiaalin mukaan.

Poran tera pyorii taaksepain.

Vaihda pyérimissuunnaksi eteenpain.

Merkkivalo vilkkuu nopeasti
punaisena, eikd akun
lataus kaynnisty.

AKkKu ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Merkkivalo vilkkuu
punaisena, eikd akun
lataus kdynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdmé voi lyhent&a akun kestoa.
Suosittelemme jaahdyttdmaan akun
ennen latausta hyvin iimastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttéaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttoiké on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ymparistdn lampétila on
erittdin matala.

Lataa akku sisatiloissa tai muussa
lAmpimassa ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.
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EAAnvika

(Metagppacn TwWV apxIKWV 08NyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZODAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

& MPOEIAONOIHZH

AwaBalete OAeg TIG TIPOEISOTIOMOELS AoPAAEiag Kat
OAeg TIG 08nyieg.

H un trjpnon twv npoegidoromrjoewv Kal odnylwV UMopel
va mpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayid kavry coBapd
TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOOELG KAL TIG 08NYiEg yia
MEAAOVTIKY) avagopd.

O 0poG¢ <«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIGC TPOEISOTTONOELS
avagpepeTal oTo NAEKTPIKO epyaAeio (ue KaAwdio) mou
Agttoupyei pugow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €pyaAgio mmou
Agltoupyei ue unarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) Aodalela Xwpov epyaciag
a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapod kat Kala

PWTIONEVO.

2€ aKatdoTateg 1] OKOTEIVEG TIEPIOXES MTTOPEL va

TpokAnBouv atuxruara.

Mnv XpnolpoTIoLEiTE Ta NAEKTPLKA EpYaAEia oe

mePIBAAAOV, OTO OTOi0 HMOPEL va MPOKANOEi

€kpn&n, OMwg TMapoucia €UPAEKTWV VYPWYV,
agpiwv 1} oKOvNg.

Ta nAekTpIKAd gpyaAeia énuioupyolv omiveripeg,

ot orroiol umopel va mpokaAéoouvv avdpAeén e

OKOVNG 1} TOU Karvou.

c) Kpatniote tanaididKalToug MapEVPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOCIHOTIOIEITE £€va NAEKTPLKO
epyaAeio.

AV KdTlI 0aG aroondoel TNV mpoooxn 0ag, UTTApxEL
KIVSUVOG va xdoeTe Tov EAgYX0.

b

-~

2) Awkomnng acpalieiag

a) Ta Ppig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiWV TIPEMEL Va
eival kataAAnAa yatig npt(sq
Mnv rpononomosre MoTté TO 1§ ME
OTIOLOVSYTIOTE TPOTIO.
Mn XPNOIHOTIOIEITE I§ TIPOCUPUOYNG HE
YEIWHEVA NAEKTPIKA EPYAAEiQ.
Ta un tponoroinuEva GIg Kat ol KATAAANAES ripileq
HEWWVOULV ToV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

b) ATO}UYETE TN CWHATIKI EMAPY) HE YEIWHEVEG
EMPAVEIEG OTWG OWANVEG, KaAOpLDEp,
NAEKTPIKEG KOUTiveg kal Yuyeia.

Yridpyet avénuevog kivduvog nAektponiAnéiag otav

TO OWHA 004G Eival YEIWUEVO.

Mnv €kBETETE TA nNAEKTPIKA €pyaAeia omn

Bpoxmn 1 o€ cuvONKeG vypaciag.

To vepo Tou el0EPXETAL OE Eva NAEKTPIKO epyaleio

avéavet Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

d) Mnv kakopetaxelpieote 1O KaAwdio. Mn

XPNOUOTIOIEITE TOTE TO KAAwdo yia va

petadEpeTe, va TpaPnete 1 va Byaiete anod

™V npida To NAEKTPLKO EpYaAEio.

Kpatnote 1o KaAwSsLo pakpla anod Ogppotnra,

AGS1, KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUMEVA LEPT).

Ta kateotpauueva 1 UIEPSEUEVA  KaAwdla

avéavouv tov kivéuvo n)\eKTpon/\nfiaq.

‘Otav xpnotuononsns TO spvu}\alo ot

szreleo XWPO, XPNOIHOTIOMOTE KAAWSI0

TIPOEKTAGNG TIOU TIPOOPIdETAL Yia XPrion OF

EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evég kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTepiko

XWPO LEWVEL TOV KivéUVo NnAekTponAnéiag.

f) Av eivat avanodeuvktn n Aetoupyia €vog
NAEKTPIKOU EPYaAEiov o€ XWPO HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE SIATAEN TIPOCTACIAG PEVHATOG
Swappong (RCD). 92

c

~

e

-~

H xprion m™m¢ RCD puewver tov  KivéUvo
nAektponAnéiag.

3) Mpoocwrikn acpaiela

4)

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

-

9

Na eioTe o€ ETOINOTNTA, VA EXETE TNV TIPOGOXT]
gag oTNV £Pyacia Tou TIPAYHMATOTIOLEITE Kt
va XPNOIMOTIOIEITE TNV KOWI Aoylkny otav
XPNOLLOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn Xpnowlormoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €i0TE KOUPACHEVOL 1] UTIO TNV EMpPELA
VOPKWTIKWY  OUCIWYV,  OLVOTIVEUHATOG 1)
DAPUAKWV.

Mwa oniyury anpooeéiag kard 1 Xxprion €&vog
NAEKTPIKOU €pyaAgiov UMopel va TPOKAAEOE!
00Bapo MPOoWITKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TPOCWTIKO TIPOCTATEVUTIKO
€EOTIALIOMO. PopdTte MAvTa EEOTAIOMO yia TV
TPOOCTACIA TWV MATIWV.

O mpooTateuTikog €EOMAIOUOG, Onwg  Udoka
oKovngG, avtioAlodntika vmodnuata aogaieiag,
TPOOTATEVTIKO KPAVOG 1} POCTATEVTIKA TNG AKOTIG,
TTOU XpnoUoTIoLE(Tal YIa avdAoyeg ouverikes uropel
Va UEWOEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

Anodevyete mv akovotla &vapgn.
BeBawwbeite 6T 0 Slakoémtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINGCNG TPV CUVSEGETE T GUGKEUT)
HE TINyT) PEVHATOG KAUT) TN B11KN TNG Hrtarapiag,
ONKWOETE 1] LETAPEPETE TO EPYAAEIiO.

H petagopd nAektpikoU gpyaieiov ue ta SAXTUAd
0ag ot1o SlaKOMTN 1) N NAEKTPOSOTNOTN NAEKTPIKOU
gpyaAgiov e evepyomonuUEVO To SIAKOMITN UMopEl
va MpokaAg€oouv atuxnuara.

Na agaipeite TUuXOV KAedId pubopEVOL
avoiypatog 1 Ta anAd KAESLa ipv BEceTe o€
Aeltoupyia To nAeKTPLKO EpYaAeio.

‘Eva anAd kAedi 11 éva kAeldi pubudouevou
avolyuaro¢  mmou  gival  TIPOOapTNUEVO  O€
neplotpepduevo  e§dptnua  ToU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiov umopel va TPOKAAEDEL TIPOOWITIKO
TPQUUATIONO.

Mnv tevtwveote. Na matdate otabepd kai va
Slatnpeite Tnv Woopporia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UTTOPEITE Va EAEYXETE KAAUTEPA
TO NAEKTPIKO €PYAAEI0 O N QVAUEVOUEVES
KaraoTdoels.

Na eiote vrupévol katdAAnAa. Mn ¢opdrte
dapdia pouvxa n koopnpara. Na kpardre ta
HaAAld oag, Ta pouxa cag Kai Ta yavrtia cag
HOKPLA aTtd KIVOUUEVA HEPN.

Ta gapdid pouxa, Ta KoounuaTa Kai 1A HAKPLd
UaAALd umopei va macTouV o€ KIVOUUEVA UEPD.

Av map€xovrtatr €gaptnpara ywa In cuvdeon
OUOKEVWV €§aywyng Kal GUAAOYN|G OKOVNgG,
va BeBaiwvecTe OTL gival cuvdedepéva Kat
XPNOLLOTIOOVUVTAL ME TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVEUVOUS
TTOU MPoKaAouvTal AGyw oKovng.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv ackeite SUvaun oto NAEKTPIKO EpYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO EpyaAEio Tou
eival katdaAAnAo yia To €idog Tng epyaciag rov
EKTEAEITE.

To KaTAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio Ba eKTEAEDEL THV
apyaaia KaAUTePA Kat e UeyaAuTepn aopdAsia ue
TOV TPGTIO TTOU OXESIATTIKE.

Mn XPNOHOTIOMGETE TO NAEKTPIKO spvuhsmo
av o Slakomtng Asttoupyiag Sev avoiyel kat
8ev KAgivel.

‘Eva nAekTpIko epyaleio mov Sev EAEYXETaAL ano TO
SlakoTTn Aettoupyiag eival EMKIVOUVO Kal TIPEMEL
va EMOoKEVAOTEL



¢) Amnoouvdeete To Buopa amd Tnv Tmyn WoxUog kavt

Onkn pnatapiag anod To nAekTpikd epyaAeio Tipv pofeite

o€ pubpioelg, aAAayr) eEaPTNUATOG 1) arodriKeuon Tou
NAEKTPLKOU gpyaAeiov.

AuTd Ta TPOANTTIKA ETPA AoPaAElag LEWVOUV TOV
Kivéuvo AavBaouEvnNG €KKIVNONG TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.

AmoOnkeveTe Ta  epyadeia  movu dev
XPNOLHOTIOIEITE HOKPIA amd Taudid kat pnv
APNVETE TA ATOMA TIOU SEV €ival eE0IKEIWHEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1] HE AUTEG TIG 08NYiEg
Vva XPNOLHOTIOIoUV TO NAEKTPIKO EPYAAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eival emikivduva ota xepla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.

MpaypartoToleite cuUVTIPNON OTA NAEKTPIKA
epyaleia. Na eAEyXETE TNV EVOUYPAULOT TOUG
1 TO MTTAOKAPIGHA TWV KIVOUHEVWYV HEPWV, TN
Opavon Twv €EAPTNHATWYV KAl OTOlAdNTIOTE
AAAN KATACTACN TIOU EVEEXETAL VA ETINPEACEL
TN A€lToupyia Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiov.

Ze mepintwon BAABNG, TO NAEKTPIKO EPYAAEio
TIPETIEL VA ETIICKEVACTEL TIPIV XPNOLHOTIONOEL.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAouvtal amd nAEKTPIKA
epyaAeia rov dev Exouvv ouvnpnbel cwotd.
Awatnpeite Ta epyaAeia Kommg KopTEPA Kal
kabapd.

Ta katdAAnAa ouvvinpnuéva epyadeia komrg ue
KOQPTEPEG dKPEG UMAOKApouv mio SUOKoAA Kal
eAEyxovTal o eUKOAQ.

XpNoloTIOIEITE TO NAEKTPIKO €gpyaAeio, Ta
€§apTipaTa Kat Ta HEPN K.T.A. cUuPWVaA HE TI§
Tapovoeq odnyieg, Aappavovrag uvmoyn TIg
OUVONKEG £pyaciag kat Tnv gpyacia mov Oa
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikou epyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amod eKeiveG yla TIC oroieg mpoopideTal,
EVOEXETAL VA SNIUIOUPYNOEL KIVOUVOUG.

d)

e)

f)

g)

5) EpyaAeio pmarapiag - xprjon kat ppovTtida

a) H emavagoption va mpayparormoleital Hovo
HEOWw TOu POoPTIOTN TIOU €XEL KABOPIOTEL amod
TOV KATOOKEVAOTY).

O ¢opriotric mou eival katdAAnAog yia éva turo
urarapiag.  evoExeTal va TMPOKAAEoel  Kivoduvo
nupkayldg otav xpnotuoroleital ue dAAov TUmou
6rjkn urmaTaplwv.

Xpnopomoote NAEKTPIKA epyaleia povo pe
TIG EI8IKA KOOOPLOPEVEG OIKEG MTITATAPLWV.

H xprion omoioudrinote dAAou TUMOU 6Orkng
UTIaTaplwv eVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL TPQUUATIOUO
Kat rupkayld.

‘Otav n ONKn pnartapwyv givat EKTog Xpnong,
QUAGETE TNV MaKpld amd AAAa HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA OMWG OUVSETNPEG, Vouiopara,
KAedd, kapopla, Bideg 1 AAAa peETAAAKA
AVTIKEIMEVA MIKPOU MEYEOOUG TIOV HTTOPOUV Va
OUVSEO0UV TOV £Va AKPOSEKTN HE TOV AAAO.
Av ToroBetrjoete Uadl TOUG aKPOSEKTEG UTATAPIWV
evéExeTal va r[pOKAI]SOIJV gykauuara rj mupkayld.
Yo Karaxpno-nksq OUVONKEG, sv&exerat va
EKTOEEVUTEI UYPO Ao TNV unarapla Ano¢uysrs
™mv enadn. Ze mepinTwon snaqmq HE TO uvpo
anoé opaApa, EEMAVVETE Ue vEPO. AV TO LUYpPO
€pOeL o€ emadn HE TA MATIA, EETAUVETE HE
VEPO Kal {NToTE LaTPIKI BorBela.

To vypo nou ekTo&eveTal and v unarapia Uropel
va mpokaA€aoel EpeBIONO 1j eykavuara.

ZepPig

a) Na Sivete To NAEKTPIKO €pyaleio yia cEpPig
og KatdAAnAa ekmaildevpéva daropa Kat va
XPNOLOTIOLEITE HOVO YVN|OlA AVTAAAAKTIKA.
Me autdv TOoV TpPOTIO €ioTE Oiyoupol yla TNV
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b)

c

-~

d)

6)

EAAnvika

NPO®YAA=H
Makpla anoé ta maidid Kat Toug avaripoug.

‘Otav 8ev XpnoiomolovvTal, Ta EpyaAeia MpEnel va
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¢puAadovTal HakpLd aro Ta aldid Kat Toug avarnrpoug.

MPOEIAOINOIHZEIZ AZ®DAAEIAZ
A TO APANTANOKATZABIAO
MMATAPIAZ / KPOYZTIKO
APATTANOKATZABIAO

<DV18DBSL>

1. ®opare TIPOCTATEVUTIKA akong otav
XPNOLLOTIOLIEITE TO KPOUCTIKO Sparavokarodapiso.
H €kBeon oTov 10 EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELA
aKoNG.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Xpnclponotsl‘rs BonOnTIKEG
TIapEXovTalL HE TO EPYAAEio.

H anwAewa eAéyxou Tou epyaAeiou evdéxetal va
TIPOKAAETEL TIPOOWTIKO TPAUUATIONO.

. Na KpataTte To NAEKTPIKO EPYAAEIO ME MOVWHEVEG
empaveleg  Aaprig  O6Tav  TMPAYHOTOTIOLEITE
E£PYACiEG OTIOV TO EAPTNMA KOTIG 1) O CUVSETIPAG
HTopei va €p0el o€ emadr HE KPUPT) KAAWSiwon.
Ta e€apTrpaTa KOTIG KAl Ol CUVOETTPEG TIOU CUVOEOUV
Je KAAWSLo «uTtd TAoT» EVOEXETAL VA KATAOTIIOOUV Ta
UETAAAKA PEPT TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU «UTIO TAON»
KAl VO TIPOKAAEGOUV NAEKTPOTIANE(A OTOV XEIPLOTT).

NPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ
AZOAANEIAZ

1.

AaBég, eav

Bepawbeite 6TL oTNV TiEpLoxn Tou Ba xpnoioroinOei
TO TPUMAVL &gV UMApYouv Kpudoi Kivéuvol omwg
NAEKTPIKA KaAwdla, vepd 1 owAnveg aegpiov. H
SlaTpnon o WA TETOWD TIEPIMTWON €VOEXETAL va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(a 1) BPaXUKUKAWHA, Slappon
N GAAOUG KIVSUVOUG TIOU WTIOPOUV VA TIPOKAAECOUV
ooBapd ATUXNHATA 1} TPAUUATIONOUG.

BepBawbeite 0TI kpaTATE PE AODAAEL TO EPYAAEIO KATA
™V epyacia 0ag. AladopeTIKA UTOPEL VA TIPOKAAECETE
aATUXNHA 1) TPAUHATIOHOUG.

Xeploteite e aoddAleld TO TPOG  KATEPyAsia
KOUMATL 'EVa TIPOg KATEPYATia KOPUATL TO OTIoio €ival
OTEPEWMEVO PE OPLXTIPEG 1) HEYYEVN €ival TTLO 0TABEPO
ano OTL £VA KOUMATL TIOU OTEPEWVETE HE TA XEPLA 0AG.
Mpoetowacia kat €Aeyxog TOu TEPLBAAAOVTOG
epyaoiag. EAyEte edv 1o epBANOV epyaciag eival
KATAAANAO TNPWVTAG TIG TIPOEISOTIONOELG.

Mnv erutpénete va elo€pxovtal §Eva UAIKA otV ot
ouvdeong g enavadopTi{dpevng uratapiag.

MoTé pnv amoouvappoAoyeite TNV enavapopTi{opevn
Jratapia Kat Tov GopTioT).

MoTé unv PPaXUKUKAWVETE TNV emavapopTI{OUeEVN
uratapia. H BpaxukUkAwon TG pratapiag Ba
TIPOKOAECEL PLEYAAN TAOTN NAEKTPIKOU PEVUATOG Kal Ba
urepBeppavoei. H pratapia 6a kaeir) 6a urtootei BAARN.
Mnv amoppintete Tnv pnatapia omv PwTtid. e
TIEPIMTWON TIOV 1) Urtatapia Kaei evoexeTal va ekpayei.
Emiotpéte TV pnatapia 0To KatdoTnua arnd 6rov v
ayopdoate LOALG N 1 wr) TNG riatapiag LeTadpopTiong
yivel oUvToun yla TPAKTIKN xperon. Mnv amoppintete
TNV uratapia mov €xel eEavTAnOEi.

.Mnv elodyete KATOO QVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEQ
agplopol Tou GopToTr. H TomoBETNON HETAAAIKWYV
N eUPAEKTWV QVTIKEWWEVWY oTov  dopTiotry Ba
TIpOoKaA€ael NAekTpoTAngia v) BAARN oTov dopTIoTY.




EAAnvika

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

Katd v otepéwon pag Aemidag HEca oTov opIkTrpa
Xwpig KAedi, odiEte Tov Bpaxiova apketd. Eav o
Bpaxiovag dev eival opixtog, n Aetmida evdééxetal va
YAOTPT|OEL 1) Va BYEL TIPOKAAWVTAG TPAUUATIOUO.

Katd v aAAayr) tng TaxutnTtag meploTpodnq He To
KOUUTTL aAAayng, BePaiwdeite 6Tl 0 SlakdmNg eival
KAEO0TOG. H aAAayr) g Taxutntag 600 0 KIvntipag
TIEPLOTPEDETAL EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL BAARN OTOUG
TPOXOUG.

To KavTPAV GUUTIAEKTN SeV Uropei va puboTel petagu
TWV apBpWV «1, 4, 7 ... 22» 1} TWV KOUKISWV Kal un
XPNOWOTIOIEITE TOV APIOPO «22» |e TO KAVIPAV TOU
OUUTTAEKTN KAl TN YPAWHT OTNV HECT TNG OTHavong Tou
TPUTAVIoU. AlapopeTIKA PTTopel va TipokANBei BAGRN.
Na xpnowloroleite mAvIa aut Tn povada pe
Se€looTpodn TEPLOTPODT, OTAV TN XPNOLUOTIOLEITE WG
KPOUOTIKO TPUTIAVL.

Adrivete 1 povada va §ekoupaoTel HETA amd ouvexn
epyaoia.

To nAekTpikOd epyaieio eivar  €EOMAIONEVO  pE
éva KUKAwHa TpooTaciag Oeppokpaciag ywa v
Tpootacia Tou HOTEP. H ouvexnq epyacia evdexetal
va TpokaAgoel TV avfnon g Oepuokpaciag g
povadag evepyoTolwvTag TO KUKAWMA TIpooTtaciag
Beppokpaciaq  Kal  OTAPATWVTAG — aUTOMATA TN
Aettoupyia. Av oupfel autd, adrote TO NAEKTPIKO
€PYAAEIO va KPUWOEL TIPLV TO XPTOLUOTIOOETE Eava.

O KIVNTNPag evoEXETAL VO OTANATNOEL OE TIEPITTWON
TIOU TO EPYAAEIO UTIOOTEL UTIEPPOPTWOT). Z€ TIEPITTTWOT
TIOU OUMPEl KATL TETOO, adOTE TOV SLOKOTITN TOU
epyaAeiou Kal TieplopioTe TNV autia TNV urtepPoOpTWoNnG.
H meplotpodn) Tou Kivntripa propei va achaAloTei yla
Slakortr), 600 N HovAda XPENOLUOTIOEITAL WG TPUTIAVL.
Katd v Aeoupyia Tou  Spamavokatodfidou,
PpovTilete va unv acdaiifeTte Tov KivnTrpa.

H xprion unatapiag oe KpUeg Ouvorkeg (KATw armod
0 Pabupoug KeAoiou) pmopel oplopéveg $opEg va
Snuoupynoel aduvaun porr cUoPENG Kal PEIWHEVO
oyko epyaciag. Autd, woTtooo, eival €va TPooweLVO
davépevo Kal To epyareio eTIOTPEDEL O PUCLOAOYIKT)
Kataotaon otav {eotaivetal n yuratapia.

Tomobetiote pe aoddAela 1O Ayklotpo. Edv 1O
AYKLOTPO Sev TOTIOBETNOEL pe aoPAAela, EVEEXETAL va
TIPOKANOEL TPAUUATIONOG KATA TNV XPrion.

. Mnv kotrddete kateuBeiav otnv pwtetvr) Auvxvia. Mia

TETOLA EVEPYELD EVOEXETAL VA TIPOKAAECEL TPAUHATIONO
OTa pATIA 0aG.

ZKOUTIOTE TUXOV OkdOvn 1) pUToug oTov dakd NG
Auxviag LED pe éva paAako Vdaoua, pooexovtag va
unv yddapete Tov Gako.

OL ypatoouviEg otov $pako NG Auxviag LED umopei va
TIPOKAAEOOLV UEIWOT TNG GWTEVOTNTAG.

To HOTEP TOU TIPOIOVTOG AUTOU TIEPLEXEL LOVILO, LOXUPO
payvATn.

Ad&Bete unmdyYn oag Ta aKOAOUBA OXETIKA ME TNV
TIPOOKOAANGT) BPAUCUATWY OTO EPYAAEIO KaL TNV ETHI6pacn
TOU MOVIHOU HAYVITN OE NAEKTPOVIKEG CUOKEUES.

Mnv tomoBeteite TO gpyaAeio oe TAYKO 1) TIEPLOXT|
epyaciag pe HETAAAKA Bpavopata.

Ta Opavopara pmopel va koAAjoouv oTo epyaAeio,
08NYWVTAG OE TPAUHATIONO 1} SUCAEITOUPYIA TOU EPYAAEIOU.
Av €xouv KOANoEL Bpavopata oTo epyaleio, pnv ayyidete.
ArnopakpUveTe Ta Bpavopata pe fouptoa.
AladOPETIKA, EVOEXETAL VA TPAUNATIOTEITE.

Mnv Xpnoloroleite To PYAAE0 KOVTA OE CUOKEUEQ
akpiBeiag, 6Twg KvnNTd TNAEPWVA, HAYVNTIKES KAPTEG
1) NAEKTPOVIKA HETA UV UNG.

AladopeTIKA, EVOEXETAL Va TIAPATNPENOEL KaKY XpPnon,
SuoAeitoupyia 1 anwAela SESOUEVWYV.
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MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v eméKTaon Tou XPOvou SLAPKeELag NG Uratapiog
VTWV AlBiou umdpyel n Aettoupyia Tpootaciag Tou
oTapatda Ty .oxv e§odou.

211G mepTwoelg 1 éwg 3 Tou TeptypddovTal KatwTEPw,

KATA TN XPromn Tou TIPOoIOVTOg, aKOun KL av Tpapdate Tov

SLAKOTITN O KIYNTNPAG EVOEXETAL VA OTAUATNOEL AUTO SV

eival To MPOPANUA aAAd TO amoTEAECHA TNG AgtToupyiag

mnpootaciag.

1. ‘Otav n unélownm oxUg TNG MIATapiag Tou aropeVvel
TEAEWOEL, O KIVNTAPAG OTAMATAEL
2V Tmepintwon auty Ba Tpénel va T popTioeTe
auéowg.

2. Edv umndpxel uttepdopTIon Tou epYAAeiou o KivnTrpag
EVOEXOUEVWS VA OTAMATNOEL XTNV TEPITITWOT aUTH
arneAeuBepwoTte TO SAKOTTIN TOU €PYaAgiou  Kal
Tieplopiote TV atia g uniepdpdptwong. ‘Emnerra and
QAUTO UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOOETE TIAAL

3. Avn umnatapia urtepBeppavOei utd To popTO Epyaciag,
N oxUG NG Kratapiag YIopei va oTapatroeL.
2g QUTNV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TNV XPNomn g
uratapiag kat v adprvete va kpuwoel. ‘Emnerra anod
QUTO UIMOPEITE VA TO XPNOLHOTIONOETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite T akOAoubeg

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH

lMa va anopUyeTe TUXOV Slappor) TnG Knatapiag, mapaywyn

BepPUOTNTAG, EKTIOUTTY) KATIVOU, EKPNEN 1} avADAEEN, TIPETEL

va Tnpeite TG akOAoUBeG TIPOPUAGEELG.

1. BeBawwbeite 011 dev ouoowpevovTal YPEQLA KaL OKOVN
oTn prarapia.

O Kata v epyacia oaq Bepaiwbdeite 0TL dev MEDTEL YPEQ
Kal OKOVN TNV pratapia.

O BeBawbeite 6TL TUXOV YPETIA KAL OKOVEG TIOU TIEDTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU epYAlETTE
ue autd, Sev oucowpevovTal OTN Kratapia.

O Mnv amobnkevete axpPNOIMOTIOINTEG Mmatapieg o€
onpeio ekTeBePEVO OE YPETIA KAL OKOV.

O Tpwv va amobnkeVoeTe pia PmaTapia, AMopaKpUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIoU TUOAVOV va EXOUV
KOAANOEL TTAVW TNG Kal Pnv tnv arobnkevete padi pe
UETAAAKA pEPN (BidES, KapdLd, K.ATL.).

2. Mnv tpumdte Tn prnarapia pE axuned avtikeipeva
OMwG Kapdld, Unv XTumate pe odupi, Unv matdre,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPadaopoUug TN
uratapia.

3. Mnv xpnoworoleite pia eUPAVWG KATECTPAMUEVN 1)

TIapapopPwueEvn pnatapia.

Mnv tortoBeteite T pnatapia pe Ad6og TpoTo.

Mnv ouvdéete ameubeiag oe nAekTpkn Tpida 1 oTnv

uTToS0X1} TOU AVaTTrPa oTa autokivnTa.

6. Mnv xpnowloroleite Tn umarapia ywa xperion GAAn
TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNG.

7. Ze TepimTtwon Tou SeV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG N
Sadikaoia PopTIoNg TG Hnatapiaq akopa kKatr otav
£xeL TIEPAOEL O KABOPIOHEVOG XPOVOG eMavadOPTIONgG,
OTAUATNOTE  apEéowS  oToladnmote  TpooTddela
enavapopTiong.

8. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe UYPNAn
Beppokpacia 1) VPNAN Tieon, OMwG OTNV TIEPITTTWON
PovpVoU pIKpOKUPATWY, EnpavTrpa 1} Soxeiou uPnAng
Tiieong.

9. ATOHOKPUVETE apéowg amd Tn PwTIA O TEPITTWOT
Slappong 1 Sucoouiag.

10. Mnv xpnouortoleite o€ TIEPIBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLONO.
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11. Ze mepintwon Sappong g Hrarapiag, ducoopiag,
napaywyng  Beppotnrag, ATOXPWHATIOMOU 1
TapapopdwoNg TNG, 1) O TIEPITTTWOT TIoU TtapatneEnOei
KATL Un PuoloAoyikd Katd Tn SldpKeld TG XPnongs,
mg emavapoptiong 1 TNG arnobrikevong, adpapéote
AUEOWS amd Tov €EOTAIOMO 1] Ao TOV GOPTIOTY) TNG
pratapiag Kat GTAATrOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MPOZOXH

1. Edv dlappevoel uypd amd Tn prarapia kar €ABet

oe enadr) Pe TA MATIA 0ag, Unv Ta TPiYPete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KOAG pe KaBapd vepd OMWG VeEPO

Bpuong, Kal ETIKOVWVNAOTE AUECWG HE KATIOLO YLATPO.

AlapopeTik@  pmopel  TO Uypd  va  TIPOKAAEDEL

TIPoBAnpaTa oTa PHATIa 0ag.

Ed&v Slappevoel uypd oto S€pupa 1 Ta pouxa oag,

EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepo, Omwg vepo Bpuong,

APECWS.

Yridpxel To evoeXOUEVO Va EPEBIOTEL TO dEPUA 0aG.

Edv Slarotwoete okoupld, Sucoopia, uttepOépuavon,

AMOXPWHATIONS,  Tapapopdwon,  Kavr  AAAeg

AVWHOAIEG KATA TN XPENon NG Hnatapiag ya mpwtn

$opd, punv TNV XPNOWOTIONCETE, OAANA ETUCTPEYETE

TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEUTN 1} TTWANTY).

MPOEIAOMOIHZH

Edv éva aywyiuo EEvo UAIKS ToTtoBeTNOEL OTOV AKPOSEKTN
mg udratapiag WvTwv Aiou, n pnatapia evoExeTal
va BPaxukukAwoel, TPokaAwviag o¢wTtid. Katd v
arobrikeuon G pratapiag WvTwv ABiov va Tnpeite
HE aopAAElM TOU KAVOVIOROUG TIOU avadepovrtal ota
TapakdTw meplexopeva.

O Mnv Ttomobeteite aywywa Opavopara, kapdld Kot
KaAWSIa OTwg oLOEPEVIO Kal XAAKIVO cUpHa otV Brkn
anolrkevong.

Ma va amodpuyete v mOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWUATOG, POPTWOTE TNV UIMATAPIA 0TO EPYAAEi0
KL TOTIOBETEIOTE e AOPAAELD TO KAAUPUA TNG Urtatapiag
yla arnobrikeuon €wg 6Tou KAAUWETE TOV agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIOGIOY

Katd ) petadopd piag pratapiag ovtwv Aiou, Adapete
TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMOIHZH

Eidomomote Vv etalpeia petadopwv OTL pia ouokeuaoia
TIEPLEXEL MTTaTapia LOVTWYV ABiov, EVNHEPWOTE TNV ETAPEIA
yla Vv anodoaorn 1oXvog TnG, Kal akoAoubrioTe Tig odnyieq
mg etapeiag petadopwv katd TN OSleubetnon g
Hetadopdg.

O O pynatapieg Wvtwv ABiou mou umepPaivouv TNV
anodoon oxvog twv 100 Wh Bewpouvtal otnv
Katatagn epnopeupatTwy wg Emikivéuvo doptio kat 6a
XPELAOTEITE EISIKEG SLAdIKATIEG UTIOBOANG ATHOEWV.
Na petadopd oto  ewtepkd, TPEMEL  va
OGUUHOPPWVECTE e TOUG SLEBVEIG VOUOUG Kal KAVOVEG
Kal KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPLOHOU.

Anodoon loxvog

L[ [ wh

2yniog 1 3¢naiog apibpog
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ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN
(Ek.1-Ek.12)

o |Enavagormcoen | g [aia

@ | Aopaiela ) | Aykiotpo

® | Aapri @ | Eyxom

(@) | AokaoTIKN Adura (3 | ZKavoaAn
YrioAouro dpoptio

® | Znuadt tpunaviov (4 | pnatapiag
Auxvia €vdelgng

® | AlokoG GUUTIAEKTN (5 | OB6VN evdeigewv

@ | Tptywviké onudadt MNepiBAnua

Znuddt opupag ) | Metépevo MARKTPO

© | Koupri aAayng

ZYMBOAA

NMPOEIAONOIHZH
Ta mapakdtw &eixvouv Ta ocuvpBoAa TOU
XPNOHOoTIoIoUVTAL 0TO UNnXAavnua. BeBawwoeite o611
KATAVOEITE TN onMacia Toug TPV Tn Xpron.

DS14DBSL / DS18DBSL:
Aparnavokatodpido pnatapiag
DV18DBSL:
KpouoTtikd dparavokatadpido pnarapiag

lMa Tov TIEPLOPLOO TOU KIVEUVOU TPAUUATIOHOU,
o xpr’]qmq n'pénsl va dlapdaocel 1o eyxelpiblo
0dnywv xprong.

®|tded

Movo yua tig xwpeg g EE

Mnv metdre Ta NAEKTPIKA Epyaieia oTov KAdo
OIKIOKWV ATIOPPLUUATWV!

Zupdwva pe v Evpwraikn Odnyia 2002/
96/EK Tiepi NAEKTPIKWV KAL NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWYV Kal TNV EPAPHOYN TNG OTNV EBVIKN
vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EPYAAEia TIOU EXOUV
Ptdaoel 010 TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETIEL VA
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA Kal va ETILOTPEDOVTAL
Yo avaKUKAWoN He TPOTIO PIAKO TIPOG TO
TEPIBAAAOV.

ZuvexEQ pevpa

\Y OVouaoTIKA TAON

Ng | TaxutnTa xwpig poptio
min-1 | TaAdvtwon ava Aento
Bpm | TaxvtnTa kpovong

Ls XaunAn taxutnrta

Hs | YynAn taxvtnta
TovBAo
&P |=0ro
<=7 |Métarro
QI | Mnxavikn Bisa
pommme | ZUAOBLOA
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XwpnTIKOTNTA OPIKTIPA TPUTIAVIOU

Bdpog
(Zvpdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2003)

Aldtpnon

KpouoTtikd tpumdvi

Evepyoroinon

Armevepyoroinon

AmoouvsEoTe TNV Unatapia

AMayn TaxutnTag mepLlotpodng — YWnAn
TaxLTNTA

AAAayn TaxutnTag mePLoTPodN§ — XapnAn
TaxutnTa

Ae€l60Tpodn eploTpodn

Aplotepdotpodn TeploTpodN

To urntdAotro $poptio TnG prartapiag eivat
oxedov adelo. Emavadoprtiote Tnv pnarapia 1o
OUVTOUOTEPO SuvaTto

To urntdAotro $poptio TNG pratapiag Bpioketat
oTn pEoM.

To umdAourto popTtio TNG pratapiag eivat
QAPKETO.

Mpogidoromnon

SHEIERGEE] 3 S0 =)=

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektdg amd v Kupla povada (1 povada), n cuokeuvaoia
TIEPLEXEL TA EEQPTILATA TTIOU avadEpovTal oTnVv oeAida 202.
Ta Paowkd eEaptripata UMOKEWTAL O aAAayn Xwpig
mpoeldomoinon.

E®APMOIEZ

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Bidwpa kat agaipeon pnxavikwv Pdwv, EUAORIOWV,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATL.

O Awatpnon dladpopwv HETAAWY

O Aidtpnon dladpopwv EVAWV

<DV18DBSL>

O Aidtpnon ToupAoU Kal TOUEVTOALBOU, K.ATL.

O Bidwpa kat adaipeon pnxavikwv Pidwv, EUAOBIBWY,
BLOWV AUTOKOXALOTOUNONG K.ATT.

O Aiatpnon SladpopwVv HETAAA WY

O Awdtpnon dladopwv EVAWV

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA TOU UNYXAVAHATOG epdavidovtal
otov MMivaka otnv oeAida 202.

ZHMEIQZH
E&aitiag Tou ouVEXI(OUEVOU TIPOYPAMMATOS EPEUVAS
kat avamntugng g HiIKOKI, ta TeXVvikd XapaKTnpLoTIKAa
TIOU avapEPovTal €6W MMOPOUV va aAAAEouV Xwpig
TIPONYOUHEVN €160TI0INON.

®OPTIZH

Mpwv xpnotuonomoers TO NAEKTPIKO €PYaAEio, opTioTe
'rr]v pratapia wg akoAovbwg.
ZuvdéoTte TO KOAWSIO PeVHATOG TOU OPTLOTN
oTnv vodoxn.
‘Otav ouvdEeTe To BUCHA TOU POPTIOTY OTNV UTIodoxH,
n SokidaoTikn Adura 6a avapBoofrivel e KOKKIVO (o€
SlaoTiaTa 18eUTEPOAETTTOU).
MPOEIAONOIHZH
Mnv XpnooToLeiTE TO NAEKTPIKO KAAWSIO €avV
eival KATEOTPAUUEVO. AVTIKATAOTAOTE TO APEDA.

. TomoOeTtnoTe TNV pnarapia oto GopTIoTH.
ToroBetroTe He aoddaAela TV pratapia oto GopTioTn
onwg dpaivetal oty Eik. 2.

. doption

‘Otav elodyete Vv pnatapia oto GopTioTr, Ba apxioet

n $oépTION Kal N SOKIACTIKY) Aduma Ba avaBel ouvexwg

HE KOKKIVO XPWHA.

‘Otav n upnatapia GoptioTel TANPWS, N SOKIUACTIKY

Adura 8a avaBoofrivel pe kKOKKvVo. (pe daAgippara 1

SeutepoAémntov) (BAEme Mivakag 1)

‘EvéelEn SoKILaoTIKNG Adumag

Ol evodeifelg TG SoKIWAOTIKNG Adurag Ba eivat omwg

eudavidovtat otov Mivaka 1, oclvudwva pe Vv

KATAoTaon Tou ¢OopTIoTH 1) TG enmavapopTi{OUEVNS

uratapiag.
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Mivakag 1
Evéeigelg SokipaoTikng Adumag
Avapel yla 0,5 deutepoAertta. Aev avapet
. . yla 0,5 deutepoAerta. (kAelotd yua 0,5
Mpwv ™ dopTion | AvaBooPrivel BEUTEPOAETTTQ)
| ] ]
Kata ) ¢option | Avapel AvaBetouvexuws
Avapel yla 0,5 deutepoAertta. Aev avapet
OAoKANpwon . yia 0,5 deutepoAerta. (kKAewotd yia 0,5
. | dopTIoNg Avapoaprvet SeutepoAeTTa)
AokipaoTik — —
Adura -
(kOKKLVN) YriepBEpuavon
AvdBel yla 1 deutepdAemta. Aev avapel urnatapiag. Mn
Avapovn AvaBooRrveL yla 0,5 deutepoAerta. (kAeloTto yua 0,5 Suvardtnta popTiong.
utepBépuavong n SeuTePOAETTTA) (H ¢option 6a
| | Eekvnoel étav n
uratapia KPUWoEeL)
Avapel yla 0,1 deutepoiertta. Aev avapet AUGA .
Ddoption T . yla 0,1 deutepoAerta. (KAeoTo yia 0,1 UGAELTOUpYIA oMV
advvatn PEUOTIOCEL  §eytepoAertta) prataplan oto
EEEEEEEEEEEEE |boPmom
® Avagopikd e TIG BepoKPATies Kal To XpoVo $popTiong TG Kratapiag.
OL BeppoKPasieg Kal 0 Xpovog dpdpTiong Ba eivat omwg epdavitovral otov Mivaka 2
Nivakag 2
. PopTioTig UC18YFSL UC18YKSL
Mnatapia
Tdon doptiong Vv 14,4V-18V
Bdpog KIAG 0,5 0,35
Oepuokpacieq OTIq oToieg N Ynatapia Propei va o _ E(o
doptioTel 0°C-50°C
Xpbdvog doOPTIoNG yla TNV XWENTIKOTNTA TNG
Jratapiag, Katd mpoceyylon
(ZToug 20°C)
1,3 Ah Aert. 20 35
1,5 Ah AeT. 22 40
2,0 Ah AeTt. 30 60
2,5 Ah Aert. 35 75
3,0 Ah Aert. 45 90
4,0 Ah AeT. 60 120
5,0 Ah AeTt. 75 150
ApIBHOG TWV OTOIXEIWV TNG Hratapiag 4-10

ZHMEIQZH

O xpoévog popTIong evEEXETAL Va SladEpel avaroya pe
™ Beppokpaacia Tou MePBAAANOVTOG Kal TNV TAON NG
TINYNG PEVUATOG.

MPOEIAOMNOIHZH

4.
5.

Edv o popTioTtrig pratapiag XPnoLoToLeiTal CUVEXWS,
Oa unepBeppavOei kal evoEXOMEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAPN. ‘Otav oAokAnpweei n dpodption, adriote
TOV POPTIOTH va ekoupaoTeil yla 15 Aemtd pexpL TNV
enopevn popTion.

ATIOCUVSECTE TO KAAWSLO PEUHATOG TOU POPTIOTY
ano Tnv urodoxn.

Kpatote Ttov ¢optioT) otabepd kat tpapnire
v pnartapia.

ZHMEIQZH

Bepawbeite 6Tl ExeTe adalpEoel TNV pratapia anod Tov
$OPTIOTN TPV TNV XPrioN Kat TNV cuveExXela GuAagTe
NV KatdAAnAa.
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NPOEIAOMNOIHZH
O Ed&vnunatapia éxel popTioTei 600 gival (EoTr Adyw Tou

OTL €xel eKTEDEL yla peydio dldotnua o €va HEPOG He
dueon enaodn pe To dwg Tou NALoU 1 Adyw pdodatng
XPNong Tng umatapiag, 1 SOKIUAOCTIKA AAUMA TOu
dopTioTr) avdapel yia 1 deutepoAemto, dev avafel ya
0,5 deutepoAenta (KAeloTo yia 0,5 deutepoAermta). e
Jia TETola TEPITTWOoN, adnoTe TMPWTA TNV Ynatapia va
KPUWOEL Kal VoTeEPA EEKIVIOTE Va TNV popTileTe.
‘OTavn dokipaoTiki Adura avaBooBrvel (og dlaotruata
0,2 SeuTEPOAETITWY), EAEYETE KAl APAPECTE TUXOV
E€va owpata otnv umodoxr ouvdeong Tou GoPTIoTN
uratapiag. Av dev urtapxouv E€va cwuarta, eivat Tdavo
N pratapia 1 0 $opTIoTNG va €Xouv BAAGRN. Mnyaivete
Ta 0To MAnotEotepo Kévtpo EEunmpetnong.




EAAnvika

e}

Emeidn 0 evowHaTwpEVOG HIKPOUTIOAOYLOTNG XPELAdETal
mepimou 3 deutepOAenTa yla va emPefaiwoet OTL
n unatapia Tou ¢opTideTal e Tov PopTIoTH EXEL
acdalpedel, mepylevete TouAdxlotov 3 deutepdAenta
TPV VO TNV EL0AYETE €K VEOU yld va OUVEXIOETE M
Poption. Av 1 pnatapia ewoaxBei ek veou pEoa oe 3
SEUTEPOAETTTA, EVOEXETAL VA UN POPTIOTEL CWOTA.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

MPOEIAOIMNOIHTIKA ZHMATA
AYXNIAZ LED (Eik. 13)

AuTO TO TIPOidV SlaBETEL AstTOUpYieg TTIOU €XOUV OoXedlaoTel
yla TNV TIpooTacia Tou epyaieiov Kabwg Kat Tng Yratapiag.
‘Otav o SlakdTTING TPAPNXTEL, av OL AEITOUPYIEG TIpooTaTiag
gvepyoroinBolv katd Tn Sdpkela NG Aettoupyiag, n
Auxvia LED 6a apxioel va avapoofrivel 0Tiwg TieptypadeTal
otov Mivaka 3. Otav evepyoronei omoladnnote anod
A€lToupyia mPooTaciag, AropaKPUVETE AUECWG TO SAXTUAO

Evépyela Ewova | Sehisa | 0aG amd Tov SlaKOTTN Kal akoAouBroTe TG odnyieg mov
- - TeplypddovTal oTn SLopOwTIKN EVEPYELQ.
Adaipeon Kat ToroBEMon NG 1 203
uratapiag
Ddoption 2 203
PuBuion ™g pormg cuodiENg 3 203
EruAoyn Tng 6€ong Tou Tpunaviov 4 203
EruAoyn Tng 6€ong kpovong 5 203
AN\ayn Tng TaxutnTag
TEPLOTPOPNG 6 208
Adaipeon kaL oTEPEWOT) TOU
AYKLOTPOU 7 204
‘Evéelgn evaropeivouoag 8 204 Ei.13
unatapiog
Tpdmog XpProng TG EVOEIKTIKAG 9 204
Auxviag LED
2trepewon g Aemidag 10 204
AvTioTpOdT| TNG KATEVBUVONG 11 205
TEPLOTPOPNG
Aettoupyia SlakoTTN 12 205
EruAoyn e§aptnuatwv - 206
Nivakag 3
Aertoupyia Mpootaciag ‘Evéeign Auyviag LED AopBwTikr) Evépyela

MNpootacia ano
Yrieppoptwon

SeutepOAeTTO

Avaupévn 0,1 seutepdAertro/opnatr 0,1
EEEEEEEENENNN N UV

Av 1 Aettoupyia pe To Kouurti aAAayng €xeL
pubuiotei oto HIGH (YWHAO), pubpiote
™ oto LOW (XAMHAO) kat ouveyioTe Tn

E&oudetepwoTe TNV attia ¢
urepdOPTWONG.

Avappévn 0,5 deutepoiento/ofnotn 0,5
Mpootaocia @eppokpaociag | deutepdAemTo
[ ]

Adr\oTe TO gpYyaAeio Kal TNV pratapia yla va
—— KPUWOEL KAAQL.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

1.

‘EAeyxoqg spvuAstou

Emey pe ™ xpfon, 1o epyaleio Oa  yivetal
AYOTEPO  KODTEPO, YEYOVOG TIOU 6Ba  MEWWOEL TNV
amoTeEAEOUATIKOTNTA  TOU KAl  Ba  TIPOKAAECEL
€VOEXOHEVN KAKT) AEITOUPYia TOU KIVNTripd, akovioTe 1
QVTIKATAOTNOTE TO EPYAAEiO OTAV TapATNnPrioeTe pOopd.
‘EAeyX0g TwV BISWV oTEPEWONG

Na eA€yxete TAKTIKA OAeg TIG Bideq oTepéwong Kat
va Pepaiwdeite 6Tt Exouv odiEel KAAd. Ze TiepiTTTwoT
mou Kkdrowa Bida eivar xahapn, ooifre My dpeoa.
AladOPETIKA UMOPEL VAl TIPOKUYPEL G0BAPOG KiVEUVOG.
ZUVTNPNOT) TOU KIVNTHpa

H miepleAEn g Hovadag KivnTripa arnoTeAEl TV «Bacikn
Aettoupyia» Tou nAekTpkov gpyaAeiov. Na ppovtilete
£T0L WOTE 1 TIEPLEALEN va Pnv upioTatal BAABES kavn va
Aepwvetal pe AadL 1) va BpEXETAL e VEPO.
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4. KaBapiopog Tou eEWTEPIKOY
‘Otav 10 n}\aKrleo epyaAeio eivat )\epwpavo va To
OKOUTHCETE He €va HAAAKO OTEYVO Tavi 1 HE €va ravi
HOUCKEHEVO OE  OOTOUVOVEPO. Mn  XpnotpoToLeite
SlaAvpata xAwpivng, Bav(tvn N SIAAUTIKO XPWHATOG,
YIa Va PNV KataotpadovV Ta TTAACTIKA HEPN.

5. AmoOnkeuon
AToBnkevETE TO T]?\EKTleO epya)\elo OE XWPO OTIoU n
Beppokpacia eival pikpoTepn arod 40 °C kal pakpld anod
NV TIpooRacn Tadwy.



ZHMEIQZH
Armobrikevon Mmatapuwv 16vtwv Abiou.
BeBawwbeite 6Tl oL pmatapieq Wvtwv ABiou eivat
TIANPWS POPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tux6v mapatetapevn amobrikeuon (3 pnveg n
Tapandvw) UMatapuv He XapnAo ¢optio pmopsi va
€XEl WG AMOTEAEOHA TNV UToRABUION NG anodoong,
HEWWVOVTAG ONUavTIKA TOV  XPOvo Xpnong Tng
uratapiag 1 KabloTwvTag TG Yratapieg avikaveg otnv
KATAKPATNOM PopTiou.
Q0T600, 0 ONUAVTIKA HEWMEVOG XPOVOG XPriong NG
pratapiag Uropei va avaktnBei Je TNV EMAvOANTITIKY
$opTION Kal XPrON TWV PIATaPIWV SUo €wg TIEVTE
Popeg.
Edv o xpdvog xpriong tng pratapiag eival e§alpetikd
GUVTOMOG TIaPA TNV EMAVEIANUUEVN GOPTION KaL XPToM,
€EETAOTE TIG UMATAPIES.

MPOZOXH
Katd tov €Aeyxo Kal Tn CuvInenomn TwV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, oL Kavoveg aodaleiag kal oL KAVOVIGHOi TIOU
UTTAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA aKoAouBouvTal.

InMavTikny €8omoinon ywa TI§ pratapieg ota
nAekTpIKa epyaAeia Tng HIKOKI xwpig kaAwsio

Na xpnoidoroleite mavta KAmola amod TI§ KaBoploPEVES
YVNoleg pratapieq. Agv Pmopoupe va gyyundouue yla
mv acpdAela kat TV amodoon TOU NAEKTPIKOU HaG
gpyaAeiov OTav Xpnoldomoleite Umatapieq Tou eivat
SlaPOopETIKEG aMO aUTEG TIoU €Xouv KaBoploTel amd
gudg, 1 6Tav n prnarapia eival amoouvapuoAoYNUEVN
N Tpomomonpevn (AOyw amoouvappoAdynong N
QAVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV I} AAAWY ECWTEPIKWYV HEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote ya ta epyaleia HiIKOKI Power Tools cupdwva
HE TOV BECUIKO KAVOVIOHO/EISIKO KAVOVIoUO NG Xwpeag. H
Tapovod eyyunon dev KAAUTTTEL EAATTWHATA 1} {NULES AGY W
KOKNG XPrIONG, KAKOPETAXEIPLONG 1) PUCLOAOYIKNG HOOPAG.
2 TEePIMTWON TIAPATIOVWV TIAPAKAAOUNE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anocuvappoAoynoete padi pe To
MNIZTOMNOIHTIKO EMMMYHXHX to otoio BpiokeTal oto TEAOG
TWV eV AOYw 0dnylwv Xelplopov, oe EEouoiodotnuévo
Kévtpo EEurnpemnong g HiKOKI.
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EAAnvika

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
06pupo kat ™ d6vnon

OL TipEG petpribnkav oludwva pe 10 ENB0745 Kkat
Bpednkav cupdpwveg pe to ISO 4871.

MeTtpnOeioca otddun nxNTIKNg oxvog A:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
MeTtpnOeica oTddun nxNTIKNgG mieong A:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
ABeBadotnTa K: 3 dB (A).

Popdte TPOCTATEVUTIKA QUTLWV.

JUVOAIKEG TIEG ddvnong  (Slavuopatikd  abpoioua
TpLagovikol kaAwdiov) Tou kabopifovtal cupdwva Pe To
mnpotunio EN60745

Aldtpnon o HETAANO:
Tiun) ekmoprmg 66vnong @, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
ABeBadtnta K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

KpouoTikn} St1atpnon o€ TOHEVTO:
Tiun ekmoprmg 8évnong @n, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
ABeBadtnta K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

H gyKeKpIUEVN CUVOAIKT TIUY) TwV SOVICEWV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pia otabepr) HEBOSO EAEYXOU Kal UTopei va
Xpnototoindei yla In ouykplon evég epYAAEiou Pe KATIOO0
AANO.

Mrmopei emiong va Xpnoyonomeel o pia TIPOKATAPKTIKN
€KTiunon €kBeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmopumnr Sovricewv KATd TNV TIPAYUATIKY XPrion Tou
epyaAeiov propel va SladEpel amod TNV €YKEKPIUEV
OGUVOAIKT] TIUN) Kal va e§apTATal amd Toug TPOTIOUG He
TOUG OTIOIOUG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEID.

Kabopiote pétpa aocdpaAeiag yla Tnv mpootacia Tou
Xelplotn mov Bacilovtal o€ pia ektipnon g ékbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVONKeg xpnong (Aappavovtag
utioyn O6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AelToupyiag omwg Tov
XPOVO TIOU TO €PYAAEi0 eival KAELOTO Kal TO dldoTnua
OTou €ival o€ AVEVEPYO EKTOG Ao Tov XPOVOo TNng
oKavdaAng).

ZHMEIQZH

EEaitiag TOU OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAMUUATOS €PEUVAG
kat avartugng g HIKOKI, ta Texvikd XapakTnploTikd
Tou avadepovtal €6w MMOPOUV va aAAAEouv Xwpiq
TIpONYOUHEVN eld0TT0iNaM.




EAAnvika
EMNIAYZH MPOBAHMATQN

XpNOLLOTIOMOTE TIG ETIIOEWPTOELG TOU TIAPAKATW TIiVaKaA €AV TO gpYaAeio dev Aettoupyei ucoloAoyikd. EAv Ta Ttapakdatw
Sev EMAUOUV TO TIPOPANUA, ETIKOVWVAOTE HE TNV AVIUTPOOWTIO 0aG 1) HE TO £E0UCIOSOTNUEVO KEVTPO €EUTNPETNONG
g HIKOKI.

ZUUTTTWHA

MBavn attia

Amokatdotaon

To epyaAeio dev Aettoupyei

Aev untdpyel evaropévouoa Loyl oTnv
urnatapia

doptiote TNV pnatapia.

H pratapia dev €xel TormobenOei cwoTd.

2rpwETE TNV Pratapia HEXPL Va aKOUOTEL
£va KAIK.

To epyaleio otapdtnoe
Eadpvika

To epyaleio untepdopTwonKe

E&oudetepwote TV attia g
unepdpépTWONG.

H uymnatapia i To epyaAeio €xel
urepBepuavoei

AdnioTe TO epYaAeio kal TNV pratapia ya
Va KPUWaoeL KaAd.

Ol Aertideg epyaleiov
-8ev umopouv va
TipocapTnOouV
-iepTouv

To OX1Ha TOU THAHATOG TTPOCAPTNONG eV
Tapadet

H S1apetpog cVohIENG TOou oPLYKTHPa
Xwpiq KAei eivat 1,5 mm éwg 13 mm.
XpnooronoTte pia Aermida mov va
BpiokeTal evidg Tou KaBOPLOUEVOU EUPOUG.

To KA€idwHaA TOU oPLyKTrpa Xwpiq KAELWSI
€xel pOapel

Emkowvwvniote pe éva E§ouotodotnuévo
Kévtpo EEunmpétnong tng HIKOKI kat
KOVOVIOTE TNV AVTIKATACTAON TOU TIAALOU
odLYKTPA XWPIG KAELSL e €vav VEO.

O Slakémng dev propei va
TPABN)XTEL

To KouTt ETIAOYNG TIPOG TA EUTIPOG/TTIoW
eival ToroBeTNUEVO PEXPL TN PEON

MatnoTe To Kouprti kaAd oTtn B€on Tou yla
TNV EMOUUNTT KatevBuvon TiEPLOTPOPNG.

H kedan tng Bidag
YAlOTPA 1) gival XaAapr.

O apBuog Aemidag dev Tapladel pe 1o
Héyebog Tng Bidag

TomoBeTrOTE pia KATAAANAN AeTtidA.

H Aemida exel pOapei

AVTIKATAOTAOTE HE pia VEa AeTtida.

O1 omég Sev davoiyovtat
OMaAd.

To Tpuntavi €xeL pOapei

AVTIKATOOTNOTE HE €VA KALVOUPYLO.

H taxumra neplotpodnq dev eivat
KATAAANAN

PuBpiote TV TaxUTNTA TIEPLOTPOPNIG
(YWHAH/XAMHAH) wote va Taptadel pe to
UAIKS Ttpog Sidtpnon.

To TpuTAVL TIEPLOTPEDETAL AVTIOTPODA

AM\GETE O TIEPLOTPODT| TIPOG TA EUTIPOG.

H SokipaoTikn Adumna
avapooBrjvel ypriyopa
0€ KOKKLVO XPWHA, Katn
PoOpTION TNG praTapiag
dev Eekivad.

H urnatapia dev €xel eloayBei MANPwWS.

TomoBeTrOTE KAAA TNV Urtatapia.

Yriapxet §€vo UAIKO oTov TIOAO NG
uratapiag rj 6mou n pnatapia ivat
TOTIOBETNHEVN.

ATIOHAKPUVETE TO EEVO UAIKO.

H SokipaoTikr) Adumna
avapooPrivel o KOKKIVO
XPWHA, Kat 1 poépTIon TG
uratapiag dev Eekiva.

H prnatapia dev €xel elcayBei MANpwS.

TomoBeTrOTE KAAA TNV Prtatapia.

H pratapia €xel uriepOeppavOei.

Eav adpebei nouxn, n pnatapia 6a apxioet
va $opTifeETal QUTOUATA AV PEWWOEL N
Beppokpacia Tng, aAAd auto propei va
pelwoetl ) dapketa {wng TNG pratapiag.
ZUVIOTATAL 1 MITATapia va KPUWOEL o€
KAAQ agPLCOPEVO HEPOG HAKPLA aTtO APECO
NALakd pwg TpLv TNV PopTiceTE.

O xpbvog xpriong g
pratapiag eivat UVTOHOG
TapdAo TV 1) Urtatapia
eivat MANnpws GopTIoHEVN.

H Siapkela wng g pratapiag Exet
eEavTAnoel.

AVTIKATAOTNOTE TNV Priatapia e pia véa.

H prnatapia apyei va
PopTIloTEL.

H Beppuokpacia g uratapiag, Tou
GopPTIOTN, 1} TOU TIEPIPBAAAOVTOG XWPOU
eivatl EAPETIKA XauNAT.

PopTioTe TNV PnaTapia oe E0WTEPIKO XWPO
1) o€ AAAO TLo {e0TO TIEPBAANOV.

Ta avoiypata e§aeplopol TOU GopPTIOTY
PpacoovTal, TPOKAAWVTAG UTTEPBEPAVON
O0Ta EOWTEPIKA EEAPTNATA TOV.

AmodUyeTe TNV EUPPAEN TWV AVOLYHATWYV
eEagplopov.

O aveplotipag Yugng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe éva E§ouoiodotnuévo
Kévtpo EEurnpémnong g HiIKOKI yia
ETILOKEVEG.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/N OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc¢ przyczyng porazenia pradem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowaé do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie¢ do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé¢ w
czystosci i odpowiednio oswietla¢.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowa¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktore
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawa¢ z  dala od pracujgcego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c)

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowacé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnagtrz
zwigksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
spos6b niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciagnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewdéd zasilajagcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrédtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig cze$ciami.
Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwiegksza ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposéb

b)

c

~

elektronarzedzia

d)

e)

f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy  zawsze  korzystaé ze  zZrddta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika rdznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy

4)
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b

c

d

e

f)

9

~

~

)

)

-

zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sig na
wykonywanej pracy i postgpowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny by¢ uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyng powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwié
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wylacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgleddw bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podifgczac do zasilania elektronarzedzi, ktérych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wtosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zostac
pochwycone i wciggniete przez ruchome czesci
narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztacze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pytéw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podigczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

przypadkowe

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sitg. Nalezy wykorzystywaé elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposéb bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.




Polski

5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytgczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja  na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzi¢, czy
ruchome czesci sa poprawnie umieszczone,
czy nie sag zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastgpuje z powodu nieprawidfowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny by¢é zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwa¢ w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.

c
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Obstuga i konserwacja

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytagcznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawow akumulatorowych moze

byc przyczyna obrazen lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty, ktore

moga spowodowacé zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

elektronarzedzia

c

~

d) W skrajnie niesprzyjajgcych warunkach moze
dojsé¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy przeptukac
woda. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami
nalezy dodatkowo zgtosi¢ si¢ do lekarza.
Elektrolit — wyciekajagcy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.

moze

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujgcego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
BEZPRZEWODOWEJ WIERTARKO-
WKRETARKI / BEZPRZEWODOWEJ
WIERTARKO-WKRETARKI UDAROWEJ

<DV18DBSL>

1. Podczas wiercenia z udarem nalezy nosi¢ stuchawki
ochronne.
Ekspozycja na hatas moze byé przyczynag utraty stuchu.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sa)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.
Utrata kontroli moze by¢ przyczyng obrazen.

2. Jezeli w czasie wykonywanej pracy narzedzie
tnace lub element mocujacy moga wejs¢ w kontakt
z niewidocznym okablowaniem elektrycznym,
elektronarzedzie nalezy trzymaé za izolowane
powierzchnie.
Narzedzie tnace lub element mocujacy, ktére wejda
w kontakt z przewodem pod napieciem, moga
spowodowad, ze nieizolowane czesci elektronarzedzia

znajdg sie pod napigciem, co grozi porazeniem
operatora pradem.
DODATKOWE WSKAZOWKI

BEZPIECZENSTWA

1. Nalezy sie upewni¢, ze obszar wiercenia otworéw jest
wolny od ukrytych przeszkdéd w postaci okablowania
elektrycznego, instalacji wodnych i przewodoéw
gazowych. Przewiercenie si¢ przez powyzsze moze
spowodowaé porazenie pradem lub zwarcie, wyciek
gazu lub przyczynic¢ sie do wystapienia innych zagrozen,
w wyniku ktérych moze doj$¢ do powaznych wypadkéow
lub obrazen.

2. Nalezy pamieta¢, aby w czasie pracy elektronarzedzie
trzymaé mocno i pewnie. W przeciwnym wypadku moze
dojs¢ do wypadkow lub obrazen.

3. Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot obrabiany. Przedmiot
obrabiany zacis$niety w urzadzeniu mocujacym lub
imadle jest lepiej zabezpieczony, niz w przypadku
przytrzymywania go reka.

102



No

—_

-

Przygotowywanie i kontrolowanie otoczenia roboczego.
Otoczenie robocze nalezy skontrolowaé, czy jest
odpowiednie do pracy, biorgc pod uwage ponizsze
zalecenia.

Komore, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy

chroni¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.

Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie

zaciskow akumulatora powoduje = wygenerowanie

wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

. Akumulatora nie wolno wrzuca¢ do ognia. Podpalenie

akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

.W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.

. Umieszczajgc wiertto w recznie zaciskanym uchwycie,
tuleje nalezy odpowiednio dokrecié. Jezeli tuleja nie jest
dokrecona, wiertto moze si¢ wysunagé lub wypasé, co
moze byc¢ przyczyng obrazen.

. Zmieniajgc predkos¢ obrotowg za pomoca pokretta
obrotéw, nalezy upewni¢ sie, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia. Zmiana predkosci w czasie, kiedy
silnik pracuje spowoduje uszkodzenie przektadni.

. Pokretto sprzegta nie moze by¢ ustawiane pomiedzy
potozeniami  oznaczonymi warto$ciami  cyfrowymi
s1, 4, 7 ... 22" badz punktami, ani nie pracowac¢ z
pokrettem sprzegta ustawionym pomigdzy potozeniem
oznaczonym wartoscig cyfrowa ,22” i linig posrodku
symbolu wiercenia. W przeciwnym wypadku moze doj$é
do uszkodzenia.

. Podczas uzywania urzadzenia jako wiertarki udarowe;j,

nalezy zawsze uzywac z obrotami ustawionymi zgodnie

z ruchem wskazéwek zegara.

Przerwa w pracy elektronarzedzia.

. Narzgdzie wyposazone jest w obwdéd zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciagta
praca moze spowodowa¢ wzrost temperatury
urzgdzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzgdzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekaé, az
narzedzie ostygnie.

. Silnik moze sig zatrzymacg, jezeli elektronarzgdzie bedzie
przecigzone. W takim wypadku nalezy zwolni¢ wytacznik
elektronarzedzia i usuna¢ przyczyne przecigzenia.

.Obroty silnika mogg zosta¢ zablokowane, gdy
elektronarzedzie jest uzytkowane jako wiertarka.
Podczas wiercenia nalezy uwazaé, aby silnik nie zostat
zablokowany.

. Korzystanie z akumulatora w niskich temperaturach
(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami powodowac
zmniejszenie momentu dokrecania i wydtuzaé prace.
Niemniej jednak jest to zjawisko tymczasowe — powrot
do normy nastepuije z chwilg rozgrzania sig akumulatora.

.Hak nalezy solidnie zamontowaé. Jezeli hak nie
zostanie solidnie zamontowany, moze w czasie pracy
spowodowac obrazenia.

. Nie spoglgdac¢ bezposrednio w wigzke Swiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka $ciereczka, uwazajgc, by nie zarysowad
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowaé
obnizenie jasnosci.

Polski

22. Silnik urzadzenia wyposazony jest w magnes trwaty

wytwarzajacy silne pole magnetyczne.

Nalezy przestrzegaé ponizszych srodkéw ostroznosci w
odniesieniu do przyciggania wiéréw do urzadzenia oraz
mozliwych skutkdéw oddziatywania magnesu trwatego na
urzadzenia elektroniczne.

Nie umieszcza¢ narzedzia na stole warsztatowym lub w
poblizu opitkdw.

Opitki moga zosta¢ przyciagnigte do narzedzia,
powodujgc jego awarie.

Jezeli opitki przywarty do narzedzia, nie nalezy usuwaé
ich gotymi dtorimi.

Nalezy uzy¢ szczotki, aby unikng¢ obrazen dtoni.
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze
spowodowac obrazenia ciata.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu urzgdzen precyzyjnych,
takich jak telefony komérkowe, karty magnetyczne lub
elektroniczne nos$niki danych.

Moze to spowodowaé zaktdcenie ich dziatania, awarie
lub utrate danych.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik
moze sig zatrzymaé w czasie uzytkowania elektronarzedzia,
nawet jezeli wytacznik jest weisniety do potozenia wtgczenia.
Nie jest to oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji
wytgczania.

1.

Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowad.

Silnik moze sig¢ wytaczy¢é w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sig¢ do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu sig akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej

Srodki

ostroznosci.

1.

O O O

o
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Nalezy sie upewnic, ze widry i pyt nie gromadzg si¢ na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwracac¢ uwage, aby wiéry i pyt nie
opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktore opadajg na
akumulator, nie gromadzity si¢ na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usuna¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywaé
razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwac¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mfotkiem, deptaé, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.




Polski

Nie korzysta¢ z akumulatora

odwrocong biegunowoscig.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowej.

Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

po uptywie okreslonego czasu tfadowania, nalezy

natychmiast przerwaé tadowanie.

8. Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego ci$nienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce lub
pojemniku cisnieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywaé¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

.Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub

przechowywania akumulatora pojawi sie nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sig jakakolwiek
inna nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjac z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie do
oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca; oczy
nalezy dokfadnie przemy¢ czystg wodg, np. z kranu, i
niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.

Nieusuniety elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowaé podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sig

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzestac jego uzytkowania i

zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

umieszczonego z

S S
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OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatlu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze dojé¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotdw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

[T lwh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 12)

@ | Akumulator @ | Sruba

2 |Zatrzask ) | Zaczep

@ | Uchwyt 1 | Rowek

() | Lampka kontrolna {3 | Przetgcznik spustowy
Lampka wskaznika

(5) | Symbol wiercenia {4 | poziomu natadowania
akumulatora

® | Pokretto sprzegta (5 | Panel wyswietlacza

(7 | Symbol tréjkata @6 | Tuleja

Sc);g:z?rl wiercenia z @ | Praycisk

(9 | Pokretto obrotéw

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy si¢ upewnié, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

DS14DBSL / DS18DBSL:

Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
DV18DBSL:

Wiertarko-wkretarka udarowa akumulatorowa

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

®|pded

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucac wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywg Europejska 2002/96/WE

w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz wprowadzeniem jej zgodnie
z prawem krajowym, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac¢ i oddaé do recyklingu

w sposob przyjazny dla srodowiska w
wyspecjalizowanym zaktadzie utylizacji.

=4
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Sruba do metalu

Sruba do drewna

Szeroko$¢ uchwytu wiertta

Masa
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Wiercenie

ang

Wiercenie z udarem

Witgczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Zmiana predkosci obrotowej — wysoka predkosé

Zmiana predkosci obrotowej — niska predkos$¢ 3.

Obroty zgodnie z kierunkiem ruchu wskazéwek
zegara

Obroty przeciwnie do kierunku ruchu
wskazoéwek zegara

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Ostrzezenie

>EE e S2rr @0 —=T

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 202.
Akcesoria  standardowe mogg ulec zmianie
wczesniejszego zawiadomienia.

bez
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=== | Prad staly ZASTOSOWANIA
V__ | Napigcie znamionowe <DS14DBSL / DS18DBSL>
nO Predko$é na biegu jatowym (@] Wkreqanie i wykre_;car]ie érup do metalu, $rub do drewna,
wkretéw samogwintujacych itp.
min-1 | Oscylacji na minute O Wiercenie w roznych metalach
I . O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju
Bpm llo$¢ uderzen <DV18DBSL>
Ls Niska predkosé O Wiercenie w murach z cegly i betonu itp.
— O Wkrecanie i wykrecanie srub do metalu, $rub do drewna,
Hs | Wysoka predkosé wkretéw samogwintujgcych itp.
O Wiercenie w réznych metalach
*«@ Cegta O Wiercenie w drewnie réznego rodzaju
Drewno SPECYFIKACJE TECHNICZNE
Metal Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sag

podane w tabeli na stronie 202.
WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

£ADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowaé¢ akumulator;
postepowac w sposob opisany ponizej.

w tym celu nalezy
Podlaczyc przewod zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Po podtgczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

sekundeg).

UWAGA
Nie nalezy uzywaé uszkodzonego przewodu
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewod nalezy

niezwtocznie przekazaé¢ do naprawy.

. Umiescié¢ akumulator w tadowarce.

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 2.

tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie tadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciaggtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu fadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.




Polski

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed ) Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez 0,5
tadowaniem Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
W trakcie . Pali sie nieprzerwanie.
tadowania Pali sie
h Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez 0,5
Lampka E:Egr‘,]’\ggﬁe Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
kontrolna
(czerwona) Przegrzanie akumulatora.
Oczekiwanie Pali sig przez 1 sekundg. Nie pali sig przez 0,5 tadowanie niemozliwe.
z powodu Miga sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) (kadowanie rozpocznie
przegrzania | sie po ostygnieciu
akumulatora)
L . Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez 0,1 Wadliwe dziatanie
Lfadow_alnle jest Mlgl?k sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
niemoziwe SO g EpEEEEEEEEEEEN tadowarki.

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YFSL UC18YKSL
Akumulator
Napiegcie tadowania \Y 14,4V -18V
Masa kg 0,5 0,35
Zakres temperatury, w ktérym akumulator moze byé o _ E(o
tadowany 0°C -50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Liczba ogniw akumulatora 4-10

WS

KAZOWKA
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.

UWAGA

Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowaé jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu fadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

4. Odtaczy¢ przewod zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA
Nalezy pamigta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

UWAGA

O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany

w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie uzytkowany,
lampka kontrolna fadowarki zapala sie na 1 sekunde i
gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W
takim wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygniecia, a nastepnie rozpocza¢ tadownie.
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O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),

ztgcze tadowarki nalezy sprawdzié¢ pod katem obecnosci
ciat obcych. W razie potrzeby - usungé¢ je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki potrzebuje
okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze tadowany akumulator
zostat wyjety, nalezy odczeka¢ minimum 3 sekundy przed
jego ponownym wtozeniem i kontynuowaniem tadowania.
Jezeli akumulator zostanie wtozony ponownie w przeciggu
3 sekund, moze on zostaé niepoprawnie natadowany.
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Polski

SYGNALY OSTRZEGAWCZE LAMPKI
LED (Rys. 13)

Dziatanie Rysunek | Strona . . )

- . - Produkt ten posiada funkcje, ktére zostaty opracowane w
Wyjmowanie i wktadanie 1 203 celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Jesli
akumulatora przetacznik zostanie wciniety, gdy ktérakolwiek z funkcji
tadowanie P 203 ochronnych zostanie uruchomiona podczas pracy, lampka

LED bedzie miga¢ w sposéb opisany w tabeli 3. Jesli

Regulacja momentu dokregcania 3 203 ktérakolwiek z funkcji ochronnych zostanie uruchomiona,

. — - - nalezy natychmiast zdjg¢ palec z przetgcznika i postgpowac
Wybor potozenia do wiercenia 4 203 zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym.
Wybor potozenia do wiercenia z
udarem 5 203
Zmiana predkosci obrotéw 6 203
Demontaz/montaz haka 7 204
Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora 8 204
Korzystanie z o$wietlenia LED 9 204
Umieszczanie wiertta 10 204
Zmiana kierunku obrotéw 11 205
Obstuga wytacznika 12 205 Rys. 13
Wybér akcesoriow — 206

Tabela 3

Funkcja zabezpieczajgca

Wskazania lampki LED

Dziatanie naprawcze

Ochrona przed

przeciazeniem sekundy

Wiaczona 0,1 sekundy/wytaczona 0,1
EEEEEEEEEEEERN

Jesli praca jest wykonywana przy pokretle
obrotow ustawionym na WYSOKIE, nalezy
zmieni¢ ustawienie na NISKIE i kontynuowac¢
prace.

Nalezy usung¢ przyczyne przecigzenia.

Zabezpieczenie termiczne | sekundy
|

Wiaczona 0,5 sekundy/wytagczona 0,5

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi

—— ostygnac.

KONSERWACJA | KONTROLA

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tgpego narzedzia obniza
jego wydajnosé i moze spowodowaé awarie silnika,
narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.

2. Kontrola srub mocujacych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowa¢ pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegding
ostroznos$¢, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Czyszczenie obudowy
w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
nalezy je przetrze¢ miekka, sucha $ciereczka lub
Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno
uzywaé rozpuszczalnikow na bazie chloru, benzyny
ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

5. Przechowywanie
Elektronarzedzie nalezy przechowywaé w miejscu,
w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
pozostaje poza zasiegiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatorow (3 miesigce
lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania moze
spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajagc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymac tadunku.
Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwdch do pieciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatorow - pomimo
wielokrotnego fadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupic¢ nowe.

UWAGA
Podczas  uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.
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Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywac¢ jednego z naszych zalecanych,
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy zagwarantowac
bezpieczenstwa i wydajno$ci dziatania naszych
bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych czesci
wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzer powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajacych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujaca sie na koncu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczgce poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwieku A: 83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Wiercenie w metalu:
Warto$é emisji wibracji @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Niepewnos¢ K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Wiercenie z udarem w betonie:
Warto$é emisji wibraciji @, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Niepewnos$¢ K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metoda testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycii.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢é sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okreslic srodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zalezno$ci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Polski

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo podtgczony.

Nalezy wsung¢ akumulator, az do
ustyszenia kliknigcia.

Nagte zatrzymanie
narzedzia

Narzedzie byto przecigzone

Nalezy usuna¢ przyczyne przecigzenia.

Przegrzanie akumulatora lub narzedzia

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i akumulatorowi
ostygnagé.

Koncéwki narzedzia
-nie moga zostacé
zamocowane
-wypadajg

Ksztalt cze$ci mocujacej nie pasuje

Srednica mocowania uchwytu wiertarskiego
wynosi od 1,5 mm do 13 mm. Nalezy uzy¢
koncéwki, ktéra miesci sie w standardowym
zakresie.

Blokada uchwytu wiertarskiego jest zuzyta

Nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym HiKOKI i wymieni¢
stary uchwyt wiertarski na nowy.

Nie mozna wcisng¢
przetacznika

Przycisk wyboru Do przodu/do tytu jest
przesunigty do potowy

Mocno przesun przycisk w pozycje
zgdanego kierunku obrotu.

teb $ruby wyslizguje sie
lub jest poluzowany.

Numer koncéwki nie pasuje do wielkosci
Sruby

Przymocuj odpowiednig koricowke.

Koncoéwka jest zuzyta

Wymien na nowa koncéwke.

Nie mozna ptynnie
wywierci¢ otworéw.

Wiertto jest zuzyte

Wymien na nowe wiertto.

Predkos$¢ obrotowa nie jest odpowiednia

Nalezy wyregulowa¢ predkos$¢ obrotow
(WYSOKA/NISKA), aby dopasowaé do
wierconego materiatu.

Wiertto obraca sie wstecz

Nalezy przetgczyc¢ na obrét do przodu.

Lampka kontrolna szybko
miga na czerwono, a
tadowanie akumulatora nie
rozpoczyna si€g.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtaczony jest akumulator, znajduje sie
ciato obce.

Usuna¢ ciato obce.

Lampka kontrolna miga
na czerwono, a tadowanie
akumulatora sie nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sig¢ akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie tadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizy¢
trwato$¢ akumulatora. Zaleca sig, aby przed
tadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sie zywotno$¢ akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowac w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki sg
zablokowane, co powoduje przegrzanie sig
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzgcy nie dziata.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.
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Magyar

(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/N FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramdiitést,
tiizet és/vagy sulyos sériilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
haldzatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumuldtorrol miik6dé
(vezeték nélkiili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a baleseteket.
b) Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkérben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy gézoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

~

2) Erintésvédelem
a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megdfelelének kell lennilik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakit6 dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok

hasznalata cs6kkenti az dramlités kockazatat.

Keriilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlilé viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznilja

a vezetéket a szerszamgép szdllitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl valé kihtuzasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hétél, olajtél, éles

szegélyektdl vagy mozgé alkatrészektol.

A sériilt vagy 6sszekuszalodott vezetékek névelik az

dramlités kockazatat.

e) Aszerszamgép szabadban térténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznélatra alkalmas kabel haszndlata
csOkkenti az daramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csékkenti az dramiités kockdzatat.

b

-

c

~

d

-

3) Személyi biztonsag
a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a j6zan eszét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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A szerszamgépek Uzemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig
viseljen védGészemiiveget.

A megfelelé  kérilmények esetén  hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a nem
csusz6 biztonsdgi cip6, a védbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a kapcsolé a
kikapcsolt allasban van, miel6tt a szerszamgépet
csatlakoztatja az aramforrashoz és/vagy
behelyezi az akkumulatort, illetve amikor
felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek széllitdsa ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és Grizze meg egyenslilyat.

Ez lehetdvé teszi, hogy a szerszamgépet a vdratlan
helyzetekben is jobban iranyitsa.

OIlt6zz6n megfelelGen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivd és gyiijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zbket kapott,
akkor gondoskodjon arrél, hogy ezeket
csatlakoztassak és megfeleléen hasznaljak.

A porgyljté haszndlata csékkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelelé szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoloval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgeépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csdkkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsanak kockdzatat.

A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6é személyek
haszndljak a szerszamgépet.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellendrizze,
hogy a szerszamgépen nincsenek-e elallitodva
vagy beszorulva a mozgé alkatrészek,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt, haszndlat elGtt
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.



f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott vdgdszerszamok kevésbé valdszind,
hogy elakadnak, és kénnyebben kezelhetbk.

g) A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
haszndlja a jelen uUtmutaténak megfeleléen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendd munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerd haszndlata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

5) Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa
a) Csak a gyarto altal el6irt toltével téltse ujra.

Az egyfajta tipusi akkumuldtorhoz alkalmas télté

tlizveszélyt okozhat, ha egy madsik akkumulatorral

hasznaljdk.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk

valé akkumulatorokkal hasznalja.
Barmilyen mds akkumuldtor haszndlata sértilés- és
tlizveszélyt okozhat.
Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktol, érméktol, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktél vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozot.
Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sértiléseket vagy tlizet okozhat.
Helytelen koriilmények kdz6tt az akkumulatorbol
folyadékot folyhat ki; keriilie az érintkezést
ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér,
vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a szemmel keriil
érintkezésbe, kérjen orvosi segitséget is.
Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.
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6) Szerviz
a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezd
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

A VEZETEK NELKULI FURO ES
CSAVARHUZO/UTVEFURO ES
CSAVARHUZO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

<DV18DBSL>
1. Utvefuras kozben viseljen filvédét.
Az erés zaj hallaskarosodast okozhat.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furé feletti iranyitas elvesztése személyi sérllést
okozhat.

2. A szerszamgépet a szigetelt fogéfeliileteknél fogva

tartsa, ha olyan munkat végez, ahol a furé vagy
csavarhuzo rejtett vezetékkel érintkezhet.
Ha a fur6 vagy csavarhizé fesziltség alatt 1évé
vezetékkel érintkezik, a szerszdmgép nem szigetelt
fémrészei is feszliltség ala kerilhetnek, és megrazhatjak
a gépet hasznal6 személyt.

Magyar

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Gybéz6djon meg réla, hogy a furni kivant terilleten nincs
rejtett akadaly, ideértve a villamos vezetéket, illetve
a viz- vagy gazvezetékeket. Ha ezeket atfurja, azzal
elektromos aramuitést, révidzarlatot, gazszivargast vagy
egyéb veszélyeket okozhat, amelyek sulyos balesethez
vagy séruléshez vezethetnek.

2. Hasznalat kdzben tartsa biztosan a szerszamot. Ennek
elmulasztasa balesetet vagy sérilést eredményezhet.

3. Rogzitse a munkadarabot. A satuba vagy bilincsek kdzé
fogott munkadarab régzitése biztonsagosabb, mint ha a
kezében fogja.

4. A munkakornyezet elékészitése és ellenbrzése.
Ellenérizze a munkakdrnyezet alkalmassagat, és tartsa
be az évintézkedéseket.

5. Ne hagyja, hogy az dujratolthetd
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba
keruljon.

6. Soha ne szerelje szét az Ujratdltheté akkumulatort és a
toltét.

7. Soha ne zarja révidre az Ujratéltheté akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

8. Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

9. Ha az akkumuldtor mikddési ideje az Ujratdltést
kévetben tul réviddeé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemeriilt akkumulatort.

10. Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramUtést okozhat, vagy a t6lté megrongalédhat.

11. Amikor furéfejet helyez a tokmanyba, hizza meg jol a
hiivelyt. Ha a hiively nem elég feszes, a furofej kicsuszhat
vagy kieshet, és sérilést okozhat.

12. Amikor az allitogomb segitségével moédositja a forgasi
sebességet, gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsold
kikapcsolt allapotban van-e. Ha a sebességet a
motor forgasa kézben moddositja, azzal megrongalja a
fogaskerekeket.

13. A befogd kapcsoldogombja nem allithatdé az ,1, 4,
7...22” szamok vagy a pontok kézé, és ne haszndlja a
gépet ugy, hogy a befogé kapcsolégombijat a ,22” és
a furdjelzés kdzepén 1évé vonal kozé allitja. Ezzel kart
okozhat a gépben.

14. Utvefuroként valé hasznalatkor mindig az 6ramutaté
jaraséval megegyezd forgasi irannyal haszndlia a
készUléket.

15. A készUllék pihentetése folyamatos hasznalat utan.

16.A szerszamgép a motor védelme érdekében
tilmelegedés ellen védé aramkoérrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztlli folyamatos munka soran a
készulék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tulmelegedés ellen védé aramkort, mely a készllék
miikddését automatikusan ledllitja. Ha ez térténik, hagyja
a szerszamgeépet leh(lni, miel6tt folytatna a hasznalatat.

17. A szerszam tllterhelése esetén a motor ledllhat. Ebben
az esetben kapcsolja ki a szerszamgépet, és sziintesse
meg a tulterhelés okat.

18. A motor forgasat lezarhatja, amig a készuléket furoként
hasznalja. A csavarhuzé mukodtetésekor tgyelien ra,
hogy ne zérja le a motort.

19. Ha a készlléket hideg korlilmények kdz6tt hasznalja (0
Celsius fok alatt), akkor bizonyos esetekben gyengulheta
meghuzasi nyomaték, és csokkenhet a gép munkavégzdé
képessége. Ez azonban csak atmeneti jelenség, és az
akkumulator felmelegedését kdvetéen helyreall a gép
rendes miikddése.

akkumulator
idegen anyag
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20. Szerelje fel biztonsagosan a kampét. Ha a kampé nincs
biztonsagosan felszerelve, hasznalat kdzben sérilést
okozhat.

.Ne nézzen kdzvetlenll a fénybe. Ettél megsériilhet a
szeme.

Egy puha ruhaval t6réljon le mindennemi koszt és
szennyez6dést a LED lampa lencséjérdl, tigyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhat6 karcolasok a fényeré
csokkenését eredményezhetik.

22. Atermékben talalhaté motor egy erés magnest tartalmaz.
Ugyelien a szerszamra tapadé forgacs és a magnes
elektromos berendezésekre gyakorolt hatasaira.

O Ne helyezze a szerszamot fémforgaccsal szennyezett
munkaasztalra vagy munkateruletre.

A fémforgacs a szerszamhoz tapadhat, ami sérllést és
meghibasodast okozhat.

O Ne érintse meg a szerszamhoz tapadt fémforgacsot.

A szerszamra tapadt fémforgacsot kefével tavolitsa el.
Ennek elmulasztasa sérilést okozhat.

O Ne  haszndla a  szerszamgépet elektromos
berendezések, példaul mobiltelefonok, magneskartyak,
adattarolo eszkozok kdzelében.
llyen esetben hibas mulkodés, meghibasodas vagy
adatvesztés léphet fel.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitdsa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mlkodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a

motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcio eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemertil, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépetismét hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6v6 dramellatds megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehulni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tlz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyulemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakédott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Uss6n ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Ne haszndlja az akkumulatort forditott polaritassal.

2

arg

tarolja

5. Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozéhoz.

6. Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

7. Azonnal éllitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

8. Netegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
sit6be, szaritégépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

9. Azonnal tavolodjon el a t(ztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

10.Ne haszndlia az akkumulatort
elektromosséag kozelében.

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deforméciét, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyod
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkiil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
keresked6hdz, ha az els6 alkalommal valé hasznalatkor
rozsddsodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb rendellenességet
észlel.

erés  statikus

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kerll a litumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tiizet okozhat. A

litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi szabalyokat.

O Ne tegyen vezetdéképes hulladékot, szdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szellézényilast, igy elkerlilheti a révidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitdsa kbézben tartsa be a

kovetkezé ovintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozé céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Wh kapacitastmeghaladd litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindsuinek,
és killonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilfoldre torténé szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozd nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eldirasainak.
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Teljesitmény

L[ wnh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1. abra - 12. abra)

Magyar

Bpm | Utvefirasi sebesség
Ls Alacsony sebesség
Hs | Nagy sebesség

Furétokmany kapacitasa

Tégla
@ Fa

<=7 |Fém
QO | Gépcsavar
pomae | Facsavar
=

a8

Suly

(A 01/2003 EPTA (Europai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesilete)
szabvanyanak megfeleléen)

Ujratélthet6 A0 | Faras
@ akkumulator Csavar R
(2 |Rekesz ) | Kampo Utveflras
® Ifogantyu ® | Vajat Bekapcsolas
(4) | Aramellatas lampa 3 | Inditd kapcsolo

Az akkumulator

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Forgési sebesség mddositasa — nagy sebesség

Forgasi sebesség mddositasa — alacsony
sebesség

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil

(%) |Furas jel toltottségi szintje
jelz6lampa
Tengelykapcsold N
® tércgay P @ | Kijelz6panel
(7 | Haromszdg jeldlés Hively
Kalapacs jel 1 | Nyomégomb
© | Valtogomb
SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

Ora jarasaval egyezo forgas

Ora jarasaval ellentétes forgas

Az akkumulator hamarosan lemertil. A leheté
leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort

Az akkumulator félig toltott.

DS14DBSL / DS18DBSL:
Akkus furé-csavarozé
DV18DBSL:
Akkus Utve furé-csavarozéd

Az akkumulator még elegend? toltéssel
rendelkezik.

SEEEEEE A S ==

Figyelem

®|tde4

A sérlilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznaldnak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

=

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl szé16 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba val6 atultetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé
létesitménybe kell visszavinni.

=== | Kézvetlen aramellatas

\' Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nelkili sebesseg
min-1 | Rezgés percenként
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SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 202.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkil
moédosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

<DS14DBSL / DS18DBSL>
O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és

kicsavarozasahoz.

O Kilénb6z6 fémek furasahoz.
O Kilénbozé fak furasahoz.




Magyar

<DV18DBSL>
O Tégla és betonfal stb. furasahoz.
O Gépcsavarok, facsavarok, lemezcsavarok stb. be- és

FIGYELEM
Ne haszndlja az elektromos zsinort, ha sérilt.
Azonnal javittassa meg.

kicsavarozasahoz. 2. Helyezze az akkumulatort a télt6be.
O Kilénbdzé fémek furasahoz. Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az a
O Kilénboz6 fak furasahoz. 2. abran lathato.

3. Toltés

11 Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
MUSZAKI ADATOK megkezdddik, és a jelz8lampa piros fénnyel vilagit

An i ; ; Avd tabla Al folyamatosan.
Agép muszall(l adatait a 202. oldalon lévé tablazatban talalja. Amint az akkumulator ltése befejezédbtt, a jelzélampa
MEGJEGYZES piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzdnként)

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja (Lasd az 1. tablazatot).

kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes @ Jelz6 lampa jelzései

bejelentés nélkil valtozhatnak. A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortdlts, illetve az

akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat

TéLTES tartalmazza.
A szerszamgép haszndlata elétt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezdk szerint.
1. Csatlakoztassa az akkumulatortolté tapkabelét a

dugaszoléaljzathoz.

Amikoraz akkumulator dugaszat az aljizathoz csatlakoztatja,

a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).

1. tablazat

A jelz6lampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
Toltés eldtt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | ]
Toltés kozben | Vilagit Folyamatosan vilagit
Toltés Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem
befejezédstt Villog vilagit 0,5 mp.-ig.)
Jelzélampa | |
(piros) Az akkumulator
. - Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem tulmelegedett. Nem
rdimelegedest | villog vilagit 0,5 mp.-ig.) lehet tolteni. (A toltés
| akkor kezdédik, amikor
az akkumulator lehdl)
Nem Kjgyyllad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. (Nem Az akkumulator vagy
lehetségesa | Vibral vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortéItd
toltés EEEEEEEEEEEERN meghibasodott
@® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tdblazatban lathatja.
2. tablazat
Tolté
Akkumulator UC18YFSL UC18YKSL
Toltési feszlltség \Y 14,4V -18V
Suly kg 0,5 0,35
Hémérséklet, amelyen az akkumulator djratélthetd 0°C - 50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok toltési ideje (kb.)
(20°C-on)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Akkumulatorcelldk szama 4-10
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MEGJEGYZES
Atoltésiidé a kornyezeti hdmérséklettdl és az aramforras
feszlltségtél fliggéen valtozhat.
FIGYELEM
Az akkumulatortéltd6 a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibdsodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetden hagyja 15 percet pihenni a
kovetkezd toltésig.
4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbol.
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
huazza ki beléle az akkumulatort.
MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6lt6bdl, és
eltenni hasznalat utan.
FIGYELEM
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban télti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kodzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelz6lampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 méasodpercre elalszik (nem ég 0,5
masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja lehlni
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést.
Ha a jelz6lampa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozoéjaban. Ha nem talal idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép korilbelil 3
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet,
miel6tt visszahelyezné és folytatna a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belill visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem keril megfeleléen feltdltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Magyar

A forgasi sebesség modositasa 6 203
A kampo leszerelése és

felszerelése 7 204
Akkumulator hatralévé

taltottségenek jelzGje 8 204
A LED lampa hasznalata 9 204
A furdfej beszerelése 10 204
A forgasi irany megvaltoztatasa 11 205
A kapcsolé hasznalata 12 205
A tartozékok kivalasztasa - 206

LED LAMPA FIGYELMEZTETO
JELZESEK (13. abra)

Ez a termék olyan funkcidkkal rendelkezik, amelyeket
azért terveztek, hogy megdvjak magat a szerszamot és az
akkumulatort is. Amikor a kapcsolé meg van hizva, és ha
barmely védelmez6 funkcié mikddésbe lép lUzemeltetés
kézben, a LED lampa villogni fog az 3. tablazat-ban leirtak
szerint. Ha barmelyik védelmez6 funkcié miikddésbe Iép,
azonnal vegye el az ujjat a kapcsolordl és kdvesse az alabbi
utasitasokat a javito intézkedések szerint.

Mvelet Abra Oldal
Az akkumulator kivétele és
behelyezése 1 203
Toltés 2 203 13. dbra
A meghuzasi nyomaték bedllitasa 3 203
A furési helyzet megvalasztasa 4 203
Az (tveflrasi helyzet
megvalasztasa 5 203

3. tablazat

Védelmezé funkcid LED lampa kijelz6é

Javité muvelet

Tulterhelésvédelem

0,1 méasodpercig BE/0,1 masodpercig Kl
EEEEEEEEEEEERN

Ha a valtégombbal a mikddtetést MAGASRA
allitotta, allitsa ALACSONYRA és folytassa a
mikodtetést.

Tavolitsa el a tdlterhelés okat.

Hoémérséklet elleni védelem

0,5 masodpercig BE/0,5 masodpercig Kl

Engedje a szerszamot és az akkumulatort

H | teljesen lehdini.
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Magyar
KARBANTARTAS ES ELLENORZES

1. A szerszam ellenérzése
Mivel a tompa szerszam hasznalata csokkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is okozhatja,
élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot, amint kopast
észlel.

2. Ardgzitocsavarok ellendrzése
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
gy6zédjon meg rdla, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
6vatos, hogy a tekercs ne sériilion meg és/vagy ne
kertljon ra viz vagy olaj.

4. A késziilék kiilsé tisztitasa
Ha a szerszamgép szennyez6détt, térdlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a mianyagot.

5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg rdla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van toltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsokkent hasznélati ideje
azonban visszadllithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos t6ltés és haszndlat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal
eléirt  orszagos eléirasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamitd elhasznalédasbdl, kopasbol szarmazo
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjik,
kildje el a — nem szétszerelt — szerszamot a kezelési
Utmutaté végén taldlhat6 GARANCIA BIZONYLATTAL
egyltt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciéra vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
kerliltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan keriinek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Mért A-hangnyomasszint: 72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Bizonytalansag K 3 dB (A).

Viseljen hallasvédo eszkozt.

EN60745 szerint meghatarozott Osszértékek

(haromtengelyl vektorésszeg).

rezgési

Furas fémbe:
Rezgéskibocsatas értéke: @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Utvefaras betonba:
Rezgéskibocsatas értéke: @n, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Bizonytalansag: K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

A megallapitott rezgési 6sszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam Osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expozicios hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszdmgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott 6sszértéktol.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezel6jét veédéd
intézkedéseket a hasznalat tényleges koriiményei kozott
becsllt expozicid alapjan (a hasznalati ciklus minden
elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot mellett
példaul azt az idét is, amikor a szerszam kikapcsolt
allapotban van, vagy amikor dresjaratban mukaodik).

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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HIBAELHARITAS

Magyar

Amennyiben a gép nem mikddik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem oldja
meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkdzpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mukddik

Az akkumulator lemeralt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs biztonsagosan
felszerelve.

Tolja addig az akkumulatort, amig kattanas
nem hallatszik.

A szerszam hirtelen leallt

A szerszam tul volt terhelve

Tavolitsa el a tulterhelés okat.

Az akkumulator vagy a szerszam
tulmelegedett

Engedije a szerszamot és az akkumulatort
teljesen lehdini.

Furéfejek
-nem lehet régziteni
-leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

A gyorsszorité tokmany befogasi atméréje
1,5 mm - 13 mm. Olyan furéfejet hasznaljon,
amely ebbe a tartomanyba esik.

A gyorsszorité tokmany zarja elkopott

Vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HiKOKI Szervizkdzponttal, és cseréltesse ki
a gyorsszoritd tokmanyt egy Ujra.

A kapcsolét nem lehet
meghuzni

Elére/hatra valasztégomb féluton beragadt

Finoman nyomja a gombot abba a
pozicidba, amelyik irdnyba forgatni szeretné.

A csavarfej csuszik vagy
meglazult.

A furdfej szama nem egyezik a csavar
méretével

Helyezzen be egy megfeleld furofejet.

A farofej elkopott

Cserélje ki egy uj furdfejjel.

A lyukakat nem lehet
simara kifarni.

A furé elkopott

Cserélje ki egy uj furdval.

A forgasi sebesség nem megfeleld

Allitsa be a forgasi sebességet (MAGAS/
ALACSONY) a furni kivant anyagnak
megfeleléen.

A furé forditott iranyban forog

Kapcsolja elére forgasiranyban.

A jelz6lampa gyorsan
vorésen villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A jelz8lampa gyorsan
vorésen villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csokkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd télteni, de ez
lecsokkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltéltése el6tt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6z6, kozvetlen napsiutéstol
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje rovid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltotték.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélie ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a télt6berendezés vagy a
kérnyezet h6mérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A toltéberendezés szell6zényilasai
eltdémddtek, amely a belsé alkatrészek
tulhevilését eredményezi.

Kertlje el a téltényilasok eltomddését.

A hitéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.
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Cestina

(Pfeklad puvodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NANARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
muZe vést k drazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické ndradi napdjené ze sité
(se $ridrou), tak i naradi napajené z akumulatoru (bez sridry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém ndradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi zamezte
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadénou &innosti.

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

=]

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokouSejte zastrcku jakkoli
upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastreky, které nejsou znehodnoceny upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpecli urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Siitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za Sndiru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $itru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané Sriliry zvysuji nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické nafadi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci privod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  sniZuje nebezpeci Urazu  elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
PouZiti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického Soku.

3)

4)
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Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,

vénujte pozornost tomu, co pravé délate,

soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni

nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii.

Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického

naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy

pouzivejte ochranu oéi.

Osobni  ochranné prostfedky jako respirdtor,

bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzZkou,

ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v

prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.

Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied

pfipojenim ke zdroji napajeni anebo

akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci

nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem

muzZe byt pricinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite

vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.

Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte

pripevnény k rotujici ¢dsti elektrického naradi, miuze

zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.

Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.

Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplsobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostaéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Voiné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

b

~

c

-~

e

-~

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj
a) NepretéZujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.
Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykonavat préci, pro kterou bylo konstruovano.
b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.
Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovidadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni  opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.
d) Nepouzivané elektrické nafadi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s nafadim nebo s témito pokyny, aby
naradi pouzivaly.
Elektrické ndradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.
Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.
Je-li naradi posSkozeno, pfed dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.
Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym naradim.

c
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5)

6)

f) UdrZujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Spravné udrZované a naostrené rezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prdce s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
ginnosti, nez pro jaké bylo uréeno, miZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a pécée o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, muze v pripadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelafské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky ¢€i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktu.

Vzdjemné zkratovdni poli akumuldtoru mize
Zzpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mlze z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru mdzZe zpusobit
podréazdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisSténa stejnd roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pfed opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNI VAROVANI

K AKKU VRTACIMU .
SROUBOVAKU/K PRIKLEPOVEMU
VRTACIMU SROUBOVAKU

<DV18DBSL>

1.

P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlize zpusobit ztratu sluchu.

<DS1 4DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

Pokud je k_elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mGze vést ke zranénim.

Pokud provadite prace, pfi nichz mizZe nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasdhnout skryta elektricka
vedeni, pak stroj drzte na izolovanych plochach
rukojeti.

Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

Cestina

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

No o

©

15.
16.

20.
21.
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. Stupnici spojky nelze nastavit mezi Cisly ,1, 4, 7 ...

. Pri

Ujistéte se, Ze se v oblasti vrtani nenachazeji zadné skryté
prekazky, véetné elektrickych kabell, vodovodnich ¢&i
plynovych trubek. Vrtani do vy$e uvedenych mist mdze
vést k urazu elektrickym proudem nebo elektrickému
zkratu, uniku plynu nebo jinému nebezpeci, které mlize
zpUsobit vaznou nehodu nebo vazna zranéni.

Ujistéte se, ze béhem prace drzite pevné naradi. V
opacném pripadé mlze dojit k nehodné nebo zranéni.
Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pfipravkem nebo svérakem je drzen bezpeénéji nez vasi
rukou.

Priprava a kontrola pracovniho prostfedi. Nasledujicim
postupem zkontrolujte, zda je pracovni prostfedi vhodné.
Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky nardst elektrického proudu a prehiati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mulze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosdhne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

.Do vétracich otvorl v nabijeCce nevkladejte zadné

predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vloZzeny do vétracich otvorl nabijeCky predstavuje
nebezpeéi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

. Pfi vkladani vrtaku do skli¢idla fadné utahnéte objimku.

Pokud neni objimka dotaZena, vrtdk se muize protocit
nebo vypadnout a zpusobit Uraz.

. Pfi zméné otaéek pomoci pfepinace se presvédcte, ze

je hlavni vypina¢ vypnuty. Zména otacek pfi otaceni
motoru mize poskodit ozubené prevody.

nebo teCkami a nepouzivejte naradi s nastavenim Cisla
na stupnici spojky mezi ,22“ a ¢ary uprostted symbolu
vrtacky. V opa¢ném pfipadé muize dojit k poskozeni.
pouziti pfiklepového vrtdku vzdy tento pfistroj
provozujte s otaékami po sméru hodinovych rucicek.

Po stalé praci nechte nafadi odpocinout.

Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z dlvodu ochrany motoru. Nepretrzity provoz
mUZze zpusobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pred
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

.Pokud je naradi pretizeno, motor se mlze zastavit.

Pokud se tak stane, uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pficinu pretizeni.

. Pokud se naradi pouzivé jako vrtacka, ota€eni motoru se

mUze zablokovat. P¥i praci s vrtacim Sroubovakem dbejte
na to, aby se motor nezablokoval.

. Pouzivani akumulatoru v chladném prostifedi (pod

0 stuprili Celsia) mlize nékdy zpusobit zeslabeni
utahovaciho momentu a snizit mnozstvi prace. Jedna se
v8ak o dogasny jev, ktery se vrati do normalu, jakmile se
akumulator zahfeje.

Namontujte pevné hak. Pokud hak neni pevné
namontovan, miize béhem pouzivani zpUsobit Uraz.
Nedivejte se pfimo do svétla. MGzZete si poranit zrak.
Opatrné otfete vSechnu Spinu a necistoty, které ulpély
na ¢o¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢ocku
neposkrabali.

Poskrébani ¢ocky LED svétla mize mit za nasledek
snizeni jasu.

2 I
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22. Motor tohoto vyrobku obsahuje silny permanentni magnet.
Dodrzujte nasledujici bezpecnostni opatfeni tykajici
se pfilinani odstépku k nastroji a vlivi permanentniho
magnetu na elektronické pfistroje.

O Neumistujte nastroj na pracovni stil nebo plochu
obsahujici kovové odstépky.

Odstépky mohou pfilnout k nastroji a zpusobit zranéni
nebo selhani nastroje.

O Pokud k nastroji pfilnuly odstépky, nedotykejte se jich.
Odstrarite je kartacem.

Pokud tak neucinite, mtze dojit ke zranéni.

O Nepouzivejte tento nastroj v blizkosti pfesnych zafizeni
jako jsou mobilni telefony, magnetické karty nebo
elektronicka pamétova média.

Pokud tak ucinite, muze dojit k selhani operace, chybné
funkci nebo ztraté dat.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z duvodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je nafadi pretizeno, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nafadi a odstrarite
pri¢inu pretizeni. Potom miizete naradi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator ptehraty a pretizeny, mdze se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestante akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom muzete naradi znovu
pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokynd.

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném miize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupeijte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavujte siinym otfestim.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému tcelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedend doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator pdsobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susic¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

O O O

I
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11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalma unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte istou vodou, napfiklad
vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.

Bez Iékaiského oSetfeni mlze kapalina zpuUsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mlize zpUsobit podrazdéni kiize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mlze zkratovat a

zplsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.

TYKAJICI SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi..

VAROVANI

Uvédomte prfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuje lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichZ vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Vykon

[T lwh

2 az 3 ¢islice
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Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez za¢nete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

DS14DBSL / DS18DBSL:
Akku vrtaci Sroubovak
DV18DBSL:
Akku rézovy utahovak

NAZVY SOUCASTI (Obr. 1 - Obr. 12) 5 Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)
(@ | Dobijeci baterie {0 | Sroub amng | vrtani
@ | Zapadka @ | Hak [‘|=' Piiklepové vrtani
@) |Drzadlo (12 |Dréazka
@ | Kontrolka @ |Spinag m ZAPNUTI
Zbyvajici kapacita
(®) | Znacka vrtani 14 | baterie @ VYPNUTI
kontrolka
® | Ciselnik spojky @ | Panel zobrazeni Odpoite baterii
(7 | Znacka trojuhelniku Obal
® |Znacka kladiva @ | Tlacitko H‘ Zména otacek — vysoka rychlost
@© | Radici knoflik
"— Zména otacek — nizka rychlost
SYMBOLY (B) Otageni ve sméru hodinovych rugi¢ek
VAROVANi (D
00

Otéaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek

Akumulator je témérf vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

Akumulator je dostate¢né nabity.

Varovani

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

®|pded

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Stejnosmérny proud

=

\' Jmenovité napéti

Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Kmitl za minutu

Pocet uderl

Ls Nizky pocet otacek

Hs | Vysoky pocet otacek

Zdivo
Drevo
Kov

Sroub do Zeleza

Vrut do dfeva

Kapacita vrtakového sklic¢idla

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje-

prisluSenstvi uvedené na strané 202.
Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez predchoziho
upozornéni.

POUZITI

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Sroubovani a vysroubovani Sroubl do Zeleza, vrutt do
dfeva, samofeznych Sroubl apod.

O Vrtani riznych kova.

O Vrtani dreva.

<DV18DBSL>

O Vrtani zdiva, betonovych blok{ apod.

O Sroubovani a vySroubovani Sroubl do Zeleza, vrutll do
dreva, samofeznych Sroubl apod.

O Vrtani riznych kova.

O Vrtani dfeva.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na
strané 202.

POZNAMKA
Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho
upozornéni.
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NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.

. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 2.

. Nabijeni

Po vloZeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a

1. Zapojte sitovy kabel nabijeéky do elektrické K Y P ~
Zasuvky. ontrolka zacne svitit Cervené. } }
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se Kdﬁ.ﬁ akl:mullato(; zqelﬁ _n?blty,l k(;]ntrollkgr ss cl;lizrv;ane
Eervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém g:fz ika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
; ignalizace kontrolky
intervalu). . L - .
UPOZORNENI Kontrolka signalizuje stav nabijecky nebo akumulatoru
Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej. tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.
OkamZzité jej nechte opravit.
Tabulka 1
Signalizace kontrolky
Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
Pfed nabijenim | Blika na 0,5 sekundy)
] ] ]
Béhem - Stale sviti
nabijeni Sviti Fe——
Nabiieni Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se
jer Blika na 0,5 sekundy)
Kontrolka | dokonéeno —— f— —
(Cervend) Ak [ator 16 prehfaty
. L o umulator je prehraty.
llf;c;?r%t(;?stnl Biika g\gtlsésuenkg)gdu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne se na Nelze nabijet. (Nabijeni
Fehrati — — bude zahéjeno po
P vystydnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne se . .
Nelze nabijet Blika na 0,1 sekundy) Zavada na avkumulatoru
EEEEEEEEEEEEEN nebo nabijecce

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
) Nabijecka UC18YFSL UC18YKSL
Akumulator
Nabijeci napéti \ 14,4V-18V
Hmotnost kg 0,5 0,35
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru, pfibl.
(Pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Pocet ¢lankt akumulatoru 4-10
POZNAMKA UPOZORNENI

Doba nabijeni se muze ménit podle okolni teploty a O Pokud je akumulator nabijen zahraty, protoZze byl po

napajeciho napéti.

UPOZORNENI

Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz mize dojit k
poruse. Po dokonceni nabijeni vyckejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpoijte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA

Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabijecky a poté jej ulozte.
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dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

Pokud kontrolka blikd (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud ddvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.
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O Protoze vestavénému mikropocitaéi trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabije¢kou
byl vyjmut, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite
zpét a budete pokrac¢ovat v nabijeni. Pokud akumulator
znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
se fadné nenabije.

VAROVNE SIGNALY LED KONTROLKY
(obr. 13)

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
chranily samotny nastroj, ale také baterii. Zatimco je spina¢
povytazen, pokud jsou spustény jakékoli bezpecnostni

MONTAZ A PROVOZ ke bitemprov LED KoNmia i Bl e porit
funkce, okamzité sejméte prst ze spinace a pokracujte podle
Ginnost Obrazek | Strana instrukci popsanych v &asti opravnych akci.
Vyjmuti a viozeni akumulatoru 1 203
Nabijeni 2 203
Nastaveni utahovaciho momentu 3 203
Vybér polohy pro vrtany 4 203
Vybér polohy pro pfiklep 5 203
Zména otacek 6 203
Vyjmuti a montaz haku 7 204
;Jlgséaut;aéltgﬁ}/vaum kapacity 8 204 obr. 13
Jak pouzivat LED kontrolku 9 204
Nasazeni vrtaku 10 204
Zména sméru otaceni 11 205
Cinnost spinace 12 205
Vybér pfislusenstvi - 206
Tabulka 3
Bezpecnostni funkce Podsviceny LED displej Opravna akce
g o |01 sekundy zap/0,1 sekundy vyp P VYSORY, upravis joj na NizKv A
Ochrana pfed pfetizenim EEEEEEEENENNBNBN| pokadite v’provozu.
Odstrarite pfi¢inu pretizeni.
Tepelna ochrana _0'5 sekundy zap_/O,S sekundy vyp_ Nechte nastroj a baterii dikladné vychladnout.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulator(
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nafadi akumulator(

Protoze tupé naradi snizuje efektivitu a mize zpusobit
poruchy motoru, naostfete nebo vyménte naradi, jakmile
Zjistite, Ze je opotfebené.

Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatorl mlze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit

2. Kontrola montéaznich Sroubt x : F s
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a t(/e, zirate schopnosti akumuldtoru drzet zatéz.
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli yrazné snizenou dobu pouZiti vsak Ize obnovit dyemfa
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti akumulatord.
neucinite, vystavujete se vdznému nebezpedi. Pokud Je doba Jyuziti gl_(umulatoru extremne kratk(_a',

3. Udrsba motoru nehledé na to, ze 1519 jej oquovane natglllla pou%lll,
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se, zkcv>’ntrol,u1te, ’zda neni a,kumulator nefunkéni a zvazte
Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od vody Ci oleje. pofizeni nového akumulatoru.

4. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym UPOZORNENI
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydiové vodé. PH obsluze a Gdrzbé elektrickych zafizeni musi byt
Nepouzqvejjte rozpouétédlasobsahem chléru, benzin ani dodrzovany bezpeénostni predpisy a normy platné v

5 ;e'ﬂldtlio, jelikoZ tyto latky rozpoustéji umélé hmoty. kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

. adovani

Pristroj skladujte na misté s teplotou nizsi nez 40 °C a
mimo dosah déti.
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Cestina

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spoleénosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
akumulatorl. Nemuzeme =zaruit bezpec¢nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napt. byl
rozebran a nahrazen ¢&lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynli pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly ur€eny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Nejistota K : 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Vrtani do kovu:
Hodnota vibragnich emisi @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Nejistota K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Pfiklepové vrtani do betonu:
Hodnota vibraénich emisi @p, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Nejistota K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mlze byt pouZita pro
porovnani jednoho naradi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mtze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zpusobu jeho pouziti.

O Stanovte bezpecnostni opatieni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté i
kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez predchoziho upozornéni.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Cestina

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi

Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Baterie neni bezpec¢né pfipevnéna.

Zatlacte baterii dovnitf, dokud neuslySite
cvaknuti.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pretizen

Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

Baterie nebo nastroj jsou prehraté

Nechte nastroj a baterii dukladné
vychladnout.

Bitovy nastroj
-nelze pfipojit
-upadne

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

Primér upnuti beztlaéitkového upinaciho
mechanizmu je 1,5 mm az 13 mm. Pouzijte
bit, ktery odpovida stanovenému rozsahu.

Zamek beztla¢itkového upinaciho
mechanizmu je opotifebovany

Kontaktujte autorizované servisni centrum
HiKOKI a domluvte se na vyméné starého
beztlac¢itkového upinaciho mechanizmu za
novy.

Spinag nelze povytahnout

Vybérové tlacitko pfedniho a zpétného
chodu je umisténo v puli cesty

Stisknéte pevné tlacitko do pozice pro
pozadovany smér rotace.

Hlava Sroubu proklouzava
nebo se uvolriuje.

Cislo bitu neodpovida velikosti §roubu

Nainstalujte vhodny bit.

Bit je opotfebovany

Vymérite jej za novy.

Otvory nelze hladce vyvrtat.

Vrtak je opotfebovany

Vymeérite jej za novy.

Rychlost ota¢ek neni vhodna

Nastavte rychlost otadek (VYSOKA/NIZKA),
aby odpovidala vrtanému materialu.

Vrtak se otaceni opa¢né

Pfepnéte na otaeni vpred.

Kontrolka rychle blika
&ervené a nabijeni baterie
se nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevneéni se nachazeji necistoty.

Necistoty odstrarite.

Kontrolka ¢ervené blika
a nabijeni baterie se
nezahadjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Baterie se prehfala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
muze nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu€ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté mimo
dosah pfimého slune¢niho svétla.

Doba vyuziti baterie je

kratka, ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skongila.

Vymeérnite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabije¢ky ¢i okolniho
prostredi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplej$im prostredi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz
zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich souc¢asti.

Nezakryvejte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s zadosti
0 opravu.
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Tiirkce

(Orijinal talimatlarin cevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A uvaRl

Tim glivenlik uyarilarini ve tim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calgirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik giivenligi

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun olmalidir.
Fis Uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapiimamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatorler, firinlar ve buzdolaplan
gibi topraklanmig yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gormus veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik alanda
kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢c kaynag kullanin.

RCD kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltir.

Kisisel emniyet

a)

b)

c)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.
Aletin istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti glic kaynagina ve/veya akil (nitesine

4

-

5)
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baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,
glic digmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gli¢ dliigmesinin tizerinde
olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilimis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciinii agcmadan once alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarin
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir somun
anahtar veya ayar anahtar yaralanmaya yol agabilir.
Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi birakin
ve siirekli olarak dengenizi koruyun.

Boylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari i¢in gerekli
aygitlar saglanmissa, bunlarin bagh oldugundan
ve dogru sekilde kullanildigindan emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri azaltabilir.

d

-

e

-~

=2

9

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.

Elektrikli alet gilic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullanilimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi gii¢
kaynagindan ve/veya akii iinitesinden sokiin.

Bu koruyucu glvenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atl durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli alet
ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi sahibi
olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli
parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin calismasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan oénce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlar, uclan, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli islemler
icin kullanilmasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

b

~

c

~

e

-~

-

9

Akiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece iretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir akd Unitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen aki
Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir aki dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

b
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c) Akia Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiigiik metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gézlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden olabilir.

d

-

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli aletin glivenli kullanimi saglanacaktir.

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmahdir.

AKULU VIDALAMA MATKAP /
DARBELI VIDALAMA MATKAP
GUVENLIK UYARILARI

<DV18DBSL>

1. Darbeli delme islemleri yaparken koruyucu kulaklik
kullanin.
Griltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Eger aletle birlikte verilmigsse, yardimci kolu/kollari
kullanin.

Kontrollin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

2. Kesici aksesuarin veya baglanti elemaninin gizli
kablolarla temas edebilecegi bir islem yaparken,
elektrikli aleti yalitilmis kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesici aksesuarin ve baglanti elemanlarinin  bir
“aktif” telle temas etmesi, elektrikli aletin ¢iplak metal
parcalarini “aktif” hale getirebilir ve kullaniciya bir elektrik
soku verebilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Delinecek alanda elektrik kablolari, su veya gaz borulari
dahil herhangi bir gizli engel bulunmadigindan emin olun.
Aksi halde, elekirik carpmasi, kisa devre, gaz sizintisi
veya ciddi kazalara ve yaralanmalara neden olabilecek
bagka tehlikeler olusabilir.

2. Calisma sirasinda aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan
emin olun. Aksi takdirde kazalar veya yaralanmalar
meydana gelebilir.

3. Is pargasini emniyete alin. Sikma aletleriyle veya
mengeneyle sikistirilan bir is pargasi, elle oldugundan
daha emniyetli sekilde tutulur.

4. Aletin ayarlanmasi ve ¢alisma ortaminin kontrol edilmesi.
Uyarly1 takip ederek galisma ortaminin uygun olup
olmadigini kontrol edin.

5. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

6. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

7. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buylk bir elektrik akima ve
asiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

cihazini

14.

15.
16.

2

2

2

127

-

N

w

~

[oe]

©

o

—

N

. Sarj

. Degistirme dugmesiyle dénme hizini

Tiirkce

Bataryayi
patlayabilir.
Sarj sonrasi batarya oémri pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayr derhal satin aldiginiz magazaya
g6tirin. Omru tikenen bataryayi atmayin.

cihazinin  havalandirma  deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya vyanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol acacaktir.

atese atmayin. Eger batarya yanmigsa

. Anahtarsiz matkap kovanina bir matkap ucu takarken,

kovani uygun sekilde sikin. Eger kovan siki olmazsa,
matkap ucu kayabilir veya disebilir ve yaralanmaya
neden olabilir.

degistirirken,
anahtarin kapali oldugunu onaylayin. Motor donerken
hizin degistiriimesi diglilere zarar verir.

. Kavrama kadrani, “1, 4, 7 ... 22” rakamlari veya noktalar

arasinda ayarlanamaz ve “22” ve delme isaretinin
ortasindaki ¢izgi arasinda olan kavrama kadrani
rakamiyla kullaniimamalidir. Bu, hasara neden olabilir.
Bu Uniteyi darbeli matkap olarak kullanirken daima saat
yéniinde dénus ile kullanin.

Unitenin sUrekli calismadan sonra dinlendiriimesi.
Elektrikli alet, motoru korumak icin bir sicaklik koruma
devresiyle donatiimistir. Stirekli galisma, Unite sicakhidinin
yukselmesine sebep olabilir. Bu da sicaklk koruma
devresini etkinlestirir ve c¢alismayl otomatik olarak
durdurur. Béyle bir durum meydana gelirse, kullanima
devam etmeden &nce elektrikli aletin sogumasini
bekleyin.

.Aletin agin yuklenmesi durumunda motor durabilir.

Bu durumda, aletin digmesini serbest birakin ve asir
yUklenme nedenini giderin.

. Unite matkap olarak kullanilirken motor dénme hareketi

kilitlenebilir. Vidalama matkapi kullanirken motoru

kilittememeye dikkat edin.

. Bataryanin soguk ortamda (0 Celsius derecesi altinda)

kullaniimasi bazen sikma torkunun ve is miktarinin
azalmasina neden olabilir. Bununla birlikte, bu gegici bir
durumdur ve batarya isindiginda normale doner.

.Kancayr emniyetli sekilde takin. Kancanin emniyetli

sekilde takiimamasi, kullanim sirasinda yaralanmaya
neden olabilir.

. Dogrudan isiga bakmayin. Bu, géziinlize zarar verebilir.

LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegdi cizmemeye 6zen gdstererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegi lzerindeki gizikler daha dislk
parlakliga yol acabilir.

. Bu Griintin motoru gucli bir strekli miknatis igerir.

Alete talas yapismasi ve slrekli miknatisin elektronik
cihazlar Uizerindeki etkisi hakkindaki asagidaki 6nlemlere
uyun.

Bu aleti metal talasi bulunan tezgahlara veya ¢alisma
alanlarina koymayin.

Talaglar alete yapisarak yaralanmaya veya arizalanmaya
sebep olabilir.

Talas yapismigsa alete dokunmayin.

Talaglari firgayla temizleyin.

Bu islemin yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.
Cep telefonu, manyetik kart veya elektronik hafiza
ortamlari gibi hassas cihazlarn yakininda bu aleti
kullanmayin.

Aletin hassas cihazlarin yakininda kullaniimasi arizalara,
bozukluklara veya veri kayiplarina neden olabilir.



Tiirkce

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrinid uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griini kullanirken

anahtari gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tlikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
glcu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, litfen asagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, lutfen asagidaki uyarilarn dikkate alin:

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda elektrikli alet Gizerine dokilen talas ve
tozun batarya Gzerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryay: talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan énce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl c¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Acik¢ca hasarll veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay belirtilenler diginda herhangi bir amag icin
kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢cmesine ragmen

batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gorilmesi veya koétl koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Glglu statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, kéti koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanm, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilirse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan ¢ikarin ve kullanmayi kesin.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice yikayin
ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kotl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayr kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokintiler, ¢iviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugsmasini engellemek i¢in, bataryayi alete
takin veya saklamak i¢in vantilator gérilmeyinceye kadar
batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki dnlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giclind bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve ézel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Glkesinin kurallar ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

[T lwh

2ila 3 haneli say!

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 12)

@ | Sarj edilebilir aki Vida

2 | Mandal ) | Kanca

@ | Tutacak 1 | Kanal

@ | Pilotlamba (3 | Tetik anahtar

® | Delme isareti gglsigrggulambag
® |Kavrama kadrani (5 | Gosterge paneli
@ | Uggen isareti ® | Mangon

® | Darbe isareti { | Basma digmesi
© | Kaydirma topuzu
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SEMBOLLER
UYARI
Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan énce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

DS14DBSL / DS18DBSL:

AkUll vidalama matkap
DV18DBSL:

AKUIU darbeli vidalama matkap

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin kullanim
kilavuzunu okumalidir.

GliadalE

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émrini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

=

=== | Dogru akim

Vv Anma gerilimi

Ng | Yikslz hiz

min-1 | Dakika basina salinim
Bpm | Darbe hizi
Ls Dislk hiz

Hs | Ylksek hiz

Tugla

Ahsap

Metal

Makine vidasi

Agag vidasi

Matkap mandreni kapasitesi

Agirhik
(EPTA-Prosediri 01/2003’e gore)

@ i §0Qe

Delme

ang

Darbeli delme

AGMA

KAPAMA

Pili ¢cikartin

Dénme hizini degistirme — Yiksek hiz

Dénme hizini degistirme — Disuk hiz

Saat yonliinde dénme

S| @ =T

Ters saat yoniinde dénme

Tiirkce

Batarya giicl bitmek tzere. Bataryayi en kisa

slrede sarj edin
Batarya glicl yariya dusta.
@@ |Batarya glcu yeterli.
/N | Dikkat
STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 202'te
listelenen aksesuarlar yer alir
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sokulmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O GCesitli ahsap malzemelerin delinmesi

<DV18DBSL>

O Tugla, beton blok, v.b. malzemelerin delinmesi

O Makine vidalarinin, agag vidalarinin, sac vidalarinin, v.b.
vidalanmasi ve sékulmesi.

O Gesitli metallerin delinmesi

O GCesitli ahsap malzemelerin delinmesi

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik o&zellikleri, sayfa 202’teki Tabloda
listelenmistir.

NOT
HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme galismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. $arj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba kirmizi
renkte yanip sénmeye baglayacaktir (1 saniye araliklarla).
IKAZ
Eder hasar goérmusse, elektrik
kullanmayin. Derhal tamir ettirin.
2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay Sekil 2'de gérildugi gibi sarj cihazina sikica
takin.
3. Sarjetme
Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba stirekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi renkte
yanip sénecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz: Tablo 1)
@ Pilot lamba géstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmistir.

kablosunu
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Tiirkce

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

Yanip

Sarj 6ncesinde séner

,5 saniye kapalidir)

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
(

Sarjsirasinda | Yanar Strekli yanar.

bekleme modu | séner (0.5 saniye kapalidir)

Sari Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Pilot lamba tamlamlandlglnda sc")ntfr (0,5 saniye kapalidir)
| | |
(kirmizi)
Asint ismma Yanip 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. Batarya asir isinmis. Sarj

yapilamiyor. (Batarya sogudugunda

yapilamiyor EEEEEER

| I | sarj islemi baslayacaktir)
N 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihazi arizall

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2'de goruldigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj cihazi UC18YFSL UC18YKSL

Batarya
Sarj gerilimi \Y 14,4V -18V
Agirlik kg 0,5 0,35
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik (20°C’de)

1,3 Ah dak. 20 35

1,5 Ah dak. 22 40

2,0 Ah dak. 30 60

2,5 Ah dak. 35 75

3,0 Ah dak. 45 90

4,0 Ah dak. 60 120

5,0 Ah dak. 75 150
Batarya hicrelerinin sayisi 4-10

NOT O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gui¢ kaynaginin voltajina

. gore farkllik gosterebilir.

IKAZ
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
iIsinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj iglemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek
cikarin.

NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan

. cikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir slire dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakiimasi veya kullanimdan
henuz yeni cikarlmis olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye icin kapanir). Béyle bir
durumda, Oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.

O Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa ¢ikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi anza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne gétirin.
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cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye streceginden,
sarja devam etmek igin bataryayr yeniden takmadan
once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.



Tiirkce

MONTAJ VE CALISTIRMA LED LAMBA UYARI SINYALLERI
, (Sek. 13)
Islem Sekil Sayfa - . - - .
Bu Urlin aletin kendisinin yani sira akiyl de korumak igin
Bataryay! ¢cikarma ve takma 1 203 tasarlanmig islevlere sahiptir. Anahtar cekildiginde, calisma
: sirasinda koruma islevlerinden herhangi biri harekete
Sarj etme 2 208 | gecirilirse, LED lamba Tablo 3'te tarif edildigi gibi yanip
Sikma torku ayari 3 203 s6necektir. Koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gegcirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal ¢ekin ve
Delme konumunu segme 4 203 duzeltici eylem altinda tarif edilen talimatlar takip edin.
Darbe konumunu se¢gme 5 203
Dénme hizini degistirme 6 203
Kancay ¢ikarma ve takma 7 204
Batarya doluluk gdstergesi 8 204
LED lambay kullanma 9 204
Matkap ucunu takma 10 204
Dénme y6nini ters gevirme 11 205
Dugmeyle kumanda 12 205
Aksesuarlari segme - 206 Sek.13
Tablo 3

Koruma islevi

LED Lamba Gostergesi

Duzeltici Eylem

Asir Yiiklenme Korumasi

0,1 saniye agik/0,1 saniye kapall
EEEEEEEEEEEERN

Kaydirma topuzu YUKSEK konumunda
calistinyorsaniz, DUSUK konumuna ayarlayin
ve caligmaya devam edin.

Asiri yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Sicaklik Korumasi

0,5 saniye acik/0,5 saniye kapall
] ]

Aletin ve akiiniin iyice sogumasina izin verin.

BAKIM VE MUAYENE

1. Aletin muayene edilmesi
Korelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasi motor arizasina neden olacagindan, asinma fark
eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmig olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol acgabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elekirikli aletin tam “kalbi”dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Dis yiizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifge islatilmig bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢éziiculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den duslk sicaklikta ve gocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalar Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun slre dislk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini énemli él¢ciide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli dl¢clide azalan batarya kullanim
sliresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustuste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.

Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim stiresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akili el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli uyari

Latfen, daima belirtilen  orijinal  bataryalardan
birini  kullanin. Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullanilmalar durumunda, veya bataryanin sékilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger ic¢
parcalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akdli
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar ¢gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlan kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.
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Tiirkce

Havadan yayilan giriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olcllen degerler EN60745’e gbre belirlenmis ve ISO 4871’
gbre beyan edilmigtir.

Olcllmus A-agirlikh ses giicl seviyesi:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
. 100 dB (A) (DV18DBSL)
Olcllmus A-agirlikl ses basinci seviyesi:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Belirsizlik K: 3 dB (A)

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Metale delik agma:
Vibrasyon emisyon degeri @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Darbeli matkap beton delerken:
Vibrasyon emisyon degeri @, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Belirsizlik K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart Dbir
test yontemine goére olgcilmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elekirikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farkllik gosterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki ~ maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik 6nlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalarn dikkate
alarak).

NOT

HiKOKInin surekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik &zelliklerde &nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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SORUN GIDERME

Tiirkce

Alet normal sekilde ¢alismazsa, agagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet caligmiyor

Ak giici kalmamistir

Akly sarj edin.

AKU sikica takilmamigtir.

Bir klik sesi gelene kadar akuyu igeri
bastirin.

Alet aniden durdu

Alet asir yuklenmistir

Asir yliklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Ak veya alet agir isinmigtir

Aletin ve akiliniin iyice sogumasina izin verin.

Alet uclan
-takilamiyor
-dustyor

Takma boélimuniin sekli eslesmiyordur

Anahtarsiz aynanin sikma ¢api 1,5 mmila 13
mm arasindadir. Belirtilen araligin iginde yer
alan bir ug kullanin.

Anahtarsiz aynanin kilidi aginmigtir

Bir HiIKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim
kurun ve eski anahtarsiz aynanin yenisiyle
degistiriimesi icin ayarlamalar yapin.

Anahtar gekilemiyor

ileri/geri segici diigmesi ortada
konumlandirnimigtir

Diagmeyi istenen doénlis yoni konumuna
sikica bastirin.

Vida basi kayiyor veya
gevsiyor.

U¢ numarasi vida boyutu ile eslesmiyordur

Uygun bir ug takin.

Ug asinmigtir

Yeni bir ug ile degistirin.

Delikler rahatca
delinemiyor.

Matkap ucu aginmistir

Yeni bir matkap ucu ile degistirin.

Donls hizi uygun degildir

Déniis hizini (YUKSEK/ALGAK) delinecek
malzemeyle eslesecek sekilde ayarlayin.

Matkap ucu ters dénuyordur

ileri ydnde déniise gegin.

Pilot lambasi hizl bir
sekilde kirmizi renkte
titriyor ve pil sarj olmaya
baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Pilot lambasi kirmizi renkte
yanip sénmekte ve pil sarj
olmaya baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil agir isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakligi
duserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil Smrini
azaltabilir. Sarj etmeden énce pilin dogrudan
glines 1s1gindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi 6nerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi
kisa.

Pilin dmra tikenmistir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun
sUriyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligr asin derecede dusuktir.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak baska bir
ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklari ttkanmistir bu da
dahili bilesenlerin asiri iIsinmasina neden
oluyordur.

Acikliklar engellemekten kaginin.

Sogutma fani ¢aligmiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis Merkezi
ile iletisim kurun.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd” prezent in toate avertismentele de
mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica méreste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodatd cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)
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b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

Util

a

b

c

d

)

)

)

~

-

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile pentru
praf, incaltamintea anti-alunecare, castile siprotectiile
auditive, folosite in situatiile corespunzatoare, reduc
vatamadrile personale. N

Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manusile departe de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la facilitati de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzitor.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electricd in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul  intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase
utilizatorilor neinstruiti.

in  mainile



5)

6)

e) intretinerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prinderea pieselor in miscare, ruperea
pieselor precum si toate celelalte aspecte care
ar putea sa influenteze functionarea sculelor
electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
Intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de taiere bine intretinute si cu muchiile
de taiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil s& se agate.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situatii periculoase.

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu fincarcatorul indicat de

producator.
Un incdrcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

c) Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid.
In cazul unui contact accidental, spalati cu
apa. In cazul contactului cu ochii, consultati un
medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE INSURUBAT
FARA FIRIMASINA DE INSURUBAT
CU IMPACT

<DV18DBSL>

1.

Purtati casti de protectie cand lucrati cu masina de

insurubat cu impact.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Romana

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au fost
furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari personale.
Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in care
accesoriul de tiiere sau de fixare poate intra in
contact cu cabluri ascunse.

Accesoriile de taiere si de fixare care intra in contact
cu un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

Asigurati-va ca zona de perforare nu contine nicio
obstructie ascunsa, inclusiv cabluri electrice, conducte
de apa si gaz. Perforarea acestora poate conduce la
socuri electrice sau scurtcircuite, scapari de gaz sau alte
pericole care pot cauza accidente grave sau vatamari.
Asigurati-va ca tineti scula ferm in timpul folosirii ei.
Nerespectarea avertismentelor poate duce la accidente
sau vatamari.

Securizati elementul de prelucrat. Un element securizat
cu dispozitive de prindere sau intr-o menghina fsi
pastreaza pozitia mult mai bine decat dacéa este tinut
manual.

Pregatirea si verificarea locului de munca. Verificati daca
locul de munca este corespunzator, urmand masurile de
precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viatad a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

.Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale

incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

. Strangeti mansonul suficient de tare la montarea bitului

in mandrina fara cheie. Daca mansonul nu este strans
suficient, bitul poate aluneca sau poate sa se desprinda,
provocand vatamari.

. La schimbarea vitezei de rotatie cu butonul comutator,

asigurati-va ca intrerupatorul e oprit. Schimbarea vitezei
n timp ce motorul se roteste va defecta cutia de viteze.

13. Cadranul ambreiajului nu poate fi pozitionat intre

15.
16.
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numerele ,1, 4, 7 ... 22” sau intre puncte si scula nu
trebuie folosita cu cadranul ambreiajului intre ,22” si linia
din mijlocul marcajului de perforare. Actionand astfel, se
poate deteriora.

. Folositi intotdeauna aceasta unitate cu rotatie in sensul

acelor de ceasornic, cand o utilizati ca burghiu impact.
Oprirea unitatii dupa munca neintrerupta.

Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie
la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continua poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activdnd circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intampla acest lucru, ldsati scula electrica sa se
raceasca inainte de a o folosi din nou.
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17. Motorul se poate opri in cazul in care scula este
supraincarcata. Dacd acest lucru se intampla, eliberati
ntrerupatorul sculei si eliminati cauza supraincarcarii.

18. Rotatia motorului poate fi bIocata atat timp cat unitatea
este folosita ca burghlu in timpul folosirii masinii de
fnsurubat, aveti grija sa nu blocati motorul.

19. Utilizarea acumulatorului intr-o atmosfera rece (sub 0
grade Celsius) poate duce uneori la slébirea cuplului de
strAngere si la diminuarea randamentului. Acesta, insa,
este un fenomen temporar si totul revine la normal cand
bateria se incalzeste.

20. Instalati, ferm, carligul. Daca nu ati instalat, ferm, céarligul,

va puteti vatama in timpul utilizarii.

. Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa pe
obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija sa
nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la

scaderea luminozitatii.

22. Motorul acestui produs include un magnet permanent
foarte puternic.

Respectati urmatoarele precautii referitoare la lipirea
spanului de sculad si la efectele pe care magnetul
permanent le are asupra dispozitivelor electronice.

O Nu puneti scula pe un banc de lucru sau pe o zona de
lucru pe care exista span metalic.

Spanul se poate lipi de sculd, ceea ce are ca rezultat
vatamarea sau functionarea necorespunzatoare.

O Daca exista span lipit de sculd, nu o atingeti.

Indepartati spanul cu ajutorul unei perii.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vatamarea.

O Nu folositi scula in apropierea dispozitivelor electronice
de precizie, cum ar fi telefoane mobile, cartele magnetice
sau memorii electronice.

Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
utilizarea defectuoasa, functionarea defectuoasa sau
pierderea datelor.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati s& mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se rdceascd. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generarii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

O In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

2

-

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

O Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele

indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea

timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai

incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti ntr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. ﬁ1 cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

N o or @

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straina, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.
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O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria =

Curent continuu

de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita \Y Tensiune nominala
proceduri de aplicare speciale. . N
O Pentru transportul in strdinitate, trebuie s& respectati Ng | Viteza la mers in gol

legea international&, precum si regulile si reglementarile

P — -
tarii de destinatie. min-1 | Oscilatii pe minut

Bpm | Forta de impact

Putere de iesire Ls Viteza mica
[T T Iwnh Hs | Viteza mare
Numar din 2 pana la 3 cifre Céaramida

Lemn

<z
<=7 |Metal
Om

Surub mecanic

Surub pentru lemn

fronmum-
[[I>=} | Capacitate mandrina

Greutate

NUMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 12) (Conform Procedura EPTA 01/2003)

Gaurire
@ Acumulator Surub Ay
reincarcabil 7 ﬂ=| Gaurire de impact
@ | Clapeta de inchidere | {9 | Carlig
@ | Maner @ |Sant m Pornire
Comutator
@ | Lampa martor ® declansator @ Oprire
Durata incarcare =
® | Marcaj perforare acumulator Deconectati acumulatorul
indicator luminos
® | Selectordecuplare | (9 | Panoul de afisaj H‘ Schimbare viteza rotatie - Viteza mare
(@ | Marcaj triunghi Bucsa
Marcaj percutare @ | Buton de comanda "— Schimbare viteza rotatie — Viteza mica
© | Buton deplasare ® Rotatie in sensul acelor de ceasornic
SIMBOLURI (g) Rotatie contraré acelor de ceasornic
Acumulatorul este aproape descércat. Incarcati
AVERTISMENT A e ;
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile acumulatorul cat mai curand.
folosite pentru masina. Inainte de utilizare, Acumulatorul este pe jumatate descarcat.
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora. @8 | Acumulatorul este incércat destul.
DS14DBSL / DS18DBSL:
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator A Avertisment
DV18DBSL:
E’ Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu
acumulator
ACCESORII STANDARD
@ Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul Pe I4nas uni incinald (1 uni hetul . .
trebuie sa citeascd manualul de utilizare. e 1&nga unitatea principalé (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 202.
Numai pentru tarile membre UE Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare

Nu aruncati aceasta sculd electricd impreund cu |  prealabila.
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice si laimplementarea acesteia
n conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibila cu mediul inconjurétor.

=

137



Romana

APLICATII

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Insurubarea si findepartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

<DV18DBSL>

O Perforarea caramizii si a bucétilor de beton, etc.

O Insurubarea si indepéartarea suruburilor mecanice,
suruburilor pentru lemn si suruburilor pentru tabla, etc.

O Perforarea diverselor metale

O Perforarea diverselor tipuri de lemn

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la
pagina 202.

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

INCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).
PRECAUTIE

Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 2.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incdrcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatiilelampii indicatoare
Semnificatiile |ampii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform stéarii incarcatorului sau a
acumulatorului.

Tabelul 1
Semnificatiile lampii indicatoare
R Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
Inainte de Clipeste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
incarcare pes secunde)
| | |
in timpul ) s Lumineaza in mod continuu
fncarcarii Lumineaza
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza
La incarcare Cliveste timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5
Lampa completa pes secunde)
de control | | |
(rosie)
Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza /s-\Sung::ggl)zrit Tncarcare
Asteptare Clinest timp de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 Sup ibil T. s
supraincalzire Ipeste secunde) imposibilé. (Incarcarea
— va incepe dupa ce
acumulatorul se raceste)
Tncs Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza Defeci |
ncarcarea ) timp de 0,1 secunde. (st stinsa timp de 0,1 erectiune la
nu se poate Clipeste secunde) acumulator sau la
efectua EEEEEEEEEEEEHN incarcator
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Tabelul 2
Incarcator UC18YFSL UC18YKSL
Acumulator
Tensiune de incarcare \Y 14,4V -18V
Greutate kg 0,5 0,35
Temperaturi la care acumulatorul poate fi reincarcat 0°C -50°C
Timp incarcare pentru acumulator de capacitate, aprox.
(La 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Numar celule acumulator 4-10

NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.

ATENTIE
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

4.
5.

defectiuni. Dupa efectuarea fincarcdrii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

Deconectati stecarul de la priza.

Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA

Asigurati-vd ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE

e}

Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dupa 0,5 secunde).
Intr-un astfel de caz, |asati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de 0,2
secunde), verificati dacd in conectorul incarcatorului
exista corpuri straine si indepartati-le. In cazul in care
nu exista corpuri straine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

Intrucat microcalculatorul  incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

ASAMBLARE $| OPERARE

Actiune Figura Pagina
el e 1| e
incarcare 2 203
Ajustarea cuplului de strangere 3 203
Selectarea pozitiei burghiului 4 203
Selectarea pozitei de impact 5 203
Schimbarea vitezei de rotatie 6 203
Scoaterea si asamblarea carligului 7 204
Indicator incarcare acumulator 8 204
Cum se foloseste Ledul 9 204
Montarea bitului 10 204
Schimbarea directiei de rotatie 11 205
Utilizarea intrerupatorului 12 205
Selectarea accesoriilor - 206
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SEMNALE DE AVERTIZARE ALE
BECULUI LED (Fig. 13)

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sd protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul. In
timp ce este tras comutatorul, daca sunt declansate oricare
dintre functiile de siguranta in timpul operarii, becul LED
va clipi dupa cum este descris in Tabelul 3. Cand sunt
declansate oricare dintre functiile de siguranta, indepartati
imediat degetul de pe comutator si urmati instructiunile
descrise in actiunile de corectare.

Fig. 13

Tabelul 3

Functie de Siguranta Afisaj Bec LED

Actiune de Corectare

Protectie Suprasarcina

Aprins 0,1 secunde/stins 0,1 secunde
EEEEEEEEEEEESR

Daca se opereaza cu butonul de deplasare
setat la RIDICAT, reglati-l la SCAZUT si
continuati operarea.

Eliminati cauza supraincarcarii.

Protectie Temperaturd

Aprins 0,5 secunde/stins 0,5 secunde
] ]

Permiteti instrumentului si acumulatorului sa
se raceascd bine.

INTRETINERE SI VERIFICARE

1. Inspectarea sculei
Intrucét folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea
este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri serioase.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principald a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incadrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua pana la cinci ori.
Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decéat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantdm sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugdm
sa ftrimiteti scula electricd nedemontatda, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizatd de HiKOKI.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Incertitudine K : 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Perforarea metalului:
Valoarea emisiei de vibratii @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Incertitudine K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Perforarea cu impact a betonului:
Valoarea emisiei de vibratii @p, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Incertitudine K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Valoarea totala declaratd a vibratiei a fost masuratd in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom Cauza posibila Remediu

Instrumentul nu Nicio durata de alimentare ramasa in Tncércat,i acumulatorul.

functioneaza acumulator
Acumulatorul nu este atasat in siguranta. impingeti acumulatorul pana auziti un declic.

Instrumentul s-a oprit brusc | Instrumentul a fost supraincarcat Eliminati cauza supraincarcarii.
Acumulatorul sau instrumentul s-au Permiteti instrumentului si acumulatorului sa
supraincalzit se raceasca bine.

Cutite instrument Forma portiunii de atagare nu corespunde Diametrul de strangere al mandrinei fara

-nu pot fi atasate cheie este de la 1,5 mm la 13 mm. Utilizati

-cad un cutit care cade in intervalul mentionat.
Blocajul mandrinei fara cheie este uzat Contactati un Centru de Service Autorizat

HiKOKI si aranjati sa vi se inlocuiasca
mandrina veche fara cheie cu una noua.

Comutatorul nu poate fi tras | Butonul de selectare inainte/inapoi este Apasati butonul ferm in pozitie pentru
pozitionat la jumatate directia de rotatie dorita.

Capul surubului aluneca Numarul cutitului nu corespunde cu Instalati un cutit corespunzator.

sau se slabeste. dimensiunea surubului
Cutitul este uzat inlocuiti-I cu un cutit nou.

Gaurile nu pot fi perforate Burghiul este uzat inlocuiti-I cu un burghiu nou.

usor. Viteza de rotatie nu este adecvata Reglati viteza de rotatie (RIDICAT/SCAZUT)

pentru a se potrivi materialului care urmeaza
a fi perforat.

Burghiul se roteste in sens invers Schimbati la rotatia spre inainte.
Lampa pilot palpaie rapid Acumulatorul nu este introdus complet. Introduceti acumulatorul bine.
in culoarea rosie, iar in bornele acumulatorului sau in locul de Scoateti corpurile straine
incarcarea acumulatorului i sau 1 C i corp :
P atasare a acumulatorului exista corpuri
nu incepe. o
straine.
Lampa pilot clipeste Acumulatorul nu este introdus complet. Introduceti acumulatorul bine.
in culoarea rosie, iar P = - A N
’ Acumulatorul este supraincalzit. Daca este lasat asa, in cazul in care

fncarcarea acumulatorului §
temperatura acestuia scade, acumulatorul

nu incepe. - RSN
va incepe sa se incarce automat, dar
acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.
Timpul de utilizare a Durata de viata a acumulatorului este inlocuiti acumulatorul cu unul nou.
acumulatorului este scurt, | epuizata.
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.
Acumulatorul se incarca Temperatura acumulatorului, a incarcati acumulatorul in spatiu interior sau
foarte greu. incarcatorului sau a mediului inconjurator ntr-un alt mediu mai cald.
este extrem de scazuta.
Orificiile incarcatorului sunt blocate, Evitati blocarea orificiilor.
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.
Ventilatorul de racire nu functioneaza. Contactati un centru de service autorizat

HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.
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(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/% 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti €isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v bliZini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti¢nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni  vtikac¢i in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vedja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
viagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zZelite vtikac izvleci iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavijajte vroéini, olju, ostrim
robovom in premikajoc¢im se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Uporaba kabelskega podaljska, ki je izdelan za delo
na prostem, je tveganje elektricnega udara manjse.
Ce je delo z elektricnim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni za$¢itni cevlji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektriénega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali klju¢, ki se nahaja na vrtecem del

elektricnega orodja lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojiSc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblaéila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektriénega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodje, izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz elektrike in/ali odstranite
akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektricno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektriénega orodja.

V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektricno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer upostevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opraviljali.

Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

~

c

~

d

-

e

-~

-
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5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.
Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.
c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
prikljucek z drugim.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.
Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.V
primeru, da pride tekocina v stik z oémi, poiscite
dodatno zdravnisko pomo¢.
Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-

d)

6) Servisiranje
a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektri¢nega orodja.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega
otrok in neusposobljenih oseb.

AKUMULATORSKI UDARNI VRTALNIK /
UDARNI VRTALNI VIJACNIK
VARNOSTNA NAVODILA

<DV18DBSL>

1. Med uporabo udarnih vrtalnikov vedno nosite
zaséitne glusnike.
Izpostavljanje hrupu lahko povzroci izgubo sluha.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Uporabljajte dodatne ro€aje, ki so priloZeni orodju.
Izguba nadzora nad orodjem lahko povzroéi telesne
poskodbe.

2. Med delom, kjer bi lahko vstavno orodje zadelo
skrit elektriéni vodnik, drzite elektriéno orodje za
izolirane rocaje.

Stik z vodnikom pod napetostjo lahko prenese napetost
na izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja in
povzroci elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Prepricajte se, da se na podro¢ju vrtanja ne nahajajo
skrite prepreke kot so elektriéna napeljava, voda ali
plinske cevi. Vrtanje na omenjenem podrocju lahko
privede do elektricnega udara ali kratkega stika, do
uhajanja plina ali drugih nevarnosti, ki lahko povzrogijo
resne poskodbe.

2. Med delom trdno drZite orodje. V primeru, da tega ne
storite lahko pride do poskodb.

3. Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo bolje zavarovan
z vpenjalnimi napravami ali s primezem, kot ¢e bi ga
drzali v roki.

4. Names$canje in pregled delovnega mesta. Z upostevanjem
ukrepov preverite ali je delovno mesto primerno.

5. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

servisira le
mora uporabljati

14,

15.
16.

20.
21.

22,
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Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzrodite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektricni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije.

Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori, lahko
eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

.V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

. Pri names&caniju bita za vija¢enje v hitrovpenjalno glavo

ustrezno zategnite tulec. Ce tulec ni ustrezno zategnjen
lahko bit odleti in povzroéi poskodbe.

. Pri spreminjanju hitrosti vrtenja s preklopnim gumbom

naj bo stikalo izkloplieno. Spreminjanje hitrosti med
delovanjem motorja bo poskodovalo mehanizem.

. Stevilénico sklopke ni mogo¢e nastaviti med Stevila »1,

4,7 ... 22«ali na ¢rte, prav tako ne nastavljate Stevilénico
sklopke med Stevilom »22« in €rto na sredini oznacbe
za vrtenje. Neupostevanje zgoraj navedenega lahko
povzroc€i poSkodbe orodja.

To enoto vedno uporabite z obra¢anjem v smeri urinega
kazalca, ko jo uporabljate kot udarni vija¢nik.

Po dalj§em delu je potrebno napravo ohladiti.

Elektricno orodje je za za$¢ito motorja opremljeno s
temperaturnim zasc¢itnim stikalom. Zaradineprekinjenega
dela se lahko zviSa temperatura naprave, kar aktivira
temperaturno zascitno stikalo in samodejno ustavi
delovanje. V tem primeru pocakajte, da se elektri¢cno
orodje ohladi, preden nadaljujete z delom.

lahko  ustavi v primeru, da je orodje
preobremenjeno. Ce se to zgodi, spustite stikalo orodja
in odstranite vzrok preobremenitve.

. Vrtenje motorja se lahko ustavi, ko se orodje uporablja

kot vrtalnik. Pri uporabi udarnega vrtalnika pazite, da ne
zaklenete motorja.

. Uporaba baterije v hladnih razmerah (pod 0 stopinjami

Celzija) lahko v€asih povzroCi oslablien moment
privijanja in zmanj$a obseg dela. Vendar je to le za¢asen
pojav, ki izgine, ko se baterija segreje.

Varno namestite kljuko. Ce kljuka ni varno namescena,
lahko povzro¢i poskodbe med uporabo.

Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanije tega lahko
povzro¢i poskodbo ogi.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lece
lu¢ke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
leGe.

Praske na le¢i lu¢ke LED lahko zmanj$ajo svetlost.

V motorju priéujo¢ega izdelka je mocen trajni magnet.
Upostevajte naslednje lepljenje odkruskov na orodje in
ucinek trajnega magneta na elektronske naprave.
Orodja ne odlozite na delovni pult ali v delovno obmogje,
kjer so kovinski odkruski.

Odkruski se lahko prilepijo na orodje, kar pomeni
nevarnost poskodb ali okvar.

Odkruskov, pritrjenih na orodje, se ni dovoljeno dotikati.
Odkruske skrtadite stran.

Z neupoStevanjem tega navodila tvegate telesne
poskodbe.

Orodja ni dovoljeno uporabljati v blizini natan¢nih naprav,
kot so telefonski aparati, magnetne kartica ali elektronski
pomnilniki.

Nevarnost nepravilnega delovanje, okvar oz. izgube
podatkov.



OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z zas¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moci.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi prepregili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate
naslednja varnostna opozorila.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€énim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, suSilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moc¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR
1. Ce tekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi oémi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro¢i
tezave z oémi.

2. V primeru, da teko¢ina pride v stik s koZo ali oblagili jih
takoj operite s Gisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzroéi drazenje kozZe.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,
lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi
pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upoStevajte
naslednjo vsebino.

M O O O o
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O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da prepre€ite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij

previdnostne ukrepe.

OPOZORILO

Obvestite transportno podjetje o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upoStevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

upostevajte naslednje

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

Izhodna mo¢

[T lwh

Dvo- ali trimestna Stevilka

IMENA DELOV (SI.1 -SI.12)

@ | Polnilna baterija Vijak

©) | Zati¢ @ | Kljuka

@ | Rocaj { | Utor

@ | Krmilni indikator {3 | Sprozilno stikalo

) Preostala baterija

® | Oznacba za vrianje indikatorska lu¢ka

® | Menjalna Stevilénica | @5 | Prikazna plo$¢a
(7 | Trikotna oznacba Rokav
® | Oznaka kladiva {7 | Potisno stikalo

© | Preklopni gumb

SIMBOLI

OPOZORILO
V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

p s
p S

DS14DBSL / DS18DBSL:
Akumulatorski udarni vrtalnik
DV18DBSL:
Akumulatorski udarni vijaénik vrtalnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.
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Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hiSne odpadke!
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektriéni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla Zivljenjsko
dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno reciklirati.

Enosmerni tok
\% Ocenjena napetost

Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve

Nihajev na minuto
Stevilo udarcev
Ls Nizka hitrost

Hs | Visoka hitrost

Opeka

@ Les

<=7 |Kovina

QoD | Maticni vijak
Lesni vijak

Kapaciteta tulca vrtalnika

Teza
(Glede na postopek EPTA 01/2003)

Vrtanje

ang

Udarno vrtanje

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Sprememba hitrosti vrtenja — visoka hitrost

Sprememba hitrosti vrtenja — nizka hitrost

Vrtenje v smeri urinega kazalca

Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite

Baterija je napol prazna.

Baterija je polna.

Opozorilo

SR A SIS =

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 202.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakov, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razlicen les

<DV18DBSL>

O Vrtanje v opeko in beton, itn.

O Privijanje in odvijanje mati¢nih vijakov, lesnih vijakov,
samoreznih vijakov, itn.

O Vrtanje v razli¢ne kovine

O Vrtanje v razlicen les

SPECIFIKACIJE
Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani 202.
OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Napajalni kabel polnilnika prikljuéite v vtiénico.
Ob prikljuéitvi vtika¢a polnilnika v vti¢nico bo kontrolna
lu¢ka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan.
Nemudoma ga dajte popraviti.
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na SI. 2.
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdeci barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.
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Tabela 1
Oznacbe kontrolne lu¢ke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
polnjenjem Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
| | |
Med ) Nenehno sveti
polnjenjem Sveti N
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 sekunde.
Kontrolna konéjani) Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde)
lucka | | |
(rdeca)
. ) veti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde. regreta baterija. Ni mogoc¢e
Mirovanie po Sveti za 1 sekundo. N ti za 0,5 sekund P ta baterija. Ni ¢
re ret'lJJ P Utripa (ugasne se za 0,5 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
pregrey I — izvrsilo, ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1 sekunde. Napaka v bateriii ali
olnjenje ni Utripa (ugasne se za 0,1 sekunde) alpgll iv ateriji all
mozno EEEEEEEEEEEER poiniintku

® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Tabela 2
i Polnilnik UC18YFSL UC18YKSL

Baterija

Napetost polnjenja \Y 14,4V -18V

Teza kg 0,5 0,35

Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C

Priblizni ¢as polnjenja baterije

(pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150

Stevilo baterijskih celic 4-10

OPO
P e onjenia jo odvisen od temperature okoja n  NAMESTITEV IN DELOVANJE

napetosti elektricnega vira.

POZOR Dejanje Slika Stran
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi o . "
&esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljugi, naj | ©dstranitev in vstavijanje baterije 1 203
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja. Polnjenje 2 203
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. Prilagoditev tesnilnega momenta 3 203
OPOMBA - - -
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. Izbira poloZaja vrtalnika 4 203
POZOR i 3 i
O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa Izbira polozaja udara 5 203
izpostavljena neposredni son¢ni svetlobi ali pa je bila | Sprememba hitrosti vrtenja 6 203
pravkar uporabljena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika zasvetila — - -
za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde (ugasne | Odstranitev in namestitev kljuke 7 204
se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej pocakajte, da ; .
se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s polnjenjem. gﬁg%t:r preostale energije 8 204
O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce | Kako uporabiti LED lu¢ko 9 204
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika. - -
Odnesite ju v pooblag&eni servisni center. Namestitev bita 10 204
O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni Sprememba smeri vrtenja 11 205
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, pocakajte najmanj 3 Delovanje stikal 12 205
sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete s -
polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden preteejo 3 | !Zbor pribora — 206

sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.
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OPOZORILNI ZNAKI LUGKE LED
(SI.13)

Ta proizvod vkljuéuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in
baterijo. Ko je pritisnjeno stikalo in e se med delovanjem
aktivira katera koli od varnostnih funkcij, bo lucka LED
utripala, kot je opisano v Tabeli 3. Ko se sprozi varnostna
funkcija, takoj odstranite prst s stikala in upostevajte
navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih.

S1.13
Tabela 3
Varnostna funkcija Zaslon lu¢ke LED Izbolj$evalni ukrep
Ce je delovanje na preklopnem gumbu
Zascita pred Vklop 0,1 sekunde/izklop 0,1 sekunde nastavljeno na HIGH (visoko), ga preklopite
preobremenitvijo EEEEEEEENERNEBNEBN N nalLOW (nizko) in nadaljujte z delom.

Odstranite razlog preobremenitve.

Temperaturna zasc¢ita

Vklop 0,5 sekunde/izklop 0,5 sekunde Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
] | |

ohladita.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

1. Pregled orodja
Ker uporaba topega orodja zmanj$a ucinkovitost in
povzro¢a okvaro motorja, nabrusite ali zamenjajte orodje
takoj ko opazite obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrieni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zracéniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscenje zunanjosti
Umazano elektriéno orodje obrisite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razredCevalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladis¢enje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
niZja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali ve€), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektri¢nih orodjih je treba
upo$tevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolo¢ene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA
Garantiramo za HiKOKI elektri¢na orodja v skladu z ustavno/
drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema napak
ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HiIKOKI.
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Informacije o hrupu in vibracijah
lzmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
A tipi€no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Vrtanje v kovino:
Vrednost emisije vibracij @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Udarno vrtanje v beton:
Vrednost emisije vibracij @n, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Nezanesljivost K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$c¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upoStevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodhniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim prodajalcem
ali HIKOKI pooblag¢enim servisnim centrom.

Tezava

Mogo¢€ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni trdno names$c¢ena.

Vstavite baterijo, dokler ne sliSite klika.

Orodje se je nenadoma
ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Odstranite razlog preobremenitve.

Baterija ali orodje je pregreto

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito
ohladita.

Svedri
-ni jih mogoc¢e namestiti
-izpadajo

Oblika priklju¢ka ni pravilna

Premer pritezalnika brez klju¢a znasa od
1,5 mm do 13 mm. Uporabite sveder v tem
razponu.

Zaklop pritezalnika brez klju¢a je obrabljen

Obrnite se na pooblas¢eni servisni center
HiKOKI in se dogovorite, da stari pritezalnik
brez klju¢a zamenjajo z novim.

Stikala ni mogoce pritisniti

Gumb za vrtenje v smeri/nasprotni smeri
urinega kazalca se nahaja na sredini

Cvrsto potisnite gumb v polozaj za zeleno
smer rotacije.

Glava vijaka zdrsuje ali je
zrahljana.

Stevilka svedra ni enaka velikosti vijaka

Namestite primeren sveder.

Sveder je obrabljen

Zamenjajte z novim svedrom.

Lukenj ni mogoce gladko
zvrtati.

Sveder je obrabljen

Zamenjajte z novim svedrom.

Hitrost vrtenja ni primerna

Prilagodite hitrost vrtenja (HIGH-VISOKA/
LOW-NIZKA) na material, v katerega vrtate.

Sveder se vrti v nasprotni smeri urinega
kazalca

Preklopite na vrtenje v smeri urinega
kazalca.

Kontrolna lu¢ka hitro utripa
rdece in polnjenje baterije
se ne zacne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritrjena, so tujki.

Odstranite tujke.

Kontrolna lu¢ka utripa
rdece in polnjenje baterije
se ne zacne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
zZivljenjsko dobo baterije. Priporo€amo, da
baterijo ohladite na dobro prezratevanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, Geprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenjajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko
Gasa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas¢eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.
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(Preklad pévodnych pokynov)
3) Osobna bezpeénost

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

A\ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické naradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické ndradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok atmavé plochy zvySuju pravdepodobnost
drazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

b

-

c

~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstréky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujticimi sa ¢astami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predliZzovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

PouZivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pridom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  znizZuje
elektrickym pradom.

Zziadnym  spésobom

b)

c

~

d)

e)

f)

riziko  zasiahnutia

4
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a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite

pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spbsobit vdZne osobné poranenie.

b) Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachovd maska,
protiSmykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouzivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.

c) Zabrante neumyselnému  spusteniu. Pred
pripojenim  k  sietovému  zdroju  a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim

naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym pradom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrarte
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klué, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
spdsobit osobné poranenie.

e) Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravhu rovnovahu a zabezpecte spravny
postoj.

Toto umozni lepsie ovlddanie elektrického ndradia v
neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa oblecte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabrante styku vlasov, oblecenia a
rukavic s pohybujtcimi sa éastami.

Volné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych ¢asti.

g) Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k néaradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
PouZivanie zariadeni na zachytdvanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
urcené lepsie a bezpecnejsie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré nemébZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.

c) Predtym, ako vykonate akékol'vek Upravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
al/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

e) Vykonavajte udrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mobhli ovplyvnit ¢innost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prdve nespravne
udrzZiavanym elektrickym naradim.
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f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.
Sprdvne udrzZiavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahsSie
ovlddatelny.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.
Pouzivanie elektrického ndradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situdcii.

5) Starostlivost a akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,

méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie

iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného  typu  akumuldtora

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ic¢e, klince, skrutky
alebo iné malé kovové predmety, ktoré mézu
sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méZze spdsobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

6) Servis
a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeCi zachovanie bezpecnosti
elektrického ndradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEJ
VRTACKY/AKUMULATOROVEJ
PRIKLEPOVEJ VRTACKY

<DV18DBSL>
1. Pri priklepovom vitani si nasad’te chranice sluchu.
Prilisné vystavenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovate), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze spdsobit poranenie osbb.

2. Elektricky nastroj drzte za izolované povrchy na

uchopenie, ak vykonavate éinnosti, kedy sa méze
dostat prislusenstvo na rezanie alebo upinaci
prvok do kontaktu so skrytou kabelazou.
Pri kontakte prisluSenstva na rezanie a upinacich prvkov
s0 ,.zivym“ vodi¢om mo6zu byt kovové Easti elektrického
nastroja vystavené prudu a mohli by operatorovi sposobit
poranenie elektrickym pradom.

pouzivanie

b

-

moéze
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DALSIE BEZPECNOSTNE VAROVANIA

1. Skontrolujte, ¢€i je priestor, ktory sa chystate vitat,
uplne bez akychkolvek skrytych prekazok, vratane
elektrickej kabeldZe, vody alebo plynovych trubiek.
Vitanie do vy$Sie uvedeného moéze viest k poraneniu
elektrickym pradom alebo ku skratu, tniku plynu a inym
nebezpecéenstvam, ktoré moézu viest k vaznym nehodam
alebo poraneniam.

2. Pocas prevadzky nastroj pevne drzte. Nedodrzanie tohto
pokynu méze viest k nehodam alebo poraneniam.

3. Obrobok riadne upevnite. Obrobok, ktory je zasvorkovany
pomocou upinacieho zariadenia alebo zverdka je
pevnejsi ako obrobok, ktory drzite v ruke.

4. Priprava a kontrola pracovného prostredia. Nasledovnym
spbsobom skontrolujte, €i je pracovné prostredie vhodné.

5. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej

batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie

bude viest k velkému elektrickému prddu a prehriatiu.

Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.

8. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, méze
explodovat.

9. Ak je zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy&erpanu batériu nelikviduijte.

10. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym pridom alebo
sa poskodi nabijacka.

11.Pri montazi vrtdka do bezklUCovej upinacej hlavy
adekvatne dotiahnite objimku. Ak nie je objimka
dostato¢ne utiahnuta, vrtak moéze vykiznut alebo
spadnut a spdsobit poranenie.

12. Pri zmene otaCok pomocou prepinaca sa uistite, ze
je spina¢ vypnuty. Zmena ota€ok pocas spusteného
motora poskodi prevody.

13. Stupnicu spojky nemdzete nastavit medzi ¢islicami ,1, 4,
7 ... 22" alebo medzi bodkami a &islice stupnice spojky
nemozete pouzivat medzi 22" a ¢iarou v strede znacky
vitania. Ak tak urobite, mézu vzniknut poskodenia.

14. Ak pouzivate toto naradie ako priklepovu vitacku, vzdy
ho pouzivajte s ota¢anim v smere hodinovych rugiciek.

15. Jednotku nechajte po nepretrzitej prevadzke odpocinut.

16. Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
moze spoOsobit, Zze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie pred
opatovnym pouzitim vychladnut.

.V pripade pretazenia nastroja sa moze vypnut motor. Ak
sa to stane, uvol'nite spina¢ nastroja a odstrante pric¢inu
pretaZenia.

18. Ked' sa jednotka pouziva ako vftacka, otacky motora
mozete uzamknut na zastavenie. Pocas prevadzkovania
akumulatorovej vitacky davajte pozor, aby ste
nezablokovali motor.

19. Pouzivanie batérie v chladnych podmienkach (menej
ako 0 °C) mdze niekedy viest k slabSiemu utahovaciemu
momentu a znizif mnozstvo prace. Je to vSak len
docasny fenomén a po zohriati batérie sa vSetko vrati do
normalu.

20. Hak nainstalujte pevne. Ak nie je hak pevne pripevneny,

moze vam pocas pouzivania sposobit poranenie.

. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
spbsobit poranenie o¢i.

Utrite vSetky necistoty alebo $pinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pricom davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na $oSovke LED svetla mézu spdsobit
zniZenie jasu.

—_
~
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22. Tento vyrobok méa v motore silny trvaly magnet.
Vsimajte si nasledné zachytavanie triesok na nastroji a
vplyv trvalého magnetu na elektronické zariadenia.

O Nastroj neukladajte na pracovny stél alebo v oblasti, kde
sa nachadzaju kovové hobliny.

Hobliny by sa mohli prilepit na nastroj, ¢o by mohlo viest
k poraneniu alebo poruche.

O Ak sa na nastroj prilepia hobliny, nedotykajte sa ho.
Hobliny odstrante s kefkou.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poraneniu.

O Nastroj nepouzivajte v blizkosti presnych zariadeni, ako
su napriklad mobilné telefény, magnetické karty alebo
elektronické pamatové zariadenia.

Ak tak urobite, méze to viest k nespravnej ¢innosti,
poruche alebo strate udajov.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIovVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizSie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked potiahnete

vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamZite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa mdze zastavit, ak pri pretazeni dojde
k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby po¢as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladuijte ju

spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fiu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opa¢nou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al$im nabijanim.

Batériu nevystavujte Ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfa.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

O O O

N
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® N

Slovencéina

11. Ak poc€as pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do oéi, o€i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite Cerstvou
¢Gistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzZite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, Zze méze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladiiovani litiovo-idnovej batérie urite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani droty, ako je napriklad ocelovy drét a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vlozte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zalozZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-i6nové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznacené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidldm a predpisom
cielovej krajiny.

tekutina moéze sposobit

Vystupny vykon

[T lwh

2 az 3-miestne Cislo
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NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 12) ﬁ Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)
(1 | Nabijatelna batéria 10 | Skrutka ANg | vitanie
2 | Poistka ) | Hak Priklepové vitanie
@ | Rukovat (12 |Dréazka
(4) | Kontrolka 1 |Spinac¢ Zapnutie
Kontrolka
() | Znacka vitania zostavajucej Vypnutie

kapacity batérie

(® | Stupnica spojky @ | Panel s displejom
(7 | Znacka trojuholnika Objimka
® |Znacka kladiva @ | Tlacidlo
(@ | Regulator prepinania
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

DS14DBSL / DS18DBSL:
Akku vrtaci skrutkovaé
DV18DBSL:
Akku rézovy skrutkova¢

Odpojte akumulator

Zmena otacok — Vysoka rychlost

Zmena otacok — Nizka rychlost

Otéacanie v smere hodinovych ruciciek

Otéacanie proti smeru hodinovych ruciciek

Zostavajlca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Vystraha

SHEIEEEE A S0 =

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

®)|pded

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu

s doméacim odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach
a jej implementaciu v zmysle narodnej
legislativy, je potrebné elektrické naradie po
uplynuti jeho doby Zivotnosti separovat a
doruéit na environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

=4

Jednosmerny prud

\ Menovité napatie

No Volnobezné otacky

min-1 | Vibracii za minutu

Pocet narazov

Ls Nizka rychlost

Hs Vysoka rychlost

Tehla

Drevo

Kov

Skrutka so $esthrannou hlavou

Skrutka do dreva

218100|@

Kapacita upinacej hlavy na vrtak

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 202.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha zmenam
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Vitanie a vyberanie skrutiek so Sesthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Vitanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

<DV18DBSL>

O Vrtanie do tehly a beténového panela, atd'.

O Vitanie a vyberanie skrutiek so $esthrannou hlavou,
skrutiek do dreva, samoreznych skrutiek, atd'.

O Virtanie réznych kovov

O Vftanie réznych typov dreva

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na
strane 202.

POZNAMKA
Vzhladom na pokraCujuci program vyskumu a
vyvoja v spoloénosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

bez
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i 3. Nabijanie
NABIJANIE Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu

nasledovne.

1. Napajaci kabel nabijac¢ky pripojte k zasuvke. Tabulku 1
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zagne blikat ulku 1)

X N R ® Vyznam svetla kontrolky
I:Jo;érgl(l;aaaEc'\?lrEeno (v 1-sekundovych intervaloch). Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabul'ke 1, a to

Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poskodeny. podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Okamdzite ho dajte opravit.
2. Viozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to zobrazené

na obr. 2.
Tabulka 1
Vyznamy svetla kontrolky
Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Pred nabijanim | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
| | |
Pocas - Svieti nepreru$ovanie
nabijania Sviet - ]
P Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Kontrolk ygfgﬁggf Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
ontrolka — — ]

(Cervend) — - -
Prehrievanie v Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. E:f;g#e(ﬁfgr;ﬁ% L\l:da
pohotovostnom | Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy) Jadne p6 vychlladnuti
rezime batérie)

Nabiianie nie i Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 P ha batérie aleb
abijanie nie J& | \rinoce sa  sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy) O{)lic vi aterie alebo
mozne EEEEEEEEEEEER nabijacky

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2

Tabul'ka 2
Batér Nabijacka UC18YFSL UC18YKSL
ateria
Nabijacie napatie \Y 14,4V -18V
Hmotnost kg 0,5 0,35
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Pocet ¢lankov batérie 4-10
POZNAMKA UPOZORNENIE
Doba nabijania sa mdze odliSovat, zalezi od okolitej O Akje batéria nabijand, ked je horiica z dévodu, ze bola diho
teploty a napéatia zdroja napajania. vystavena priamemu slneé¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
UPOZORNENIE bola jednoducho pouzivand, kontrolka nabijacky sa na 1
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
nabijatka na batérie zohreje, ¢o moze predstavovat sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
pri¢inu poruch. Po dokonceni nabijania pockajte pred vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.
dal$im nabijanim 15 minut. O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. skontrolujte, ¢ sa v konektore batérie na nabijacke
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
POZNAMKA nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
Po pouZiti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
a potom ju odloZte. autorizovaného servisného strediska.
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O Kedze vstavany mikropoéita¢ potvrdi vybratie batérie
pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu

nabijanej

VAROVNE SIGNALY LED SVETLA
(Obr. 13)

znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu

znova vlozite do 3 sekuind, nemusi sa spravne nabit.

Tento vyrobok zahffia funkcie, ktoré su navrhnuté tak, aby
chranili samotné naradie ako aj batériu. Ak sa niektora z

MONTAZ A OBSLUHA Spinaci spust LED svello buds bikat 2k, ko e o uvedené
- v tabulke €. 3. Ak sa spusti ktorakol'vek z bezpeénostnych
Cinnost Obrazok | Strana funkcii, okamzite uvol'nite prst zo spina¢a a postupujte podla

Vyberanie vkladanie batérie ] 203 pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami.

Nabijanie 2 203

rl}lngigae\;%ame utahovacieho 3 203

Vyber polohy vitania 4 203

Vyber polohy priklepu 5 203

Zmena otacok 6 203

Odstrafiovanie a montaz haka 7 204

Ln:t g(reil;or zostavajucej kapacity 8 204 obr.13

Pouzivanie LED kontrolky 9 204

Montaz vrtaka 10 204

Zmena smeru otac¢ania 11 205

Prevadzka spinaca 12 205

Vyber prisluSenstva - 206

Tabul'ka 3

Funkcia bezpecnostnych
opatreni

Zobrazenie LED svetla

Napravné opatrenie

Ochrana pred pretazenim Zap.0.1 sek./vyp. 0,1 sek.

Ak je pri prevadzke regulator nastaveny na
HIGH (Vysokeé), nastavte ho na LOW (Nizke)
a pokracuijte v ¢innosti.

Odstrarite pri¢inu pretazenia.

Ochrana pred prehriatim _Zap. 05 sek./vyp_. 0.5 sek.

Nechajte naradie a batériu dékladne

I | vychladnut.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola nastroja

Ked'Zze otupenie nastroja znizi vykonnost a spdsobuje
poruchu motora, nastroj naostrite alebo vymerite hned,

ako si vSimnete opotrebovanie.
2. Kontrola montaznych skrutiek

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovnou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k

Vsetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu mo6Ze viest k vaZnemu nebezpecenstvu.
Udrzba motora

Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dékladnu kontrolu vinutia, ¢i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.
Cistenie vonkajsSku

Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho méakkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
Skladovanie

Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.
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stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.

Viditelne skrateny ¢as pouZivania batérii véak mozno
predizif pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE

V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpeénostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.
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Dolezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena d¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpe€nost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo $tandardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerané vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Namerané vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chranice sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Vftanie do kovu:
Hodnota vibradnych emisii @p, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Odchylka K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Priklepové vftanie do beténu:
Hodnota vibraénych emisii @p, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Odchylka K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusSobnou metdédou a moéze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouZit na predbeZné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spbésobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacte bezpec€nostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia néradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, porad'te sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HiKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je bezpeéne pripevnena.

Potlaéte batériu, kym nebudete pocut
cvaknutie.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Odstranite pri¢inu pretazenia.

Prehriatie batérie alebo naradia

Nechajte naradie a batériu dokladne
vychladnut.

Vrtaky naradia
-nie je ich mozné pripevnit
-vypadavaju

Tvar pridavnej €asti sa nezhoduje

Upinaci priemer bezkliovej upinacej hlavy
je od 1,5 mm do 13 mm. PouZzite vrtaky,
ktoré spadaju do uvedeného rozsahu.

Zamok bezkli¢ovej upinacej hlavy je
opotrebovany

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HiIKOKI pre vymenu
opotrebovanej bezkli¢ovej upinacej hlavy
za novu.

Spinag nie je mozné stladit

Tlacidlo voli¢a dopredu/dozadu je stla¢ené
do polovice

Stlacte tlacidlo pevne do polohy pre
pozadovany smer rotacie.

Hlavy skrutiek sa
vySmykuju alebo su
uvolnené.

Cislo vrtaku sa nezhoduje s velkostou
skrutky

Namontuijte vhodny vrtak.

Vrtak je opotrebovany

Vymerite ho za novy.

Otvory nie je mozné plynule
vitat.

Vitacka je opotrebovana

Vymerite ju za novu.

Rotac¢na rychlost nie je adekvatna

Nastavte rychlost otaéok (VYSOKE/NIZKE)
tak, aby sa prispdsobila vitanému materialu.

Vitacka rotuje v opaénom smere

Prepnite na otac¢anie dopredu.

Kontrolka rychlo blika
nacerveno a batéria sa
nenabija.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstrante cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
a nabijanie batérie sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky zac¢ne nabijat, ¢o v8ak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze
je batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vy&erpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbajte na to, aby nedoslo k zakrytiu otvorov.

Ventilator chladenia nefunguije.

Kontaktujte autorizované servisné stredisko
spolo¢nosti HIKOKI kvoli oprave.
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3anaszete wu

Bbnrapcku

(MpeBop, Ha OpUrMHANIHUTE MHCTPYKLUK)

OBbLLUH MEPHU 3A BE3OINACHOCT
MPU N3MNOJZISBAHE HA
EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH

N\ NPEAYNPEMAEHVE

MpoueTeTe BCUYKM MHCTPYKLMU U MPEAYNPEHAEHUS 3a
6e3onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE W [PeaynpeaeHnsTa
MOMe fa [oBede A0 €/IeKTPUHECKU yaap, noap w/wam
CepMOo3HU HapaHABaHMS.

CbXpaHABalTe WHCTPYKUuUUTEe 3a

nocnepaBalym cnpaBku U NpuioHeHUe.

TepMUHDBT "€/1eKTPUHECKM MHCTPYMEHTHU", M3110/13BaH B
npeaynpexaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, Ce OTHACA [0 e/1eKTPO
3axpaHBaHW (C Kabes) oT mpemara, W1 3axpaHBaHn Ha
b6arepuu (6e3HNYHM) EIEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

1) Be3onacHocT Ha pa6oTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c

~

MopabpHalite pabOTHOTO MACTO NOAPEAEHO M
pobpe ocBeTeHo.

PasxBbp/iAHU WM He [06pe OCBeTeHu paboTHU
MecTa ca npeArnocTaBHa 3a UHUMAEHTH.

He u3nonseaiTte eneKTPUYECKU WHCTPYMEHT
BbB B3pMBOONacHa cpepa, MPU Hanuuue Ha
3anannMmMu TeYHOCTH, ras Wau npax.

ENEHTpuYecKTe  MHCTPYMEHTM — [POM3BEwJar
WCHpM, — HOMTO  MoraT pja  Josejar Ja
Bb3M/1aMeHsIBaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTHN Ha CTPAHUYHU JiMLLA U
Aeua npu paboTa ¢ eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
HesHumarme no Bpeme Ha pabota MOMe Jja A0Bese
[0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY npoyeca.

EneKktpuyecka 6esonacHoct

a)

b)

c)

d)

e)

Lllencenute Ha eNEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha KOHTAKTUTE.

HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6UI0 NPOMEHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexofHU Lencesim CcbC
3a3eMeHU e/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.
Ulencenn, Houto He ca MmogupuuMpaHu U
CbOTBeTCTBaT Ha KOHTaKTHUTe Hama/liABaT pUcKa ot
©/IeKTPUYECKM yaap.

U36ArBaiiTe KOHTaKT C TANOTO npu pa6oTta c
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHu
MOBbPXHOCTU, KaTo TPBLOU, paguatopu W
XNaguHULM.

ColyecTByBa MOBUILUEH PUCK OT E/IeKTPUYECKMN
yAap, aKo TA/I0TO Bu cTaHe yacT oT 3a3eMUTE/IHNSA
HOHTYP.

He wuanaraiiTe eneKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU
Ha BJ1ara uiu gbHA,.

lonagaHeTo Ha Brara B ENEKTPUYECKUTE
HHCTPYMEeHTH roBULlLlaBa pUCKa OT eJ/IeKTPHUYeCKH
yAap.

He HapywaBaiTe uenocTTa Ha HKabenute.
HuKora He W3KIOYBaTE eNIeKTPUYECKUTE
ypeau, Kato u3pbpneare Kabena.

MNasete KabenuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA,
OT CMas04YHMU Marepuanu, ocTpu pb6oBe U
NOABUHHU KOMMOHEHTH.

HapaHeHM nan npenieteHn Kabesn rnoBuLIaBaT
pHCKa OT e/IeKTPUYECKU yaap.

Horato wu3nonsBare eNIeKTPUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MON3BaiTe YAbIKUTEN, NOAXOAALY,
3a BbHLIHA ynoTpeba.

W3nonssakite Kabes, noAxoAsaw 3a BbHLIHU
YC/10BUSA, KONTO HaMassBa PUCKa OT EIEKTPUYECKMN

yAaap.

f)

AKoO e HaNOMUTENTHO M3nonssaHeTo
Ha €JIEKTPU4YeCKHU UHCTPYMEHT BbB
BNawHU YCNOBUA, W3MNON3BaWTe ypeau c

andepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuKa.
HsnonssaHeto Ha AugepeHumanHa — 3awymta
CHUMaBa prcKa OT €/IeKTPUYECKU YAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

4)
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a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

9)

Bbaete 6auTeNnHU, BHUMaBaiiTe B JeiCTBUATA
CU U U3MNon3sBaiTe pa3yMHO eIeKTPUYECKUTE
WHCTPYMEHTH.

He usnonsBsaiiTe eNIeKTPUYECKU MHCTPYMEHT,
Korato cte U3MOPEeHU, UaM nopg BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACcTBa, aJIKOXO/1 WM onuaTtu.
BcsiKo HeBHMMaHue npu pabota C e/1eKTPUYECKU
WUHCTPYMEHTU MOMe pJa [oBeAe [0 CEePUO3HU
HapaHABaHWA.

UsnonseaiTe /NMYHKM npeanasHU  CpeAacTBa.
BuHaru HoceTe 3alMTHU oYM UM MacKa.
3awmntHMTe  cpeacTsa,  Karo  pecrnuparopHa
macka, creuynasaHu O6yBKM C ycTonuuBa Ha
nav3raHe [MoAgMeTHa, Kacka, WM aHTUPOHH,
criopes ycnosusATa Ha pabota, KOMTO Lye HaMaiAaT
0nacHoCTTa OT HapaHABaHe.

MpepoTBpatABaHe Ha CAy4YalHO BHJIlOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHDBT 3a CTapT Ha ypeaa e B
WU3HK/IIOYEHO MOJIOKeHUe, Npeau fAa CBbpHere
€/1IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6artepus, KaKTo U Npeau ga
ro B3emeTe WK npeHacnTe.

lNpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
6y TOHa, MM Ha NPEBK/IIYBATE/IA Ha 3axpPaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCMYKMU Fae4Hu U ApYru Kao4voBe,
npeau Aa BKIOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
lae4eH K04 WM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pPOTaLynoOHHHU  KOMIMOHEeHTHU Ha eJ/IeKTPUYEeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa A0BeAe /10 HapaHsBaHe.

He ce npecaraiite. Mpe3 yanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabusiHa onopa U Aa noaApbpHare
6anaHc Ha TAI0TO.

ToBa ocurypsBa Mo-JO6bP  KOHTPO/ — BbPXY
©/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU MPU HeoYyaKBaHW
cuTyaLmm.

Hocete nopxopAwo o6nekno. He Hocete
NpeKasieHo LWMPOKU Apexu nau GuyTa. Nasete
Kocara, ipexuTe U pbHaBULMTE CH OT MOABUHHU
KOMMOHEHTH.

Linporute apexu, bumyTa m Absara Koca Morar ga
6baar 3axsaHatu OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHu  ycTpoiictBa  3a
NpUCbEAUHABAHE  KbM  MPaxOy/IOBUTEsHU
MHCTanauumu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBWUJIHO
NPUCHEANHEHHU.

MsnonssaHeTo Ha npaxoy/oBUTE/IM WU LMK/IOHU
MOe Ja Hama/in CBbpP3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
PHCHOBe.

EKcnnoataums U nopjpbiHKa Ha eNleKTPUYECKU
WHCTPYMEHTHU

a)

b

-

He HacunBaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUanonsBaitte noaxoaALy €/IeKTPUYECKHU
VMHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LIEJU.
ToAxXoAAWMAT eJIeKTPHYECKN MHCTPYMEHT
ocurypssa 6e30macHo M [0-4o6pe CBbpLUeHA
paéota rnpu NPeaBUAEeHNTE HOMUHAIHM NapameTpu.
He n3anonsBaiite eN€KTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoHe Aa 6bjie BK/IIOYEH UIM U3KJTIOUEH OT
CbOTBETHUA CTapT 6YyTOH UK NPeBK/IlOYBaTeN.
BceHu e1eKTPUYECKU MHCTPYMEHT, KONTO HE MOMe
/18 ce KOHTPO/IMpPa OT MPEBKJ/IYBATES, € ONaceH U
MOA/IEHM HA PEMOHT.




Bbnrapcku

5)

6)

c) WUsknioueTe uencesna Ha MWHCTPyMeHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe U/uau ot 6atepmnTa,
npeau Aa u3BbpluBaTe HaCTPOWMKM, NMPU CMAHA
Ha NPUCTaBKKU WU NPU CbXPaHEHUeE.

Tean npeanasHW MEPKU HaMasaBaT pucKa OT

C/lyHaliHO M HEKEIaHO BK/IIOYBaHE Ha e/IeKTPUYECKM

MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiiTe HeM3NON3BaHUTE €/IEKTPUYHECKU

MHCTPYMEHTUM Aaney oT [OCTbN Ha Aeua M

He nos3BoJsiABalTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C

HauyuMHa Ha pa6oTa C MHCTPYMEHTUTE, U C Te3un

MHCTPYKLMK, fa paBoTAT C TAX.

EneKTpu4eckutTe  MHCTPYMEHTU  npefcTaBiAaBaT

0racHOCT B pbleTe Ha HeOMUTHU JInya.

e) MopabpHanTe eNeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTMU.
MpoBepABaliTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHETo
Ha MOABUIHMTE YacTu, nNpoBepABaiTe 3a
noBpefieHN YacTu, KOUTO MoraTt Aa ce OTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha eJIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeaU, OTCTPaHETe rv npeau
Aa U3nons3sare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MosyKu ce Ab/iKaT Ha J1olua NoAApPbHKa
Ha e/IeKTPUYECKITE UHCTPYMEHTH.

f) MopabpanTte pexelute

HaTOY€HU U YUCTM.

lpaBuUHO NOAABPIHAHNTE pPEeHelym UHCTPYMEHTH,

C HaTO4YeHW pexelyn e/leMeHTH, ce ynpasiaBaT 1

KOHTPOAMPAT M0-/IECHO.

U3nonsBaiTe eNEKTPUYECKU WMHCTPYMEHTH,

NPUCTaBKM M aKcecoapu, U T.H., CbI/IaCHO

TE3W MWHCTPYKUMKM, KaTo B3emeTe npeaBup

paboTHUTE YCNOBUA U BUAA PaboTH, KOUTO e

ce U3BbpLUBarT.

W3nonssaHe Ha €/1€KTPUYECKMTE MHCTPYMEHTU

3a paboTu, pas/iMyHM OT Tesu, 3a KOUTO ca

npeABUAEHH, MOXKe Aa A0BEAE A0 MNOBULLEH PUCK M

oracHu cUTyaLmm.

d)

MHCTPYMEHTU

9)

EKcnnoatauuMAa M nopppbiKHKa Ha eNeKTPUYEeCHU

MHCTPYMEHTHU 3axpaHBaHU OT 6aTepum

a) 3apempaiiTe ypeaute camo CbC 3apAAHUTE
yCTpoicTBa, NOCOYEHHU OT NPOU3BOAUTENA.
3apAgHo  yCTPOKCTBO, MOAXOAAO 3a €AMH TuM
b6arepuu, Mome fla Cb3A4aA[€e PUCK OT romap, npu
WU3M0o3BaHe 3a Apyr THn 6atepuu.

b) U3nonsBsaiTe eNeKTPUYECKUTE HWHCTPYMEHTH
camMo C MOCOYeHUs 3a TAX TUN 6atepun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMN 6aTepum Cb3jaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roxap.

c) Horato He uanonasate 6Garepuute, Te TpAGBa

Ja ce CbXpaHABaT ganey oT Apyrd MeTajHu

npeaMeTM HaTo HKlamepu, MOHETHU, K/o4oBe,

rBO3/AEeHU, BUHTOBE WX APYrU MaJiKu MeTasiHU
npeamMeTd, HKOUTO MoraT pfa OCbLEeCTBAT

KOHTaKT MEeH Ay K1eMuTe UM.

HOHTaKT memay Knemmte Ha 6atepuuTe MOxe ga

i0Bege OT NCKPH NN Noap.

Mpu HenopxopAwM YCNOBMA Ha CbXpaHeHue,

6atepuuTe Morar ga U3TeKar; U36ArBaiTe HOHTaKT.

AKo c/ly4aiiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C e/IeKTPONUTHaTa

TEYHOCT, U3NIaKHeTe 06MIHO ¢ BoAa. AKO nonagHe

€NIeKTPONIMT B  OYUTE, W3NNaKHeTe OGWUIHO W

norbpceTe MEAULIUHCKA MOMOLL,.

ENEeKTpO/MTLT Ha 6arepumTe MOME Ja MPUHYMHA

Bb3r1a/IeHNe W/ U3rapsHNA.

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnymwBaHeTo Ha eJIeKTpUYECKUTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce M3BbLpIBA CaMoO
OT KBaNIM(ULMPaHU CEPBU3HU PaGOTHULM, NpU
13non3BaHe Ha OPUTrMHaIHU Pe3ePBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e30MacHoCTTa fpu pabora ¢
E/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponycKaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa fieuia U Bb3pacTHU
xopa.

Horato He nanon3sare e/IeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH,
CbXpaHfiBaiTe M paned OT AOCTbN Ha fJeua M
Bb3pPacTHM Xopa.

CbHbBETHU 3A BE3OIMNACHOCT NPU
PABOTA C NPOBUBHA MALLUHA /
YAAPHA NMPOBMBHA MALUUHA HA
BATEPUU

<DV18DBSL>

1.

Hocete aHTugoHu npu pa6ota ¢ yaapHa npobuBHa
MalluHa.

M3naraHeTo Ha Bb3AEMCTBMETO Ha LWyM MOMe Aa
AoBeae o 3ary6a Ha cnyxa.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

UsnonsBaiite pAonbjHUTENHATa pbKoxBaTKa(u),
aKo ca npepoCcTaBeHy C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPO/1 BbPXY ypeAa Moxe jJa aosefe [0
HapaHsBaHe.

Mpu pa6oTta, ApbHTEe ypesa 3a M30/JMpaHUTE
PBKOXBaTKU, aKO pemelmTe TMNPUCTaBKU WU
KPenexHUAT eJleMeHT MMa OnacHOCT Aa BA3aT B
KOHTaKT CbC CKPUTU NPOBOAHMULM.

HOHTaKT Ha MpUCTaBKUTE U KpPEMewHWUTEe eNeMeHTH
C MPOBOAHWLM NOJ, HaNpeXeHWe, MOXe fa fosefe [0
npoTHYaHe Ha TOK Mpe3 eNeKTPUYECKNA UHCTPYMEHT U
TOKOB yAap.

AONbJIHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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YBepeTe ce, Ye B 30HaTa, B KOATO Lie Ce M3BbpLIBAT
Npo6MBHM pPaboOTWU, HAMA CKPUTU  EIeKTPUYECKM
NPOBOAHWULM, BOAOMPOBOAHW WM ra3onpoBOAHU
TpBOM. MO Bpeme Ha Npo6uBHM paboTH, 3acAraHeTo
Ha eNeKTPUYECKM MNPOBOAHMLM, BOZAOMNPOBOAU WU
rasornpoBOAM MOMe Aa [i0Befe A0 KbCO CheAWHEHue,
TeYoBE W pPUCKOBE, KOWTO MoraT pa Josefar [0
3HaYMTE/IHM aBapun U HapaHABaHWA.

YBepeTe ce, 4Ye wmarte cTabuieH 3axBaTr BbPXY
e/IEKTPUYECKUA WHCTPYMEHT MO Bpeme Ha pa6oTa.
HecTabunHuAT 3axBaT KpWe PUCKOBE OT 3/10MONYKU U
HapaHsBaHe.

Pa6oTHaTa MOBLPXHOCT TpsbBa fa € YcTonyuBa.
M3non3BaHeTo Ha CKOGW WM MeHremeta ocurypssa
no-rofifiMa CcTabuNHOCT Ha paboTHaTa MOBBbPXHOCT,
OTKOJIKOTO aKo fi AbPHMTE C PbKa.

MoprotoBka 3a pa6oTa M NpoBepKka Ha pPaboTHOTO
mActo. [poBepete pann paboTHOTO MACTO €
NoAXOAALLO NOArOTBEHO, KaTo cieABaTe MHCTPYKLUUTE
3a 6e30nacHocCT.

He ponyckaiite NpOHUKBAHETO Ha Yy} /AW Tesa B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasmobsaBaliiTe npesapexjawmte ce
aKyMynaTopHu 6aTepumn 1 3apaAHOTO.

HuKora He AaBaliTe Ha KbCO aKyMynaToOpHWUTE GaTepuu.
HKbco cbenHeHWe MOXe fa NPUYUHU NpeHanpexeHue
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe fa AoBeae [0 NnoBpeaa unu
n3rapsHe Ha 6atepuATa.

OTpaboTeHuTe H6aTepumn He TpaAGBa Aa ce usrapsT. Tosa
MOMeE Aa fOBEAE A0 EKCMI03MA.

BbpHeTe 6aTepuute B MarasuHa, OT KOMTO ca 6uam
3aKyrneHW, BegHara cef, Kato LMKb/a Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe npeKaneHo Kbe 3a Aa
ce nsnonaear. OtTpaboTeHnTe 6atepun He TpabBa fa ce
N3XBBPAAT.



10.

1

s

12.

13.

14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

-

22.

. KHoraro

He nocTaBsaiiTe npegmeT” BbpPXy OTBOpWUTE 3a
oxJlaAaHe Ha 3apafHOTO YCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTaJIHU MW 3anaiMMy NPEMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNOTOBE € A0BEefE A0 OMNacHOCT OT €/IEKTPUYECKM yaap
WU e NOBPeAsT 3apsAHOTO YCTPOUCTBO.

noctaBATe CBPeAJ0O WAM MNpuCTaBKa B
naTpoHHWKa Ha ypefa, 3aTerHeTe afleKBaTHO BTy/IKaTa.
AKO He 3aTerHete fo6pe NaTpoOHHWKA, CBPEA/IOTO UK
Apyra pa6oTHa NpucTaBKa MOXe fAa Ce U3MIb3HE U
nagHe, KakTo 1 Aa NPUYMHU HapaHAaBaHe.

HoraTto npomeHsATe 060poTUTE Ha poTauus oT GyToHa,
yBpETE Ce, Ye YpeabT € U3KoyeH. CMsaHa Ha cKopocTTa
Ha poTauusa npu paboTeLly eseKTPOMOTOp Lie NoBpean
npeaasKuTe.

CbeMHUTENHUAT AWUCK He MOXe fAa 6bae nocTtaBeH
mMexay unbpute "1, 4, 7, ... 22", unn Toukute. He
M3non3eamnTe ypega cbC 3ajafieHu CTOMHOCTU MEXAY
"22" n MHUWATa B cpefaTta Ha MapKepa 3a npobvBaHe.
ToBa MoMe Ja AoBefe [0 noBpesa.

BuHarn wu3nonseaiTe BbpTeHe MO 4YaCOBHUKOBATa
CTpeJiKa, Korato nosi3Bate MHCTPYMEeHTa KaTo yaapHa
6opmMaLlmHa.

Cnep npoabuTenHa paboTa, ypeabT cneasa aa 6bae
OCTaBsiH B NOKOW 3a M3BECTHO BPEME.

EnextpuyeckuaT ypen e obopyasaH C Bepura 3a
TemnepartypHa 3awuTa, 3a Ja npeanasv Asuratens.
MpogbnkutenHata pabota MOe Aa  MOBWLLK
Temneparyparta Ha ypefa, KOeTO aKTuMBMpa Bepurara
3a TemneparypHa 3aluTa M aBTOMaTU4HO MPEeKbCBa
pa6otara. AKO TOBa Ce C/ly4Mn, OCTABETE €JIEKTPUYECKUA
ypeq, fa ce oxnaau, npeam Aa Bb306HOBUTE yrnoTpebarta.
MoTOpbT MOMe [Ja OTKare npu MpeToBapBaHe Ha
ypeaa. AKo ToBa ce Ciy4u, ocBobogeTe Cnycbka M
OTCTpaHeTe NpuyMHaTa 3a npeToBapBaHe.

MoTopbT MoOXe Aa cnpe pabota npu Ga0KMpaHe Ha
CBpEeA/IoTO No BPEME Ha NpobuBHU paboTu. Baemete
MepKu a He 610KnpaTe MoTopa Npu NPoGMBHU PaboTw.
M3nonseaHeTo Ha 6atepuATa B cTyfeHa cpega (nog O
rpapyca no Lienauii) moxe ga gosefe Ao otcnabsaHe
Ha BbPTALMA MOMEHT M KanauuTeTa Ha pa6oTa. ToBa e
BPEMEHHO fIBIEHNE, KOETO Ce eIMMUHUPA, C/el KaTto
6arepuaTa 3arpee.

MoHTHpaiiTe KyKkaTa. AKO He e 3aKpeneHa 3apaBo, ToBa
MOMe Aa foBefe A0 HapaHABaHe Npu U3nonsBaHe.

. He repaiite avpeKkTHO B MHAMKaTopa. ToBa MoXe Aa

[0BeAe [0 yBPEHKAAHe Ha o4nTe.
M36bplueTe BCAKAKBM 3aMbpCABAHWMA MO aelara Ha
LED cBeTvHaTa ¢ napye MeK nnart, KaTto BH/MaBsate Aa
He usapackare fewara.

[packoTuHu no newara Ha LED cBetnHara morar aa
[oBefar o no-cnaba ApKOCT.

To3n NPOAYKT CbAbPMKA CUNEH MOCTOAHEH MarHuT B
moTopa.

CnasBaviTe CNefHOTO NO OTHOLUEHWE Ha MOoJIenBaHETO
Ha CTPYMKW KbM MWHCTPyMEHTa W BAMAHWETO Ha
NOCTOAHHWA MarHUT BbPXY €/IEKTPOHHUTE YCTPOWCTBA.
He noctaBsiTe MHCTPyMEHTa Ha paboTHa maca Wau
n/0L, KbAETO MMa METa/THU CTPYHKU.

CTpy»HKUTe MOMe Aa npunenHar no MHCTPyMeHTa,
KOEeTO Aa AoBeje 10 HapaHsABaHe MK HEU3MNpPaBHOCT.
He poKocBaiiTe CTPYKM, NosenHa M No UHCTPYMEHTa.
OTcTpaHeTe rv ¢ YeTKa.

HecnasBaHeTo Ha ToBa MOXe Aa AoBe/e 10 HapaHABaHe.
He nsnonsBaiite MHCTPYMEHTa B 6AM30CT A0 NPeLn3HU
YCTPOMCTBA KaTO KNETbYHU TeNedOoHU, MarHUTHU KapTh
WM €N1IEKTPOHHU MEAUIHU YCTPOMCTBA 3a CbXpaHeHue
Ha flaHHN.

AKO HanpaBuTe TOBa, MOME fJa ce CTUrHe Jo
HenpasuiHa paboTa, noBpeaa nan 3aryba Ha AaHHU.

Bbnrapcku

FPUHA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fa yobKWUTE HUBOTa Ha IMTUEBO-MOHHATa 6atepus, TA
MMa 3awWmTHa QYHKUMA 3a NPeKbCBaHe Ha NogaBaHeTo Ha
3apAg,.

B cnyvaute 1 go 3, onncaHun no-fosy, Korato uanonasare
TOBa U3fenve, OPU NPU HaTUCKaHe Ha CnyCcbKa, MOTOPbT
MOXe aa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha NoBpeaa, a Ha
3almTHa GYHKUMA.

1

Horato paspagbT Ha 6aTepuATa Hamanee 3Ha4YnTeNnHo,
MOTOPBT Crnpa.

B TaKkbB cnyyan, 3apeaete 6atepusaTa He3abaBHO.

AKO WHCTPYMEHTBT € OWl NpeToBapeH, MOTOPbT
MOe fa cnpe. B T03n cnyyaw, ocBo6ogeTe cnycbKa u
oTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe Aa U3nos3sare ypesa OTHOBO.

AKOo GaTtepuAaTa e nperpsana npu npetoBapBaHe, TA
MOMe Aa OTKame Ja paboTu.

B To31 cnyyaid, cnpete M3non3BaHeTo i1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe fa U3nonssare ypeaa
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/Ifl, Cla3BaiTe CefHWUTE NPeaynpeXAeHNs.
NPEAYNPEAEHUE
3a pa npepoTBpatMTe paspempgaHe Ha 6arepuAta,

3arpsasaHe,

nofsea Ha pguMm, 3anasBaHe W eKCrnaosus,

yBepeTe ce, 4e cna3eare yKasaHuATa 3a 6e30MacHoCT.

o O O

(0]

10.
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.AKO OGaTepusTa Teue,

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuATa He ce HaTpynBar npax u
CTPYHKN.

YBepeTe ce, 4ye Mo 6aTepuATa He ce HaTpynBar npax 1
CTPYKM MO Bpeme Ha paborTa.

YBepeTe ce, Ye npax 1 CTPYHKU He ce HaTpynBeaT BbpXy
6aTtepuaTa no Bpeme Ha pabora.

He cbxpaHsaBaiTe HensnonssaHute 6atepum B MecTa,
KbAETO Ca WM3/I0EeHW Ha Bb3[ENCTBMETO Ha npax u
CTPYHKN.

Mpu cbxpaHeHne Ha 6aTepua, OTCTPaHeTe eBEHTYasIHO
HaTpynaHu CTPYXKM M Mpax, Kato He Tpsabea pa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTanHW npeameTn (GonTose,
rBo3gev v ap.).

MaseTe 6arepuATa OT Npo6uBaHe C OCTPU MPeaMeTH
KaTo reo3feu, OT yaap C YyK, HacTbNBaHe, Uau OT CUIeH
Pusnyecku yaap.

He nsnonseavite BuAnMo nospegeHa nav aeopmmpaqa

Garepums.
He nsnonssainTe 6arepuaATa ¢ o6paTeH NoAApUTET.
He cBbp3BanTe GarepuaTa  AMPEKTHO  KbM

€IEKTPUYECKN WUITOYHULM, WM KbBM KynayHra Ha
3anasiKkara B JieKa Kona.

He uanonseaiite GartepuATa 3a LEAMW, PasIMyHU OT
npegHasHa4eHNeTo M.

AKO GaTepuATa He MOMXe fa ce 3apeau HambJHO,
[IOpU C/lef, KaTo M3Teye NpenopbYBaHUA Nepuoj oT
BpemMe, He3abaBHO NpeKpareTe NocneABaly onuTH 3a
3apempaaHe.

He u3naravite 6atepusTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu nuam
HansraHe, He MNOCTaBsANTE B MUKPOBB/IHOBa dypHa,
CYLUW/THA UM KOHTEMHEPK NoJ, BUCOKO HasiAraHe.

Mpu ycTaHoBABaHE Ha TeY UM HENPUATHA MMPU3Ma OT
6aTepusTa, He U3naramTe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CUIHA
TOM/IMHA UM OTKPUTU NIaMbLM.

He w3nonssaite 6GatepusTa B MeTa, KbaeTo ce
reHepvpa CUHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

MMa HenpuaTHa MUPKU3Ma,
3arpsBa MM ce obesuseTn U gedopmupa, MaM axko
ce MoABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynorpeda,
npesapexaaHe W CbXpaHeHue, He3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 060pyABAHETO MM 3apAAHOTO U He A
13non3samnTe.




Bbnrapcku

BHUMAHUE

1. AKO eneKkTponuT OT 6atepuATa nonagHe B O4UTE, He
' TbpKaWTe, a M3NnaKHeTe OBWNHO C 4McTa, Hanp.
YyelMsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
MOMOLL,.

AKO He ce B3eMaT MEpKMW, eNeKTPOAUTHT MOXe fa
NPUYUHM O4HM NPOBAEMMU.

2. AKO eneKTposnuT oT 6aTepuATa nonagHe BbpXy Komara
WKW ApexuTe, He3abaBHO M3MUIATE C 4MCTa, Hanp.
YyelwmsAHa, BoAa.

Bb3MOMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYUMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npuM MbBPBOTO M3MON3BaHe Ha GatepuAta
3abenexunTe pbmaa, HeNnpUATEH MUPUC, NperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe wvnn  ppyrn
HepeAHOCTW, He A U3non3BalTe U A BbpHETE Ha
[l0CTaBYMKa UM ThProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKyMNUIN.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyW[O TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonajgHe BbpXy

KNEeMUTE Ha J/IMTUMEBO-MOHHaTa 6Gartepus, TA MOXe Ja

Jajie Ha KbCOo M Aa Npu4MHK noxap. Horato cbxpaHasare

JIMTMEBO-MOHHATa 6aTepua cnassanTe cneaHuTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTuATa 3a CbXpaHsiBaHe He NOCTaBANTE NPOBOASALLM
npeaMeTU KaTo reo3aeu, napyeta NpOBOAHULN U MefHa
Ten.

O 3a pa npepoTBpaTUTe KbCO CbEAMHEHWE, Cref
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTE KanaKa i Taka, 4e BeHTUNATopbT fa He ce
BUIKAA.

OTHOCHO TPAHCIMOPTA HA
JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha NUTUEBO-VWOHHA GaTtepusa, Mons
cnasBaiTe cnegHuUTe npesnasHu MepKu.
NPEAYNPEXKAEHUE
YBefomeTe TpaHCMopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTkara
CbAbp¥a JWUTUEBO-MOHHA GaTtepuda, UMHbOpMUpanTe
KOMMaHWATa 3a HelHaTa M3xoAHa MOLYHOCT WU crnasBaiTe
WHCTPYKLMUTE Ha TpaHCropTHaTa KOMMaHus, Korato
ypexpaarte TpaHcnopra.
O JlutneBo-MOHHUTE  6aTtepuu, KOMTO  HajBWasar
naxopHa MmoHocT oT 100 Wh, ce cumTar 3a TpaHcrnopTHa
Kateropua OnacHW CTOKW U M3UCKBAT MpuaraHeTo Ha
crneumasHu npouesypu.
O 3a TpaHcnopTMpaHe B YyOuHa TpAGBa Aa cnasute
MEeXAyHapOAHUTE 3aKOHW W NpaBuna 1 pasnopeacu Ha
cTpaHara, 10 KOITO Ce TpaHcnopTMpar.

MN3xoaHa MoLHOCT

[ [Iwh

2 110 3 uMdpeHo Y1cno

MME HA YACTUTE (Pwur. 1 — dwur. 12)

AKymynatopHa
@ 6atepusa BT
2 | Pukcartop 1) | Hyxa
@ | PuHOXBaTKa 1 | Cedenve
@ | MunoTHa namna 3 | MycKoB KAatou
OcrTaBalia 6atepus
® |Mapa Ha cspepnoTo WHAWKaTOpHa namna
ndepbnar Ha
® Iél'bg?quHMTeJ'lﬂ (5 | EKpaHeH naHen
Mapka Ha
@ TPUBIbAHUKA Bryxa
MapkKa Ha crycbKa (7 | ByToH 3a HaTucKaHe
ByToH 3a cmAHa Ha
© npepasaHe
CHUMBOJIU
NPEAYNPEXKAEHUE

U3nonseaHu ca cnegHUTe CUMBOJIU. YBepeTe ce, Ye
pasbupare 3Ha4YEeHWETO UM, MPeau U3Nos3BaHe Ha
ypepa.

g‘, DS14DBSL / DS18DBSL:

BesunyHa yaapHa npo6rBHa MallnHa Ha
6aTtepun

3a fja Hamam pycKa OT HapaHABaHKA,
noTpeduTenaT Tpabea Aa npoyeTte
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

BesmunyHa npobrBHa MalLmMHa Ha 6aTepun
EO DV18DBSL:

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnsaiTe eNeKTPUYECKU ypean 3aefHO
¢ 6uToBuTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopenbuTe Ha EBponericka
[Jnpertnea 2002/96/EC 3a eneKTpuyecKkuTe
1 €NeKTPOHHW YPEAUN Y HEWHOTO NPUIOKEHNE
CbINIACHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHOAATESNCTBA,
€/1eKTPUYECKHU YPesI1, KOUTO U3I3aT OT
ynoTpeba TpsbBa Aa ce cboupar OTAEHO U
npeaasar B CneuuanvMavpaHui nyHKTose 3a
peuuKanpaHe.

)74

[MocToAHEH TOK

\ HomunHanHo HanpexeHune

Ng | CKopocT Ha npaseH XoA

Ocuunaums Ha MUHyTa

YpapHa cuna

Ls Hucka ckopocT

Hs Bucoka ckopocT

Tyxna
AbpBo
Metan

BuHT 3a meTan

BuHT 3a gbpBO

KanauuTet Ha naTpoHHWKa

162



Terno
(CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003)

Mpo6usaHe

ang

YpapHo npo6vBaHe

BrntouBaHe

M3KntouBaHe

M3knioveTe GatepusTa

CwmsHa Ha CKOpOCTTa Ha poTauus - Bucoka
CHOpoCT

CmsHa Ha CKOpOCTTa Ha poTaums - Hucka
CKOpoCT

Potauus no yacoBHuKa

Potauus 06paTHO Ha YacoBHMKa

BatepuaTta e no4Tn M3uaAno paspegeHa.
3apegete 6atepusATa Npu MbpBa Bb3MOKHOCT

BatepwnTa e HanonoBWHa paspeaeHa.

BatepuaTa uma goctatbyeH 3apag.

>EkEee@ kP @o—T

MpepynpexaeHve

CTAHOAPTHU AHCECOAPHU

B pombiHeHWe KbM OCHOBHMS KOMMIEKT (1 KOMMAeKT) ca
NPEeAOCTaBEHM U aHCECOapuTe W MPUCTABKUTE, U36POEH
Ha cTp. 202.

CTaH[japTHUTE MPUCTABKU W aKcecoapu ca mpeameT Ha
npomsHa 6e3 npeaynpexaeHue.

NPUJIOHEHUA

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O 3aBuBaHe 1 pa3BMBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTas, AbpPBO,
camMOHapesHW BUHTOBE U Ap.

O TpobuBaHe Ha pa3NnyHK BUAOBE METann

O TpobuBaHe Ha pasnnyHY BUAOBE AbPBO

Bbnrapcku

<DV18DBSL>

O [pobuBaHe B TyxNeHU 1 GETOHOBM B10KYETa 1 Ap.

O 3aBvBaHe 1 pa3BuBaHe Ha BUHTOBE 3a MeTa, AbpBO,
CcamMoHape3HW BUHTOBE U Ap.

O TpobuBaHe Ha pa34yH1 BUAOBE MeTau

O TlpobuBaHe Ha pasnyHU BUAOBE AbPBO

CMELUDUKALIAN

CneuumduraumuuTe Ha ypeaa ca fageHv B Tabnvuara Ha cTp.
202.

3ABEJIEKKKA
Mopaan HeNPeKbCHATOTO Pa3BUTHE HA HAYYHO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HIiKOKI, gapeHute TyK cneumduKaumm ca
npeaMeT Ha NpomaHa 6e3 yBeIOMIeHHE.

3APEHHAAHE

Mpean fa w3nonssare EeNEeKTPUYECKUAT WHCTPYMEHT,
3apefeTe 6atepunTa KaKTo ClefBa.
1. CBbpmeTe Kabena Ha 3apAQHOTO YCTPOMUCTBO HbM

KOHTAaKT.
Korato cBbp3Bare Kabena Ha 3apAaHoTO,
WHOMKaTOpHaTa saMna uwe Mura B 4YepBeHO (Ha

MHTepBasn OT 1 CeK.).

BHUMAHUE
He wn3nonseainTe eneKkTpU4eCcKUAT Kaben, ako e
nospeseH. Hesa6aBHo ro nogmeHeTe.

2. MocTaBeTe 6atepusATa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.
Bkapaite 6atepuaTa mIbTHO B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTO e NoKasaHo Ha dwur. 2.

3. 3apempaHe
Horato noctaBuTe 6atepusTa B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO,
3aperaaHeTo Le 3anoyHe, a MUHAMKaTopHara 1aMna e
CBETU NOCTOAAHHW B YEPBEHO.

Korato 6atepusTa ce 3apeam Hamb/IHO, UHAMKaTopHaTa
namna we mura B 4YepBeHo. (Ha wuHTepsasn oT
1-cekyHgaa) (Buk Tabnuua 1)

® MHpuKaumaHa nMaoTHa namna
CurHanuTe Ha UHOMKaTopHaTta namna e 6baat Tesu,
nokasaHu B Ta6nuua 1, cropes CbCTOAHMETO Ha
3apAfHOTO YCTPOMCTBO WM BaTepuATa.

Ta6nuua 1
MHAMKaumK Ha nuaoTHaTa namna
n CaetBa 3a 0,5 cekyHan. He cBetn 3a 0,5
peam M 0,5

3apempare vra CeKyHau. (n3racsa 3a 0,5 cekyHaw)

Mo Bpeme Ha Ceetn CBeTH HenpeKbcHaTo

3apemwaHe

3asbpueHo " CsetBa3a0,5 ceHpr,g.sHe csetn 3a 0,5

3apempare vra CeKyHau. (n3racsa 3a 0,5 CekyHam)
MunoTtHa | |
namna Mperpsna 6arepus.
(4epBeHa) | pesym 3apemaaHeTo

CseTBa 3a 1 cekyHaa. He cBetu 3a 0,5 CekyHAM.

rOTOBHOCT Mura (naracea 3a 0,5 ceryHam) HE & Bb3MOMHO.

nopau e — (3apempanero we

nperpseaHe 3aroyHe ey, oxnamaaHe

Ha 6aTtepusTa)
H CsetBa 3a 0,1 cekyHga. He ceeTtv 3a 0,1 n
EBBIMOMHO | 1100 CeKyHaw. (Maracsa 3a 0,1 ceK.) OBpeAa B 3apAAHOTO
3apempaaHe EEEEEEEEEEEEHN YCTPOMCTBO
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Bbnrapcku

@ OTHOCHO TeMmneparypara 1 BpeMeTo 3a 3apemjaHe Ha 6aTepuaTa.
Temnepatypara v BpeMeTo 3a 3apemaaHe e 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2

Ta6nuua 2
Sapapro UC18YFSL UC18YKSL
Batepus
HanpexeHune npu 3apexaHe \Y 14,4V -18V
Terno Kr 0,5 0,35
Temnepatypu, Npu KOUTO BGaTepuATa MOXe fa 6bae o _ E(o
3apegeHa 0°C - 50°C
MpnbnnsntenHo Bpeme 3a 3apemjaHe Ha KanauuTeTa
Ha 6artepuaTa. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MUH. 20 35
1,5 Ah MW/H. 22 40
2,0 Ah MU/H. 30 60
2,5 Ah MUH. 35 75
3,0 Ah MUH. 45 90
4,0 Ah MUH. 60 120
5,0 Ah MU/H. 75 150
Bpoli kneTku Ha 6atepuaTa 4-10

3ABEJIEHHKA

BpemeTo 3a 3apempaHe MOMe Aa Bapupa criopes
OKOJIHAaTA TEMMepaTypa 1 U3TOYHWKA Ha HanpeMmeH1e.

BHUMAHUE

4.
5.

Horato  3apAgHOTO  yCTpPOWCTBO Ce  M3nonssa
HenpeKbCHATO, MOXE [a 3arpee 1 Aa CTaHe npuymHa 3a
oTKas wm nospega. Cnej KaTto 3aBbPLLM 3aperAaHeTo,
ocTaBeTe B MNOKOM 3apAfHOTO YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH.
U3KnoyeTe 3axpaHBalymA Kaben Ha 3apAfHOTO OT
Mpeara.

XBaHeTe po6pe 3apAfgHOTO
usgbpnaiTte 6atepuaTa.

YCTPOWCTBO U

3ABEJIEHHKA

YBepeTe ce, ye CTe U3BaAWAM BaTepuaTa OT 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO C/ied ynoTpeba 1 A 3anaseTe.

BHUMAHUE

O

AKo 6GaTepuATa Ce 3apempaa B 3arpaTo CbCTOAHME,
nopagu usnaraHe B Npofgb/KeHWe Ha AbAro Bpeme Ha
npsAKa C/ibHYeBa CBETIMHA MM NOPaAM HEMOCPEACTBEHO
13Mosi3BaHe, CUrHanHara 1amna Ha 3apsAAHoTO LLe CBETHe
3a 1 ceKyHfaa v we mnsracHe 3a 0,5 cekyHam (M3Kn. 3a 0,5
CeKyHaw). B TakbB cyyait, nbpBo ocTaseTe 6atepusTa Aa
ce ox/lafin 1 cnej ToBa 3anoYHeTe 3apemaaHeTo.

Horato vHAMKaTopHarta namna TpenTu (Ha MHTepBan OT
0,2 CeKyHAaw), NpoBepeTe 3a YyH/AM Tena B KOHeKTopa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO M MM M3BAAETE. AKO HAMA YyHAM
Tena, BEPOATHO GaTepusaTa UM 3apaAHOTO YCTPOWCTBO ca
noBpeAeHu. 3aHeceTe MM B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
Tbi KaTo Ha BrpafeHNA MMKPO-KOMMIOTbP Ca HeoBXoAUMM
OKOJIO 3 CeKyHAM, 3a fja MOTBbPAK, Ye baTepusTa, KOATO
ce 3apewpa, e M3BajeHa, 134aKanTe noHe 3 ceKyHau
npeau fJa A NocTtaBuTe OTHOBO WM [fa MPOABLIKUTE
3apemaaHeTo. AKo 6aTepuATa 6bae nocTaBeHa Npeau Aa
MUHaT 3 CEeKYHAMN, MOXe Aa He Gbfe NpaBuIHO 3apeaeHa.
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MOHTAH U EKCIMNJIOATALIUA

[Jeincteure ®urypa | CrpaHuua

OTcTpaHsBaHe v noctassaHe Ha

6arepus 1 203
3aperpaHe 203
3artAraHe v BbpTALL MOMEHT 203
M360p Ha no3unuma 3a npobmBaHe 203
M360p Ha no3uuus 3a npobusBaHe 5 203
C yAapHa npo6vBHa mMallmnHa

MNpomsaHa Ha cKopocTTa Ha

potauusa 6 203
OTcTpaHaABaHe M MOHTaX Ha

KyKara 7 204
MHpunKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 8 204
CurHanu Ha LED nHgukatopa 9 204
MocTaBsAHe Ha NaTpPOHHMKa 10 204
CwMsAHa Ha nocoKara Ha poTauusa 11 205
Pa6ota Ha npeBKao4BaTena 12 205
M360p Ha npucTaBKK U _ 206

aKcecoapu




RNPEAYNPEAUTEJIHU CUTHAJIU
HA LED CBET/IMHATA (®wur. 13)

To3n NPOAYKT BKAYBA (YHKLMM, KOUTO Ca 3aMUC/IEHU
[Ja npeanasaT camua ypea, Kakto u 6atepuata. [lokato
NPEBK/IOYBATENAT € U3ABPNAaH, aKo HAKOA OT 3alWUTHUTE
dyHKUMM ce 3apeicTBa npu paborta, LED cBeminHata e
npemurea, Kakto e obscHeHo B Ta6bnuua 3. Horato ce
3ajencTBa KOATO M Aa 6uio OT npeanasHuTe byHKLMK,
BejHara MaxHeTe npbCTa CUM OT MpeBK/oYBaTeNa W

cneppante UHCTPpYyKUUHUTE,

onucaHW B pAencTBuA  3a

OTCTpaHsABaHe Ha npoﬁneM.

Bbnrapcku

dwur. 13

Ta6nuya 3
3awmTtHa dyHKUMA [Avcnneli Ha LED cBeTvHata OTBETHU MepKK
Brtouena 0.1 cexvHaa/MaKoueHa AKO paboTuTe c 6yTOHa 3a CMAHA Ha
3awmTa ot 0.1 CerVH w‘ yHA npeaasaHeTo Ha BUCOKO, HamecTeTe ro Ha
npeHaToBapBaHe 4 yHA HWCKO v npoabneTe paboTa.

OTCTpaHeTe npuynHaTa 3a npeToBapBaHETO.

TemnepatypHa 3awura

BrtoyeHa 0,5 ceKyHpa/m3ko4eHa

OcTaBeTe ypegau 6aTepm|Ta Aa ce oxnagart

0,5 ceryHamn 3O,
NOAAPBHKA U MHCNEKLMA
BHUMAHUE

1.

5.

UHCcneKuua Ha MHCTPYMeHTa

Tl KaTo WM3NON3BAHETO HA W3HOCEHW MHCTPYMEHTU
HamanaBa eheKTUBHOCTTA U 3aTpyaHABAT paboTaTta Ha
MoTOpa, 3aToyeTe WKW MOAMEHETE MPUCTaBKUTE LLOM
3abenexunTe cnegm oT USHOCBaHe.

UHcneKkuua Ha pUKCHUpalLyu BUHTOBE

PefoBHO  MHCMEKTMpanTe  BCMYKM  (DUKCHpaLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3aterHaru. AKO
yCTaHoBUTE pa3x/iabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTO Ha rOpHOTO Kp1e PUCKOBE OT 3/10MOYKM
1 HapaHsBaHe.

MopapbiKa Ha moTopa

HamoTkuTe Ha MoTOpa ca "cbpueto" Ha ypepa.
YnpamHsABanTe OCOGEHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
TbM KaTo Morar Ja ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vnm macno no Tax.

BbHIWIHO noyMcTBaHe

Mpu 3ambpcABaHe M36bpLUETE MHCTPYMEHTa C MeKa,
cyxa Kbpna WaM Kbpna, HaBiamHeHa CbC canyHeHa
Bofa. He n3nonseaiTe pasTBOPUTE/IM HA aAJIKOXO/HA,
6EeH31HOBa OCHOBA, UK pa3peauTeny 3a 6om, Tbit Kato
Te Wwe pasAgar n1acTMacoBUTE NOBBPXHOCTH.
CbxpaHeHue

CbxpaHsiBaliTe MHCTPyMEHTa Mpu Temneparypa nog
40°C Ha MACTO, HeJOCTBMHO 3a Aeua.

3ABEJIEHKHA

CbxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHK BaTepuu.

YBepeTe ce, Ye MMTUEBO-MOHHUTE GaTepUM ca Hamb/IHO
3apefeHu, Npeau Aa rv ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpogbKuTeNHO cbxpaHeHue (3 Mecela uau noseye)
Ha Hemb/IHO 3apefeHu GaTepun MoXe fa [oBeAe A0
nowa paboTa, 3HAYUTENIHO CKbCABAHE HAa HMBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa rv HanpasKu HEroAHW 3a ynotpeba.
Bbnpekn ToBa, 6aTepum CbC 3HAYUTENHO CKBCEH HUBOT
moraT fa 6bAaT Bb3CTAHOBEHW, Ype3 HAKONKOKPATHO
3aperaaHe W MbJHOTO UM paspemaHe oT Aaga o neT
nbTU.

AKO NONE3HUAT KWMBOT Ha GatepusTa e 3HaAYUTESHO
CbKpaTeH, He3aBUCUMO OT MHOFOKPAaTHOTO 3apexaaHe
M U3NonsBaHe, cuUTaiTe GaTepusTa 3a U3HOCEHa W
CMeHeTe C HoBa.
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Mo Bpeme Ha pa6oTa M NOAAPBIKKA HA EeHTPUYECKU
ypeau TpsibBa fa ce cnasear pasnopegéute

CTaHgapTuTe 3a 6€e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BaxHa uHdpopmauua 3a GaTepuu 3a 6e3HUYHM
UHCTpyMeHTH HiKOKI

Mons, BWHarM w3nonsBanTe HaWWTe OPUrMHAIHU
6atepun. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa v pagoTara
Ha ypepa, Korato ce U3rnonssar 6atepuu, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT HAC, UM KOraTo ca NnpaBeHW NPOMEHU
no 6arepumute (Kato pasmiobaBaHe M nogmaAHa Ha
KNETKUTE U APYri BbTPELLUHU KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTasamve rapaHuma 3a EnexTpunyeckmn
MHcTpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneumMpunyHuTe MecTeHn
3aKoHOAATe/ICTBA Ha CbOTBETHUTE Abpask. HacToAwata
rapaHuua He NoKpuBa AedeKTU UK NOBPean, MPUIUHEHN
OT HEeMnpaBWIHO WM HEBPEMHO W3MOoN3BaHe, KaKTo W
Ob/HaLM ce Ha 06MYanHO M3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTHUTE. B
C/ly4ar Ha peknamaums, Mons, uanparete EnexTpuyecknar
MHCTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ TAPAHLIMOHHATA
HAPTA, npofoBoicTBeHa B KpaA Ha MHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbP Ha HIKOKI.




Bbnrapcku

UHdopmauma 3a WWyMoBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLumn
M3mepeH1Te CTOMHOCTM OTroBapAT Ha M3MCKBaHWATa Ha
EN60745 n cvoTtBeTcTBaT Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTerneHo WyMOBO HMUBO:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
M3mepeHo A-npeTerneHa cuna Ha 3ByKa:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
HeTouHocT K : 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6wmn CcToMHOCTM Ha BMOGpauMn (BEKTOpHa cyma)
onpepeneHn cernacHo EN60745.

Mpo6usaHe Ha meTan:
CroiiHocT Ha Bubpaumun @p, D < 2,5 m/cex2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
HeTouHocT K = 1,5 m/cex2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

BnunaHne npu npobusaHe Ha 6ETOH:
CroiHocT Ha Bu6pauum @, ID = 7,5 m/cex2 (DV18DBSL)
HeTouHocT K = 1,5 m/cex2 (DV18DBSL)

JeknapvpaHuTte 06K CTOMHOCTM Ha BUOGpauuu ca
W3MEPEHU CbINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M moraT fa 6bAar M3MNon3BaHW 3a CpaBHEHWE MEwAy
PasIMYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT ja Ce W3Mon3ear 3a

npeABapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEXKAEHUE

O BwbpauuuTe Mo Bpeme Ha AencTBuTeNHa ynoTpeba
Ha WHCTpyMeHTa MoraT ja ce pasauyasar ot
[leKnapupaHuTe obLy CTOMHOCTH, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha U3rnosi3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

O WpeHTUdMUMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocT 3a
orepartopa, Bb3 OCHOBA OLEHKa Ha Bb3[AENCTBMETO
npyv AEWCTBUTE/IHW YCNOBUA Ha W3MnonasaHe (Kato
ce B3emar NpeaBwA BCUYKW €1eMEHTU OT paboTHWA
LUMKDB/, KaTo Nepuoan Ha BKJIIOYBAH M M3K/O4BaHe,
KaKTO M pa6oTa Ha npasHW 060POTH HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnej MOMeHTa Ha U3Moa3BaHe).

3ABEJIEKKA

Mopaan HenpeKbCcHaTOTO pas3BUTHE Ha Hay4HO-pa3BoHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneuuduraumm ca
npeameT Ha npomsaHa 6e3 yBefoMaeHHe.
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OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNMPABHOCTHU

M3nonseaite MHCNEKLUMUTE B TabAMLATa No-A0/Y, aKO UHCTPYMEHTBT HE DYHKLIMOHWMPA HOPMasTHO. AKO C ToBa Npo6iemMbT
He 6bfie OTCTpaHeH, 06bPHETE Ce KbM BaLLKA AWTBP UK KbM OTOPU3MPAaHKS CepBU3EH LieHTbp Ha HIKOKI.

Bbnrapcku

CvmnTom

BbamomHa npuynHa

OTcTpaHaBaHe

YpeabT He paboTu

Hsma noBeye eHeprvs B akymysnaropa

3apepeTe akymynaropa.

AKYMyNnaTopbT He e NPaBu/IHO NOCTaBEH.

BkapaiiTe akymynatopa HaBbTpe, AOKaTo
He yyeTe LpaKBaHe.

YpenbT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 61N npeHatoBapeH

OTcTpaHeTe npuymHara 3a
npeToBapBaHeTo.

AKYMynaTopbT WK ypeabT ca ce
npeHarpenv

OcrTaBeTe ypega 1 6atepuaTa fa ce
OXNaAAT U3LANO.

HakparHuum Ha ypeaa
-He mMorar Aa ce MoHTMpaT
-nagart

dJopMaTa Ha MOHTax{HaTa 4acT He cbBnaja

MaTpoOHHWAT ArameTbp Ha 6e3KNHoBUA
naTpoHHWK € 1,5 MM 10 13 MM.
M3nonsBaiTe HaKpalHUK, KOWTO OTroBaps
Ha TO3M AnanasoH.

3akpenBaliarta YacT Ha 6e3K/11040BUSA
NaTPOHHUK € U3HOCEeHa

CBbpETE CE C OTOPU3NPAH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI v ce yroBopeTe ga
3amMeHuTe cTapua 6e3KHO0B NaTPOHHMK
C HOB.

npeBKﬂ}OHBaTeﬂHT He
MOXe [a ce nsabpna

ByToH®bT 3a M360p Hanpep/Hasan e
nocTaBeH o cpepara

HarucHeTe 6yToHa 34paBo B MO3ULMA Ha
}enaHara nocoKa Ha BbpTeHe.

[naBata Ha BUHTa ce
M3MBKBa UK pasxnabea.

HomepbT Ha HaKpaiHWKa He cbBraga ¢
pasmepa Ha BUHTa

MoHTHparTe NoaxoaALL HaKpaiHUK.

HaKpalHUKBbT € U3HOCEeH

MNMopmeHeTe ¢ HOB HaKpPaMHUK.

He morat aa ce npo6usar
DYTKM MIABHO.

CBpe,qn0To € U3HOCEeHO

[MoamMeHeTe ¢ HOBO CBpPeasio.

CKOPOCTTa Ha BbpTeHe He e noaxoaAalia

Perynupaiite cKopocTTa Ha BbpTeHe
(BUCOKA/HUCHKA), 3a pa oTroBaps Ha
martepuana, KomTo Lie 6bae NpobuBaH.

CBpeAsnoTo ce BbPTU Ha 3aZieH XO4

MpemuHeTe KbM BbpTEHE Hamnpeg.

HoHTponHata namna 6bp3o
npuvmKrea B YepBeHo,

HO 3aperaaHeTo Ha
aKymynaTopa He 3arnoysa.

AKyMynaTopbT HE € NMOCTaBeH [JOKpail.

MocTaseTe aKymynartopa CcTabuHo.

MMa vyam Tena B Kaema Ha akymynaropa
WM KbAETO aKyMynaTopbT € NPUKPENEH.

OTCTpaHeTe BLHLUHWUTE NPEeaMETU.

HOHTpOJ'IHaTa nNamMmna
Mura B 4epBeHO, HO
3apexaHeTo Ha
aKymynaropa He 3ano4sa.

AKYMyNaTopbT He e NocTaBeH JOKpai.

MocTaBeTe akymynaropa CTabuiHo.

AKymMynaTopbT e nperpsn.

AKyMynaTopbT aBTOMaTUYHO LLe 3arnoyHe
[la ce 3apexa, aKo Temneparypara
cnafiHe, HO TOBa HamasisiBa }u1BoTa My.
MpenopbunTenHo e npeamn 3apexjaHe
aKyMynaTopbT Aa ce oxJiagau Ha aobpe
NpoOBETPMBO MACTO, Aasey OT NpsAKa
C/TbHYeBa CBET/IMHA.

BpewmeTo Ha uanonssaHe
Ha aKkymynaTopa e KpaTKo,
MaKap 1 ia e uauano
3apefeH.

HUMBOTHT Ha akymynaTopa e 3aBbpLUnI.

3ameHeTe aKymysiatopa C HOB.

AKyMynaTopbT Ce Hy#aae
OT MHOrO Bpeme 3a
3apempaHe.

Temnepatypara Ha akymynaropa,
3apAAHOTO YCTPONCTBO WM OKO/IHATa
cpeAa e npexaneHo HUCKa.

3apefeTe akymyiatopa Ha 3aKpuUTO UK B
Zpyra no-Tonna cpega.

BeHTUNaLMOHHWTE KaHa/In Ha akymyatopa
ca 6/10KVpaHn, KOeTo NpUYKNHABA
nperpsiBaHe Ha BbTPELHWUTE KOMMOHEHTH.

M36arsaiiTe 610KMPaAHETO Ha KaHauTe.

OxNamAaLMAT BEHTUIATOP He paBoTu.

CebpiKeTe ce C 0TOpU3npaH CepBu3eH
LeHTBbp Ha HiIKOKI 3a nonpasKa.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/N UPOZORENJE

Proéitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikacéi elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji na¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemiljeno.

Elektriéni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektriéni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije mogucée izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zasticeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriséenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.
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b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za oci.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,

neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,

koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluc¢ajno  ukljuéivanje. Pre

prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,

uzimanja ili prenoSenja alata, proverite da li se
prekida¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.

Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu

ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u

poloZaju ukljuceno moze dovesti do nesrece.

Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuéi tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neoéekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate sSiroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i kori§éena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

-

e

~

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektriéni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrsenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganja elektriénog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) Nekoriséeni elektri¢ni alat odlozite van domasaja
dece i nemojte dozvoliti da ga koriste osobe
koje nisu upoznate s njim ili ovim uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on koristi.
Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i pri¢vrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji
neko stanje koje moze uticati na rad elektricnog
alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.
f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakse kontrolisati.
Elektricni alat, pribor, rezne ploéice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektri¢nog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.

c

~

e

~

-
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5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat iskljucivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao $to su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriséenja, teénost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do
kontakta sluéajno dode, isperite vodom. Ako
vam tec¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje
a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuéivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se oduvati bezbednost elektri¢nog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA
ZA AKUMULATORSKU BUSILICU-
ODVIJAC / UDARNU BUSILICU-
ODVIJAC

<DV18DBSL>
1. Prilikom udarnog busenja nosite zastitu za sluh.
1zloZenost buci mozZe izazvati gubitak sluha.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

2. Drzite elektrini alat za izolovane rukohvate kada

tokom izvodenja radova pribor za secenje ili drza¢
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za secenje i drzaéi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektri¢énog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Postarajte se da u podrucju gde ¢e se vrsiti buSenje ne
bude nikakvih skrivenih prepreka kao Sto su elektriéne
Zice i cevi za vodu ili gas. Ako probusite nesto od
malo¢as navedenog, moze doéi do strujnog udara ili
kratkog spoja, curenja gasa ili drugih opasnosti koje
mogu da prouzrokuju ozbiljne nezgode ili povrede.

2. Tokom rada ¢vrsto drzite alat. Ako to ne uradite posledice
mogu biti nezgode ili povrede.

3. Pri¢vrstite radni deo. Radni deo pri€vr8¢en stegom ili
Eeljustima bi¢e bolje stegnut nego da ga drzite rukom.

15.
16.

20.
21.

22.
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Uredivanje i provera radnog okruZzenja. Sledenjem
mera predostroznosti proverite da li je radno okruzenje
odgovarajuce.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati vatra
moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na

punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjau nasta¢e opasnost od
strujnog udara ili o$tecenje punjaca.

. Kada stavljate burgiju u steznu glavu koja se ne zateze

klju¢em, adekvatno pritegnite rukavac. Ako rukavac nije
zategnut, burgija moze da se nakrivi ili ispadne i nanese
povredu.

.Pre nego Sto dugmetom podesite brzinu okretanja,

proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Promenom brzine tokom okretanja motora mogu da se
ostete zupcanici.

. Regulator obrtnog momenta ne moze biti podeSen

izmedu brojeva ,1, 4, 7... 22" i tacaka, i nemojte koristiti
alat ako je regulator obrtnog momenta podesen izmedu
broja ,22“ i linije na sredini oznake za busSenje. Time
mozZete da napravite ostecenje.

. Uvek koristite ovaj uredaj sa rotacijom u smeru kazaljke

na satu, kada ga koristite kao udarnu busilicu.

Mirovanje uredaja nakon neprekidnog rada.

Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom
da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je sacekati da se elektricni alat ohladi pre
upotrebe.

. Motor ¢e prestati da radi ako je alat preopterecen. Ako

se to desi, otpustite prekida¢ na alatu i odstranite uzrok
preoptereéenja.

. Okretanje motora moze biti pod blokadom kako bi

prestalo kada se uredaj koristi kao busilica. Dok koristite
busilicu-odvija¢ pazite da ne blokirate motor.

. Koriséenje baterije u hladnim uslovima (ispod 0 stepeni

Celzijusovih) ponekad moze da dovede do slabljenja
momenta zatezanja i skracenja duzine rada. Medutim,
ovo je privremena pojava i situacija se vra¢a u normalu
kada se baterija zagreje.

Dobro pri¢vrstite kuku. Ako kuka nije dobro priévr§c¢ena,
moze naneti povredu tokom koriS¢enja.

Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
dodi do ostecenja ociju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na socivu LED
svetla sa mekom krpom, pazedi da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na socivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

Ovaj proizvod ima jak stalni magnet u motoru.

Postujte slede¢e u pogledu strugotina zalepljenih na
alatu i dejstva koje stalni magnet ima na elektronske
uredaje.

Nemojte da stavljate alat na radni sto ili radni prostor gde
ima metalnih strugotina.

Strugotine mogu da se zalepe za alat $to moze da
izazove povredu ili kvar.

Ako su se strugotine zalepile za alat, ne dirajte ga.
Uklonite strugotine ¢etkicom.

Ako to ne ucinite moze do¢i do povrede.




Srpski

O Nemojte da koristite alat u blizini preciznih uredaja kao
Sto su mobilni telefoni, magnetske kartice ili elektronski
memorijski mediji.

To moze da izazove greske u radu, kvar ili gubitak podataka.

UPOZORENUJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidac

prltlsnut Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.
. Motor se zaustavlja kada se baterija istroSi.
U tom sluéaju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preoptereéen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterecenja. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod preoptere¢enjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

prldrzavajte se sledecih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skuplja]u na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na

bateriju.

O Pazite da se opiljci i prasina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O NekoriS¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je priklju€ujete na elektri¢ne uti¢nice

ili na utinicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ

1. Ako vam tec¢nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemoijte da trljate o€i ve¢ ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz éesme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te¢nost moze da izazove probleme sa
oc¢ima.
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2. Ako vam te¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladi$tenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

I1zlazna snaga

[T lwh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (Sl. 1 - Sl. 12)

@ | Punjiva baterija Sraf
2 | Reza 1) | Kuka
® | Rugka @ |Zleb
@ | Kontrolna lampica (3 | Prekida¢

) Preostala baterija

® | Oznaka za busenje lampica indikatora

Regulator obrtnog
® momenta ®

Rukavac
@ | Dugme na stiskanje

Panel sa displejom

Trougaona oznaka

@
@® |Oznaka za udaranje

© Dugme za promenu
brzine
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OZNAKE
UPOZORENJE

Srpski

©

Okretanje u smeru suprotnom od kretanja
kazaljke na satu

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na masini. pre mozete
Postarajte se da razumete njihovo znaéenje pre
upotrebe. Baterija je puna do pola.
DS14DBSL / DS18DBSL: @a | Baterija je dovoljno napunjena.
Akumulatorska busilica-odvija¢ & Upozorenje
DV18DBSL:

Akumulatorska udarna busilica-odvija¢

®|pded

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da pro¢ita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

Direktna struja

Zavrtanj za masinu

Zavrtanj za drvo

Kapacitet stezne glave

Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

Promena brzine okretanja — velika brzina

Promena brzine okretanja — mala brzina

SFF@C-T

Okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu
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STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

pribor koji je naveden na strani 202.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog

obavestenja.

PRIMENE

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
drvo, zavrtnjeva za urezivanje navoja itd.

O Busenje raznih vrsta metala

O BusSenje raznih vrsta drveta

<DV18DBSL>

\% Nominalni napon O Busenje cigli, betonskih blokova itd.
- . O Zavijanje i odvijanje zavrtnjeva za masine, zavrtnjeva za
Ng | Brzina bez opterecenja drvo, zavrinjeva za urezivanje navoja itd.
f it ; O Busenje raznih vrsta metala
-1
min Oscilacija po minutu O Busenje raznih vrsta drveta
Bpm | Stopa udara
Ls |Malabrzina SPECIFIKACIJE
Hs | Velika brzina Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani 202.
@ Cigla NAPOMENA o )
Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja
D kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
o podiozne izmenama bez prethodnog obavestenja.
Metal

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.
1.

AW | Busenje
Udarno busenje 2
Ukljuéiti 3.
Iskljugiti
Isklju¢ivanje baterije [ ]

Prikljuéite kabl punjaéa u uti¢nicu.

Kada gurnete utika¢ punja¢a u utiénicu, kontrolna lampica
ée poceti da treperi crvenom bojom (u intervalima od 1
sekunde).

OPREZ

Nemojte da koristite elektri¢ni kabl ako je osteéen.
Odmah ga popravite.
. Stavite bateriju u punjaé.

Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu kako je
prikazano na Sl. 2.

Punjenje

Kada stavite bateriju u punja¢ zapoc¢ece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.

Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

Pokazivanja kontrolne lampice

Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.




Srpski

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
| | |
Tokom ) Neprestano svetli
punjenja Svetli I
IR Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna | "uMeNieIe | reperi  (iskijucena je 0,5 sekundi)
lampica | | |
crvena o i i iani
¢ ) Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Eiaéenr':f ]S é%ri%ﬁéagﬁélifuenjen]e
izazvano Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi) zelxpoéeg kada se tjyatzlarija
pregrevanjem | | ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
m%n]ﬁgée nije Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
9 EEEEEEEEEEEESR

@® Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vieme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2

Tabela 2
" Punjac UC18YFSL UC18YKSL
Baterija
Napon punjenja \'% 14,4V -18V
Tezina kg 0,5 0,35
Temperature pri kojima baterija moze da se puni 0°C -50°C
Priblizno vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije. (Na 20°C)
1,3 Ah min. 20 35
1,5 Ah min. 22 40
2,0 Ah min. 30 60
2,5 Ah min. 35 75
3,0 Ah min. 45 90
4,0 Ah min. 60 120
5,0 Ah min. 75 150
Broj ¢elija u bateriji 4-10
NAPOMENA =
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od MONTAZA | UPOTREBA
temperature okoline i napona izvora napajanja.
OPREZ Postupak Broj Strana
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano koristi, o o "
&to moze da bude uzrok kvarova. Kada se punjenje zavrsi, | UXlanianje i stavijanje baterije 1 203
ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg punjenja. Punjenje 2 203
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice. - -
5. Cvrsto drzite punjac i izvucite bateriju. Podesavanje momenta zatezanja 3 203
NAPOMENA i bolozai -
Obavezno izvadite bateriju iz punjada nakon punjenja i | ©dapir polozaja busenja 4 203
zatim je odloZite. Odabir polozaja udara 5
OPREZ ir polozaja u 203
O Ako se baterija puni dok je joS uvek topla, zato to je dugo | Promena brzine okretanja 6 203
stajala na mestu izlozenom direktnoj sun¢evoj svetlosti ili . .
zato $to je upravo bila korigéena, kontrolna lampica na | Uklanjanje i montiranje kuke 7 204
punjacu Ce zasvetleti 1 sekundu i zatim nece svetleti 0,5 | pokazivag f : "
sekundi (bice iskljucena 0,5 sekundi). U tom slucaju, prvo |- Oka2vac napunjenosti baterije 8 204
ostavite bateriju da se ohladi, a zatim zapoc¢nite punjenje. | Kako koristiti LED lampu 9 204
O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od 0,2 — »
sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju na | Stavljanje burgije 10 204
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih. f
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili Promena smera okretanja " 205
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis. Funkcija prekidaca 12 205
O Buduéi da je ugradenom mikro radunaru potrebno oko —
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punja¢a, | Odabir pribora — 206

sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo stavite
da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju ponovo stavite u
roku od 3 sekunde, mozda se nece ispravno napuniti.




SIGNALI UPOZORENJA LED SVETLA
(SI.13)

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Dok je prekida¢ povuéen, ako
se bilo koje zastitne funkcije okinu tokom rada, LED svetlo ¢e
trepereti kao $to je opisano u Tabela 3. Kada se bilo koja od
zastitnih funkcija okine, smesta otpustite prst sa prekidaca i
pratite instrukcije opisane pod korektivnim radnjama.

Srpski

SI.13

Tabela 3

Zastitna funkcija Prikaz LED svetla

Korektivna radnja

Zastita od preoptereéenja sekundi

Ukljuéeno 0,1 sekundi/isklju¢eno 0,1

Ako se rukuje sa dugmetom za promenu
brzine postavljenim na VISOKO, podesite na
NISKO i nastavite sa radom.

Uklonite uzrok preoptereéenja.

Temperaturna zastita

sekundi
| ]

Ukljuéeno 0,5 sekundi/isklju¢eno 0,5

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade

- temeljno.

ODRZAVANJE | PROVERA

1. Provera alata
Buduci da ée zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora, naostrite
ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se elektricni alat isprlja, obrisite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivace za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, znacajnog skrac¢enja vremena koris¢enja baterija
ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori$¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tiCe rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naseg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili

kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom

rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju zakonske/
drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na kvarove
ili  oStecenja prouzrokovana pogreSnom  upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu€aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat sa
GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju uputstva
za upotrebu, poSaljete oviaséenom servisu kompanije HIKOKI.
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Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jacine zvuka:
83 dB (A) (DS14DBSL)
87 dB (A) (DS18DBSL)
100 dB (A) (DV18DBSL)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
72 dB (A) (DS14DBSL)
76 dB (A) (DS18DBSL)
89 dB (A) (DV18DBSL)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Bu$enje metala:
Vrednost emisije vibracija anh, D<2,5m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Odstupanje K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Udarno bu$enje betona:
Vrednost emisije vibracija @n, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Odstupanje K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izloZzenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuci u obzir sve faze radnog ciklusa kao
Sto su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada u
praznom hodu i vreme uklju€ivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne izmenama
bez prethodnog obavestenja.
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RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca ili
ovlascéeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije bezbedno prikacena.

Pritisnite bateriju dok se ne €uje klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Uklonite uzrok preopterecenja.

Baterija ili alat su pregrejani

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
temeljno.

Burgije
-ne mogu da se nakace
-otpadnu

Oblik glave za kacenje se ne poklapa

Precnik burgije unutar stezne glave je 1,5
mm do 13 mm. Koristite burgiju koja upada u
zadani raspon.

Bravica stezne glave je istroSena

Kontaktirajte HiIKOKI autorizovani servisni
centar i ugovorite da se stara stezna glava
zameni sa novom.

Prekida¢ ne moze da se
povuce

Dugme za biranje smera napred/nazad je
postavljeno na pola

Pritisnite dugme ¢Evrsto u polozaj za Zeljeni
smer rotacije.

Glava $rafa klizi ili postaje
labava.

Broj burgije ne odgovara veli€ini Srafa

Instalirajte odgovarajuéu burgiju.

Burgija je istroSena

Zamenite sa novom burgijom.

Rupe ne mogu da se buse
glatko.

Busilica je istrosena

Zamenite sa novom busilicom.

Brzina rotacije nije odgovarajuc¢a

Podesite brzinu rotacije (VISOKO/NISKO)
da odgovara materijalu koji treba da se busi.

Busilica rotira u suprotnom smeru

Promenite smer na rotaciju unapred.

Pilot lampica brzo treperi
crveno, a punjenje baterije
ne zapodinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Postoji strana materija u terminalu baterije ili
tamo gde je baterija prikacena.

Uklonite stranu materiju.

Pilot lampica bljesti crveno,
a punjenje baterije ne
zapocinje.

Baterija nije skroz ubacena.

Cuvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ¢e automatski poceti
da se puni ako njena temperatura opadne,
ali ovo moze da smanji trajanje baterije.
Preporucuje se da se baterija ohladi na
lokaciji sa dobrom ventilacijom dalje od
direktne sunceve svetlosti pre nego sto se
napuni.

Vreme kori§éenja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potro$eno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom
toplijem okruzenju.

Ventilatori punjaca su blokirani, Sto
dovodi do toga da se njihove unutradnje
komponente pregreju.

Izbegavajte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz “elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mreZu (Zi¢ni) ili na elektriéni alat koji radi na
baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
uticnicama na koje se prikljucuju.

Ni na koji nac¢in nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikadi i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S$to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemlijeno.

Elektri¢ni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektriéni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mijestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti $to radite i koristiti zdrav
razum prilikom koristenja elektri¢nog alata.
Elektri€ni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektricnog alata
moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)

5)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en

uzrokuje nesrece.

d) Uklonite sav alat za podeSavanje ili kljuceve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili kljuc koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno mjesto.

Odrzavajte odgovarajuce uporiste i ravnotezu u

svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite podalje
od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nagéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine mozZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektricni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektriéni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

Izvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podeSavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

[

~

d) Elektriéni alat koji se ne koristi €uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

e) Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,
eventualno polomljene dijelove i sve druge
¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog
alata.
Ako je oStecen, alat dajte popraviti prije uporabe.
Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektricnim alatima.
f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i Cistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim ostricama
nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.
Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

-

9

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama
a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.



Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moze
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, klju€evi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekuc¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucéina dospije u oéi, dodatno potraziti
lijeéniéku pomoé.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili opekline.

b)

d)

6) Servisiranje
a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljuéivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNU
BUSILICU / UDARNU BUSILICU

<DV18DBSL>

1. Nosite zastitu za sluh prilikom koriStenja udarne
funkcije.
1zloZenost buci mozZe uzrokovati gubitak sluha.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1. Koristite dodatnu ruéku/rucke
isporucene s alatom.
Gubitak kontrole moze uzrokovati ozljede.

2. Elektricni alat drzite na izoliranim povrSinama za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
nastavci za rezanje mogu doéi u kontakt sa
skrivenim zicama.
Pribor za rezanje i zatvaraCi koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Pobrinite se da je podruéje u kojem busite apsolutno
bez ikakvih skrivenih prepreka, ukljuéujuci elektricne,
vodovodne, ili plinske instalacije. BuSenje u takvim
podru¢jima moze dovesti do strujnog udara ili kratkog
spoja, propustanja plina ili drugih opasnosti koje mogu
izazvati ozbiljne nezgode ili ozljede.

Pazite da alat ¢vrsto drzite tijekom rada. Nepridrzavanje
ovih naputaka moZe uzrokovati nezgode ili ozljede.
Osigurajte izradak. Izradak priévr§éen pomocu stezaljki
ili Skripa sigurniji je nego kada se pridrzava rukom.
Postavljanje i provjera radnog okruzenja. Slijedeéi mjere
opreza, provjerite je li radno okruzenije prikladno.

5. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili o$tecenja baterije.

ukoliko  su

N

>

No

14.

15.
16.

20.
21.

22,
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Hrvatski

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakti€nu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

.U ventilacijske otvore punjaéa ne umedite strane

predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari
u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

. Prilikom stavljanja nastavka u brzosteznu glavu, dostatno

zategnite rukavac. Ako rukavac nije cvrsto stegnut,
nastavak moze skliznuti i ispasti, uzrokujuci ozljede.

. Prilikom promjene brzine vrtnje pomocu gumba uvjerite

se da je prekida¢ isklju¢en. Promjena brzine dok motor
radi uzrokovat ¢e o$tecenje zupc¢anika.

. Pokaziva¢ spojke ne moze se postaviti izmedu brojeva

"1, 4,7 ... 22" ili to¢aka, a nikako ne koristite alat sa
spojkom izmedu broja "22" i crte na sredini oznake za
busenje. To moZe uzrokovati osteéenja.

Uvijek ovu jedinicu koristite s rotacijom u smjeru kazaljke
na satu, kada je koristite kao udarnu busilicu.
Odmaranije uredaja nakon kontinuiranog rada.

Elektri¢na jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim
krugom za zadtitu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

. Motor se moze zaustaviti u slu¢aju preopterec¢enja alata.

Ako se to dogodi, pustite prekidac alata i otklonite uzrok
preoptereéenja.

. Rotacija motora se blokirati ili moZe prestati dok se alat

koristi kao busilica. Dok se koristi kao busilica, pazite da
ne blokirate motor.

. Uporaba baterije u hladnom stanju (ispod O stupnjeva

Celzijusa) ponekad moze dovesti do oslabljenog
zateznog momenta i smanjenog radnog kapaciteta.
Ovo je privremena pojava, i vraca se u normalu kad se
baterija zagrije.

Sigurno instalirajte kuku. Ukoliko kuka nije ¢vrsto
instalirana, moze uzrokovati ozljede prilikom uporabe.
Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijeplienu na leéu LED svijetla, pazeéi da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na le¢i LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.

Ovaj proizvod sadrzi snazan stalan magnet u motoru.
Postujte sljede¢e mjere opreza u pogledu strugotina
zalijeplienih na alatu i ucinka stalnog magneta na
elektronicke uredaje.

Ne stavljajte alat na radni stol ili radni prostor gdje ima
metalnih strugotina.

Strugotine se mogu zalijepiti za alat, $to moZze rezultirati
ozljedom ili kvarom.

Ako su se strugotine zalijepile za alat, ne dirajte ga.
Uklonite strugotine ¢etkicom.

Ako to ne u€inite moze dodéi do ozljede.

Nemojte koristiti alat u blizini preciznih uredaja kao Sto
su mobiteli, magnetske kartice ili elektroni¢ki memorijski
mediji.

To moze prouzro€iti pogreSke u radu, kvar ili gubitak
podataka.




Hrvatski

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu veé rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slué¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterec¢en, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akose baterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom sluéaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliede¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje, dimljenje,

eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se pridrzavate

sliedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, &avli, itd.).

2. Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice
¢avlima, ne udarajte ¢ekicem, ne gazite, ne bacajte i ne
izlazite bateriju teskim udarcima.

3. Ne koristite vidljivo oStecenu ili deformiranu bateriju.

4. Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

5. Ne spajajte izravno na elektri¢nu uti¢nicu ili prikljuénicu
upalja¢a u automobilu.

6. Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

7. Ako se punjenje baterije ne zavrSi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju ne izlazZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak staticki

elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji nagin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR
1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte

trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potraZite pomo¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, tekucina moze uzrokovati probleme s vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odje¢i, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

1

-y

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanije ne stavljajte vodljive materijale kao
§to su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
&vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije &ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

[T lwh

Broj s 2 do 3 znamenke

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 -SI. 12)

[ | Punjiva baterija {0 | Vijak

2 |Brava ) | Kuka

@ | Rucica { | Utor

@ | Indikator {3 | Prekida¢ okidaca

5 |omaazmousene | o |recstanbeerie,
® | Brojcanik kvacila (5 | Plo¢a zaslona

@ | Trokutasta oznaka Tuljac

Oznaka za udaranje @ | Dugme za pritiskanje
© | Glava mjenjaca
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SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljede¢i simboli. Uvjerite se da

prije uporabe razumijete njihovo znacéenje.

Hrvatski

@@ | Preostala snaga baterije je dostatna.

& Upozorenje

DS14DBSL / DS18DBSL:
Bezi¢na busilica
DV18DBSL:
Bezi¢na udarna busilica

®|pded

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati priru¢nik za uporabu.

=

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Jednosmjerna struja

Kapacitet zaglavnika

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

\ Nazivni napon
Ng Brzina bez optereéenja
min-1 | Oscilacija po minuti
Bpm | Broj udaraca
Ls Niska brzina
Hs | Visoka brzina
Cigla
@ Drvo
<=7 | Metal
QO | Strojni vijak
o | Vijak za drvo
B

ang

Bu$enje

Udarno busenje

Ukljugivanje

Iskljucivanje

Odspojite bateriju

Promjena brzine vrtnje - Visoka brzina

Promijena brzine vrtnje - Niska brzina

Rotacija u smjeru kazaljke na satu

Rotacija u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

gelc@rr@o—=T

Preostala snaga baterije - napola prazna.

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 202.
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

<DV18DBSL>

O Busenije cigle i betonskih blokova, itd.

O Zavrtanje i odvrtanje strojnih vijaka, vijaka za drvo, te
ostalih vijaka, itd.

O Busenje raznih metala

O Busenje raznih drvenih predmeta

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici
202.

NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiIKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektri¢nog alata, bateriju napunite kako slijedi.
1. Priklju¢ite mrezni kabel punjaéa u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjac¢a spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektricni kabel ne koristite ako je oste¢en. Odmah
ga dajte popraviti.
2. Umetnite bateriju u punjac.
Bateriju évrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 2.
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)
® Indikator punjenja
Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
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Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (iskljuéen 0,5 sekundi)
] | ]
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetl Fe
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zavrjéerjm Treperi (iskljuéen 0,5 sekundi)
indikatora ] | ]
(crvena) Baterija pregrijana
- Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. >rija pregrijana.
(I;;ekg::izvanje Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi) f;ﬂ?:%?engee ngggggﬁ'
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
. Treperi (iskljuéen 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEEER

@ Temperature i vrijeme punjenja baterije.

Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Tablica 2
Bateri Punjad UC18YFSL UC18YKSL
aterija
Napon punjenja \ 14,4V-18V
Tezina kg 0,5 0,35
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno.
(Na 20°C)
1,3 Ah min 20 35
1,5 Ah min 22 40
2,0 Ah min 30 60
2,5 Ah min 35 75
3,0 Ah min 45 90
4,0 Ah min 60 120
5,0 Ah min 75 150
Broj ¢elija baterije 4-10
NAPOMENA >
Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi okoline i MONTAZA | RAD
naponu izvora napajanja.
POZOR Aktivnost Slika Stranica
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ée se v . - -
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon &to je punjenje adenje i umetanje baterije 1 203
zavreno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije sliedeceg [ pynjenje 2 203
punjenja.
4. Iskljucite mrezni kabel punjac¢a iz uti¢nice. Zatezanje pode$avanja momenta 3 203
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju. - - .
NAPOMENA Odabir polozaja za busenje 4 203
S:I'nar\;izitr:eo izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenjaizatimje | ogapir polozaja za udaranje 5 203
POZOR Promjena brzina vrtnje 6 203
O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme —— —
ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je upravo Skidanje i stavljanje kuke 7 204
koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 ; ;
sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom slu¢aju pustite da se gﬂtgaijt:r preostalog kapaciteta 8 204
baterija najprije ohladi, a tek potom zapoénite s punjenjem.
O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2 sekunde), | Kako koristiti LED svjetlo 9 204
provjerite i izvadite strane predmete iz konektora punjaca .
baterije. Ako nema stranih predmeta, moguce je da su baterija | Montiranje nastavaka 10 204
ili punja¢ neispravni. Odnesite u ovladteni servis. ieani ; f
O Buduéi da ugradeno mikro-radunalo treba otprilike 3 sekunde Reverziranje smjera vrinje 1 205
kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni izvadena iz | Rad s prekida¢ima 12 205
punjaca, pricekajte barem 3 sekunde prije ponovnog umetanja —
za nastavak punjenja. Ako se baterija ponovo umetne u roku | Qdabir pribora — 206

manjem od 3 sekunde, baterija se mozda nece ispravno puniti.
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ZNAKOVI UPOZORENJA LED
SVJETLOM (Slika 13)

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Kada je prekidaé
pritisnut, ako se pokrene bilo koja od zastitnih funkcija
tijekom rada, LED svjetlo ¢e treptati kako je opisano u
Tablici 3. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih funkcija,
odmah uklonite svoj prst s prekidaca i slijedite upute opisane
pod korektivnim postupcima.

Slika 13

Tablica 3
Zaslon LED svjetla

Zastitne funkcije Korektivni postupci

Ako radite s glavom mjenjac¢a namjeStenom
na VISOKO, podesite je na NISKO i nastavite
s radom.

Uklonite uzrok preoptereéenja.

Ukljuéeno 0,1 sekundu/isklju¢eno 0,1
sekundi
EEEEEEEEEEEERN

Zastita od preoptereéenja

Ukljuéeno 0,5 sekundef/isklju¢eno 0,5

sekunde Dopustite da se alat i baterija potpuno ohlade.
|

Temperaturna zastita

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1. Inspekcija alata

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektriéni alat
Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne

Buducdi da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost
i izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

Provjera vijaka

mozemo jamgiti sigurnost i uéinkovitost naseg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je

demontaza i zamjena celija ili drugih unutarnjih dijelova).

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektricnog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razriedivac, jer otapaju plastiku.

5. Skladistenje
Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura
manija od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije ili
uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koristenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slucaju nabavite novu bateriju.

JAMSTVO

Jaméimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.
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Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 83 dB (A)
87 dB (A)
100 dB (A
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 72 dB (A)
76 dB (A)
89 dB (A)

(DS14DBSL)
(DS18DBSL)
) (DV18DBSL)
(DS14DBSL)
(DS18DBSL)
(DV18DBSL)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

BusSenja u metal:
Vrijednost emisije vibracija @n, D < 2,5 m/s2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

Udarno bu$enje u beton:
Vrijednost emisije vibracija @n, ID = 7,5 m/s2 (DV18DBSL)
Nesigurnost K = 1,5 m/s2 (DV18DBSL)

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih vrijednosti
ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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PROBLEMI

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokrece

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije sigurno pri¢vrééena.

Gurnite bateriju dok se ne ¢uje klik.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preoptereéen

Uklonite uzrok preopterecenja.

Baterija ili alat su pregrijani

Dopustite da se alat i baterija potpuno
ohlade.

Svrdla alata
-ne moze se pri¢vrstiti
-otpada

Oblik dijela za pri¢vrséivanje ne odgovara

Promijer stezanja glave busilice bez klju¢a je
1,5 mm do 13 mm. Koristite svrdlo koje ulazi
u navedeni opseg.

Brava glave busilice bez klju¢a je istroSena

Kontaktirajte HiIKOKI ovlasteni servisni
centar i dogovorite zamjenu stare glave
busilice bez klju¢a novom.

Prekida¢ se ne moze
pritisnuti

Dugme za odabir kretnje naprijed/natrag
smjesten je na pola puta

Pritisnite dugme ¢€vrsto u polozaj za Zeljeni
smijer rotacije.

klimava.

Broj svrdla ne odgovara veli¢ini vijka

Umetnite odgovarajuce svrdlo.

Svrdlo je istro§eno

Zamijenite novim svrdlom.

Rupe se ne mogu glatko
izbusiti.

Busilica je istro$ena

Zamijenite novom busilicom.

Brzina rotacije nije prikladna

Podesite brzinu rotacije (VISOKA/NISKA)
kako bi odgovarala materijalu koji se busi.

Busilica se okre¢e u obrnutom smjeru

Preklopite na rotaciju prema naprijed.

Pokazateljska lampica
ubrzano treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju baterije
ili gdje je baterija pri¢vrséena.

Uklonite strani predmet.

Pokazateljska lampica
punjenja treperi crveno,
a punjenje baterije ne
otpodinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije punjenja
ohladi na dobro prozraéenom mijestu,
podalje od direktne sunéeve svjetlosti.

Vrijeme koristenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da
se napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punjaca su blokirani, $to izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnijih dijelova.

Izbjegavajte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.
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YKpaiHCbKa

(Mepernap NnepBUHHUX IHCTPYKLLiN)
3) Oco6ucTa 6e3neka

3ATAJIbHI IHCTPYKLII BE3NEKU
EJIEKTPUYHOIO IHCTPYMEHTY

N\ NONEPEAMKEHHA

MpouunTaiite Bci NpaBuia 6e3neKkn Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOMe npu3BecTm
10 yAapy CTPYMOM, MOKe i Ta/abo cepro3HOI TpaBMH.

36epewiTb BCi IHCTPYKLii Ta npaBuaa AasA NoAasbLIOro
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «ENeKTPUYHUI IHCTPYMEHT» y npaBuiax no3Hayae
Balll €/IeKTPUYHII aBTOMATUYHMI IHCTPYMEHT, Lo Mpauioe
Bifj Mepei (3 4pOTOM), a60 €NIEKTPHUYHMI IHCTPYMEHT, LYo
npauyroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CteTe 3a  4ucTOTOO i
OCBIT/IEHHAAM PO60O40ro Micus.
3BaxapaleHi abo TeMHi AIIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLLacHWi BUNasokK.

He npawtonTe aBTOMaTU4HUMMU
iHCTpymMeHTamMu Tam, fAe noBiTPA HacuveHe
BUGYXOHe6e3Ne4YHUMU peHOBMHAMU, TAKUMM AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMaTUYHI [HCTPYMEHTH BUCIKaKOTL ICKPH, BIj
AKNX MOMYTb 3alHATUCA M1 a60 BMapH.

MNip yac po60oTH aBTOMaTU4YHUM iHCTPYMEHTOM
He nignycKaiite po ce6e piteld i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6oTy.

AKwo Bac BifBO/IKATUMYTb, BU MOMETE BTPAaTUTH
KOHTPO/Ib HaZ iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa esleKTponpucTpoto

a)

b)

c)

d)

e)

f)

LitencenbHa BUAENKa aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY MYCUTb NiAXOAUTU [0 PO3ETKU
e/1IeKTpoOMepeXHi.

HiKonu HIAKMM YMHOM He 3MiHIOWTE BUAENKY.
He KopucTyiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepaMyM ANA 3a3eM/IEHUX aBTOMaTUHYHUX
iHCTpyMmeHTiB.

HeamiHeHi wTerncenbHi BUAEIKN Ta BIgMNoBigHi im
[PO3ETHM 3MEHLLYIOTb PU3UK YAaPY €/IEKTPOCTPYMOM.
He TopkaiiTeca Tifiom 3a3eMsieHUX npeameTis
a6o MoBepxoHb, TaKUX fAK Tpy6u, Oatapei
onasieHHs i X0JI0ANIbHUKM.

AKLYO BM TOPKHETECHA Ti/IOM 3a3€M/IEHOr0 NPeAMETY,
e 36i7bLLyE PU3MK yaapy CTPYMOM.

He ponycKaitTe, wWo6 Ha aBTOMaTU4Hi
iHCTPYMeHTH noTpannanu aouw, aéo Bosiora.
Boga, sAxa notpanmuna [0 aBTOMAartM4YHOro
IHCTpYMeHTa, nigBuLLye PU3UK yaapy CTPYMOM.
O6eperHO noBoabTecA 3i WHypom. Hikonu He
HeciTb IHCTPYMEHT Ha LUHYpi, He BOJIOYiTb MOro
3a WHYp i He BUTAralTe WTencesbHy BUAENKY 3
PO3ETKU, TArHYYM 3a LUHYP.
Bepewitb WHYp Big Tenna,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTaslen.
lNowkKopaweHi abo 3annytaHi LWHYpH 36i/bLIYIOTL
PU3NK YPaEHHSA €/IeKTPOCTPYMOM.

MpaytooumM  aBTOMaTUHHUM iHCTpymMeHTOM
npocTo HeGa, KOPUCTYWTECA NOJOBHKYBaYamu,
NPUCTOCOBaHMMMK AJIA 3acTOCYBaHHA MNPOCTO
He6a.

HopucTysaHHA  LUHYPOM, — MPUCTOCOBaHUM /O
KOPUCTYyBaHHA [POCTO Heba, 3HUHYE PUINK
YpameHHA CTPYMOM.

fAKWO He YHMKHYTM poBoTM Yy BosIoromy
cepefoBULLi, KOPUCTYITECA AHEPEIOM HUB/IEHHA
i3 NPUCTPOEM 3aXUCTY Bif 3aMMKaHHA Ha 3eMJ1I0.
TpUcTpivi 3axMCTy Biff 3aMUKaHHSA Ha 3eMJTI0 3HUMKYE
PU3NK YAapY CTPYMOM.

onii, rocTpmx

4
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a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

g)

He BTpauaiiTe NUAbHOCTI, CTeTEe 3a TUM, LIO
po6uTe, | KOpPUCTYITTECA 3AOPOBUM ITy3A,0M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautoiiTe aBTOMaTU4HUMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOMJIEHi abo 3HaxopuTeca nig gicto
HapPHKOTUKIB, anKorono abo niKis.

Mutb HeyBaru nig 4ac poboTn aBTOMAaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MOKE CrIPUYNHNTI BaXKy TpaBMy.
HopucrTyiiteca 3acobamu iHgUBigyanbHOro 3aXMUCTYy.
3aBHAM KOPUCTYIiTECA 3acobaMu ANA 3aXUCTY OYEN.
Bacobu iHaMBIgyabHOro 3axucTy, TaKi AK pecnipatop,
YepeBMKM (3 MPOTEKTOpamu, Kacka abo 6epywi y
BiAMOBIAHMX YMOBaX 3MEHLLATb PUSUK TPaBMyBaHHS.
3anobiraitte BUNapKOBOMY YBiMKHEHHI0.
MepeKoHaiiTecA, WO NepeMuKay 3HaxXoAMTbCA B
NOJIOKEHHi «<BUMKHEHO», MepLU Hi nigkalo4YnTca
0O [epena HuUBNEHHA i/a6o aKymynaTopa,
B3ATUCA 3a IHCTPYMEHT a0 NepeHOCUTH ioro.
AKwo  nepeHocUT  aBTOMATUYHi  IHCTPYMEHTH
YBIMKHEHUMM abo TpUMatoym najelb Ha NnepemMuKadi,
Lje MOe CTaTv MPUYUHOIO HELYACHOIo BUNAaAKY.
3HiMiTb  OyAb-AKI  perynioYi  KAatoui
6n10KaTOPH, NEPLL Hi BMUKaTH IHCTPYMEHT.
AKwWo perynoymnii K4 abo 6710Katop JMLLMTH
MPUKPINIEHUM [0 YaCTMHW  [HCTPYMEHTa, AKa
06epTaEeTbCA, Lje MOE CIIPUYUHUTH TPABMY.

He TArHiTbCcA i HEe nepexunAlTecA, Npawoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAM HagiliHO cCTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hapae Kpalymii KOHTPO/Ib Hal aBTOMaTu4yHUM
IHCTPYMEHTOM y HecrogiBaHUx CUTyaLisax.

Hocitb npaBuibHUi po6ounii opgAar. He HociTb
WKMPOKUIA opAar abo toBenipHi NpuUKpacwu.
TpumaiiTe BoJsiocCA, OAAr i PyKaBUMYKKU nopani
Bifi PyXOMMX YaCTHH.

Lnporuii ogsr, toBenipHi npukpacu abo fosre
BOJIOCCS] MOME MOTPAnUTU 10 PYXOMMX YacTHH.
FAKWO y HaABHOCTI € MPUCTPIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBW, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN | Npayoe.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnA  36MpaHHA
My MOMe 3HU3NTH HebesneKku, MoB’As3aHi i3
HaKOMMYeHHAM NnJy.

a6o

Excnnyatauia i pgomAap  3a aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3acTtocoByiite HagMipHY CMNly A0 aBTOMaTU4HOrO

b)

[

~

d)

{HCTPYMeHTy. [INA BUKOHAHHA Pi3HUX BUAIB POGIT
nigéupaiite BifgNoBifHI iIHCTPYMEHTH.

lNpaBnabHO nigibpaHnii aBTOMaTUYHUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBatume 6i/ibLue
6esnexu.

He KopucTyiTeca aBTOMaTU4HUM iIHCTPYMEHTOM,
AKLLO NepeMUKaYy He npawtoe.

Byab-AKkuii  aBTOMaTUyHUi  iHCTPYMEHT, — AKWI
HEeMOM/IMBO ~ KOHTPO/IIOBATU  NepeMuKayeM, €
HebesarneyHum. Moro caig nonarogmTu.

BigHntoviTb BUAenKy 3 pmepena HUBNAEHHA
ilabo akymynaTop Bif aBTOMaTU4HOro
iHCTPYMEHTY, neplu Hix 6yab-lio perynoBarw,
3MiHIOBaTH aKcecyapu a6o 36epiratu
aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH.

Lji 3axoan 6e3rnexn 3HUHYIOTb PUSHK BUNaJHOBO
YBIMKHYTH aBTOMaTHUYHMI iHCTPYMEHT.

36epiraiite iHCTPYMeHTH y micyAx,
HefoCTYMHMX ANA fAiTed, i He po3BonAnTe
NoAAM, He 03HaNOMJIEHUM i3 aBTOMaTU4HUMU
iHCTpyMeHTamun i UMMu iHCTpYKUiAMM,
KOpPUCTYBaTUCA aBTOMaTU4YHWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMAaTHYHI IHCTPYMEHTH € HEGE3MEYHNMMU B PyHax
HenigroToBaHMXx KOPUCTYBaYIB.



5)

6)

e) [ornapalite 3a eIEKTPUHHUMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiTe, 4M He 3CYHYNUCA | YU He 3irHyuca
PYXOMi 4aCTMHMU, YU He 3/1lamasiuCA OKpeMmi
AeTani, a TaKOM YW He TpanuaocA AKWMXOCb
He6amaHUX 3MiH, AAKi MOMYTb NOraHo BM/IMHYTH
Ha po6oTy iHCTpyMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpymMeHT
MOLIKOAMEHUN, WOro cnif nonarogutu nepep
nopasnbLIUM KOPUCTYBaHHAM.

Bbarato HewjacHux BunagKiB Tpan/iAeTbCA 4epes
roraHui OI1A4 3a aBTOMaTUYHUMM IHCTPYMEHTaMM.

f) BuacHo u4ucTiTb i 3arocTpioiite iHCTPyMEHTH
ANA pi3aHHA.

IHCTpYMeHTH AnA pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBU/IbHO
AOMAAaTs | AKI BYaCHO  MIATOYYKOTh,  piale
3rUHarKThCA, I iX /1erie KOHTPO/IIBaTH.

g) HopucTyiitecA aBTOMaTU4HUM iHCTPYMEHTOM,
aKcecyapamu i HacagKamMu 3rifHO LUX IHCTPYKLii,
BpaxoByO4M po6oYi yMOBM Ta 3aBAaHHA.
3actocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH AN1A
PisHMX BUAIB POGIT. HeBianoBigHICTb IHCTPyMeHTa |
3aCTOCyBaHHA MOMe CTBOPUTU Hebe3neyHy cuTyauito.

BuropucTaHHs Ta 36epiraHHA 6atapei

a) MpoBopabTe nepesapaAaKy TiSIbKKU 32 ONOMOrol0
3apAapHoro NpPUCTpOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apAagHui NpucTpiv, AKWA NiGX0ANTbL A/19 OAHOro
BUAY KOMIIEKTY 6atapesi, MOome BUK/IMKaTh pU3NK
BUHUKHEHHS OMEXKI NPpU BUHOPUCTAHHI 3 iHLUMM
BUOM KOMI/IEKTY 6atapen.

b) BuKoOpuCTOBYNTE efleKTponpuiagu TiNbKU 3
YiTKO NepepdayeHMMKU KoMMIeKTamMmKn 6aTapen.
BuKopucTaHHA [HLIMX KOMIMJIEKTIB 6araperi Mome
BUK/IMKATU TpaBMM abo MNOMKEHY.

c) HKonu KomnneKT 6arapeii He BUKOPUCTOBYETHCH,
36epiraiite 1oro nopani Bifg MeTaneBUX
npeamMeTiB, TaKUX AK CHKPIiNKWM, MOHeTH,
KAKOYi, UBAXM, GONTU YK iHWI ApiGHI meTanesi
npeamMeTH, AKi MOXYTb 3’€4HaTH ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BMXOAIB 6Gatapei Mome BUK/MKaTH
OniKu abo MOMENKY.

d) Mpu aymxe HecnpuATAMBMX ymoBax 3 Gatapei
MOe BWTIKaTW piAuHa. YHUKaliTe HOHTaKTy 3
Heto. [py KOHTaKTI 3 piAMHOI0 NpoMUIiTe BOAOHO.
Mpu noTpannAHHI B o4i 3BepHiTbCA A0 NiKapA.
PignHa, wo BuTiKae 3 6artapei, Mome BUK/IMKATU
posapatyBaHHsA abo oriiK.

06cnyroByBaHHA

a) O6cnyroByBaTH Ball aBTOMaTUYHUI iIHCTPYMEHT
MOHe nvwie KBanidikoBaHui TEXHIK,
3aMiHIOl04M AaeTani vwe Ha ifeHTUYHI.
le rapaHTyBaTume  6e3rexy  aBTOMaTMYHOro
iHCTpyMmeHTa.

3ACTEPEHEHHA

He

nignyckaWte o  iHCTpymeHTy  pgiteit i

HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.
Honu iHCTpymeHTOM He KOpPUCTYIOTbCA, WOro chip
36epiraTy B MicuAX, HEAOCTYNHUX ANA AiTed Ta
HenoBHOCMNPaBHUX OCi6.

NPABWJIA BE3IMNERU LWLOAO0
3ACTOCYBAHHA AKYMYJIATOPHOIO
LUYPYNOBEPTY / YAAPHOI'O
LUYPYNOBEPTY

<DV18DBSL>

1.

BUKOpUCTOBYiiTe NPUCTOCYBaHHA AJA  3aXUCTY
cnyxy nig 4yac po6oTH 3 yaapHUMMU LYpPYynoBepTamMu.
BB LwyMy MOM¥e NPU3BECTU 40 BTPATH CIYXY.

YKpaiHCbKa

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

2.

BuKopUCTOBYiiTe AOAATKOBY PYKOATKY(-M), AKLLO
NOCTaBJIAETLCA Pa30M 3 iIHCTPYMEHTOM.

BTpara KOHTPO/0 MOXe NPU3BECTH A0 TPaBMMU.

Mpu BUKOHaHHI onepaLwii, nig Yac AKUX piyya HacagKa
a60 (iKcaTop MOHYTb KOHTaKTyBaTW 3 MPUXOBaHOIO

NPOBOJKOK, TPUMaWTe  E/IEKTPOIHCTPYMEHT  3a
i30/1b0BaHi NOBEepPXHi 3aXOmn/eHHA.
Mpn KOHTaKTI piMy4oi Hacagrn Ta dikcaTopis

3 MPOBOAKOW, WO 3HaXOAWTLCA Mif Hampyrow,
Hei30/1boBaHi MeTaneBi YaCTUHU ENEKTPOIHCTPYMEHTY
MOMXYTb  MPOBOAMTU  €NIEKTPUYHUIA  CTPYM,  AKWIA
npusBeae A0 ypameHHs oneparopa.

AOAATHOBI NMPABUJIA BE3IMNEKU

1.

13.

14.
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MepeKoHalTech, WO Ha AiNAHUI CBEPANHHA Hemae
WOAHWMX  MPUXOBaHUX  MEpeLlKo,  BHJIYAYM
©/IeKTPUYHWIA NPOBIA, BOAOMPOBIAHI Ta rasosi TPyou.
CBepAniHHA Ha TaKWX AiNsHKax MOXe NpU3BECTU [0
ypareHHA esIeKTPUYHUM CTPyMOM abo KOpPOTKOro
3aMMKaHHA, BWTOKY rasy abo iHWWX PU3KKIB, LWO
MOMXYTb CMIPUYUHUTM HELLLACHWIA BUNAA0K abo TpaBMy.
Mig yac BWKOHaHHA onepauiiM HagiHO TpuManTe
iHCTPYMEHT. HEBUKOHaHHSA LIMX BUMOT MOXe NPU3BECTU
[10 HELLLACHOro BUNaAKy abo TpaBmu.

HagiiHo dikcynTe 06po6itoBabHY aetasb.
3adikcoBaHa y 3aTuMcKadi abo fellartax 3aroTtiBka byae
TPUMATUCSA HaAiMHILLe, aHiX KoM TpUMaTH ii pyKoto.
3abe3neyeHHss i NPOGINaKTUYHUIM KOHTPOSIb YMOB
eKcnayarauii.  [lepeBipTe, 4M nigxoaATb  YMOBM
eKcnayartauii Ana 3a6e3nevyeHHA 3anobiKHMX 3axogiB.
He poaBonavTe CTOPOHHIM pevyoBMHaM MOTpaniaTi B
OTBIp ANA NiAKIIOYEHHA aKyMyNATOPHOI 6aTapei.
Hikonn He posbupaiTe akymynaTopHy 6arapeto Ta
3apAfHUN NPUCTPIN.

Hikonn He 3amuKaiiTe aKymynATopHy 6arapeto
HaKOPOTKO. 3amM1KaHHA 6aTapei HaKOPOTKO npusBeae
[0 Pi3KOro 36iNbLIEeHHA CTPYMy i neperpisy. Y pesynsrari
6arapen 3ropuTb abo Byae NOLIKOAKEHA.

He kupaiite Gartapeto y BoroHb. [lignaneHa 6arapes
MOe BUBYXHYTH.

BigHeciTb BMKOpWCTaHi 6atapei B marasuH, Ae BOHM
6ynn npuAaGaHi, AKWO TepMiH Ciyx6u Gatapen nicna
3apAfKM CTaHe 3aHafATO KOPOTKMUM AN1A iX NPaKTUYHOro
BMKOpUCTaHHA. He niksigyiTe BignpauboBaHi 6atapei
CaMOCTilHO.

.He BcTaBnalite OyAb-AKUI CTOPOHHIM npeaMeT B

LWiNMMHK NOBITPAHOI BEHTUANALIT 3apAAHOro NPUCTPOIO.
MonagaHHA MeTanesux NpeamMeTie abo 1erko3anmMmMcTnX
marepianis B WiJIMHW NOBITPAHOI BEHTUAALT 3apAagHOro
NPUCTPOIO MOME MPUBECTU B Pe3y/bTaTi A0 YParKeHHA
€NeKTPUYHMM  CTPYMOM @60 A0  MOLUKOAMEHH:
3apAAHOro NPUCTPOIO.

.Mpu ycTaHoBLj CBepasia B 3aTUCKHUM naTpoH 6e3

K/loya, 3aTAryrTe B AOCTaTHIM Mipi 06ia. AKWo o6ia
He 6yfe 3aTArHyTWIA, CBEPAJIO MOXE BUC/IU3HYTU abo
BMMACTU, CTABLLM NMPUYMHOO TPaBMU.

. Mpw 3miHi WBWAKOCTI 06epTaHHA 32 LOMOMOIOK KHOMKU

nepeMuKaHHsA, OGOB’A3KOBO MEPEKOHANWTeCs B TOMY,
O BUMMKAY 3HAXOAWUTLCA Y BUMKHEHOMY MOJIOMEHHI.
3MiHa WBKAKOCTI 06epTaHHA B TOM Yac, KoM ABWUIYH
NpofOBIKYE 0GepTaTucsi, MOXe NpU3BECTU [0
NOLUKOAMEHHA MExXaHiamy nepeaadi.

He MoOMHa BCTaHOB/IOBATU TOJIOBKY B MOJIOMEHHS,
AIKe BIANOBIAAE NPOMIXKY MiX uubpamun «1, 4, 7 ...
22» ab0 MPOMIXKKY MiX KpanKkamu, He BCTaHOBJOWTE
NOJIOMEHHSA, AKe BIAMOBIAAE NiHii MiX LUPPOI «22» i
MITKOIO, WO MO3HAYae CBepANiHHA. Take MNOMOMKEHHA
MOME CTaTV MPUYMHOIO MOLLIKOAMKEHHS.

3aB¥AM BUKOPUCTOBYITE Ll NPUCTPIN 3 0GEPTaHHSAM
3a TOAWHHWKOBOIO CTPI/IKOIO, KOMM BUKOPUCTOBYETE
0ro AK yAapHUIA LLYPYnoBepT.




YKpaiHCbKa

15.
16.

17.

18.

19.

20.

2

—

22.

Po6iTb nepepsy nig 4ac TpmMBanoi po6oTu.
EneKTpoiHCTpyMeHT OCHalLLleHUM CXeMOt0
TemnepaTtypHoro 3axucTy [AsuryHa. bBesnepepsHa

po6oTa MOXe NPWU3BECTM [0 3POCTaHHA Temnepatypwu
npunagy,  akTvMByl4M  CXeMy  TemrepaTypHoro
3axWCTy, i aBTOMATUYHO 3YMUHUTK 1oro poboTy. AKLLO
Lue BiAOYyAeTbCA, [A03BONLTE  E/EKTPOIHCTPYMEHTY
OXOJIOHYTH Nepes NPOAOBHEHHAM MOro eKcnyartaui.
AKWO [HCTPYMEHT nepeBaHTaMKeHU!, [ABUIYH MOXe
3YNUHUTUCA. Y TaKi cuTyauii HeobXifHO BiANyCcTUTK
BUMUKa4y  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTM  MPUYUHK
nepeBaHTameHHs.

O6epTasibHWii pyx ABUryHa Mome GyTu 3a6/10KOBaHO
ANA 3YyNMHKM B TOM 4ac, KOIM NpWUCTpi 6Gyae
BMKOPWCTOBYBATUCA B AKOCTI ApuAA. Y TOW 4yac, Konm
npucTpii  GyAe eKcnayaTyBaTUCA fAK  LUYpynoBepT,
HeobxigHO nog6atv npo Te, Wob6 He 3abnoKyBaTu
[BUIYH.

BuKopucTaHHA 6Gatapei B XONOAHWMX YMOBax (HUMK4e
0 rpaayciB 3a Llenbciem) mome B AefKMX BunagKax
NpM3BECTU [0 OCNAGMEHHA  KPYTHOTO  MOMEHTY
i 3vMeHWUTM edeKTUBHICTb poboTn. OpHak, ue
TMMYacoBe fABULLE, | HopMasbHa ePEeKTUBHICTb POGOTH
BiJHOBUTbCSA, KO 6aTapes HarpieTbCA.

HagiliHo 3akpinitb rak. HeHapgiiHa dikcauia raka
MOM¥E CTaTh MPUYMHOIO TPaBM nNif, Yac BMKOPUCTAHHA
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY.

. 3a6OPOHAETLCS AMBUTUCA NPAMO Ha CBiT/o. Lle Moxe

NpU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS O4eN.

Butupaitte Becb 6pya Ta nua, WO 36MpaeTbcA Ha
3aXMCHOMY CHKAi CBITNIOAIOAHOrO iHAMKATOpa, M’AKOK
TKaHWHOW, 6yabTe OGepemHi, Wo6 He noapaAnaTu
3axMUCHe CKIO.

MoppAnMHM  Ha  3axMCHOMY CKJi  CBIT/JI0fiOAHOrO
iHAMKaTopa MOXYTb 3MEHLUMTU ACKPaBICTb.

[aHuii BUPI6 MICTUTb CUIBHWUIM MOCTIMHWUM  MarHiT
BCEepEeAuHI ABUryHa.

3BEPHITb yBary Ha HacCTyMHe Ha/IMMaHHA CTPYMKM Ha
iHCTPYMEHT Ta BMN/MB NOCTIMHOIO MarHiTy Ha e/IeKTPOHHI
npunagu.

He KnapiTb iHCTPYMEHT Ha BepcTaK abo Micue poboT,
[le € MeTasieBa CTPYHKKa.

CTpy:KKa MOMe Ha/MMHYTU Ha  iHCTPYyMEHT,
npv3sese A0 TpaBMK a6o HeCnpPaBHOCTI.

AKLLO CTPYKKa HaMNNa Ha iIHCTPYMEHT, He TopKaiTech
[0 Hel.

Bupanitb CTPyHKy 3a AOMNOMOrOI0 LITKU.

HeBWKOHaHHSA Lliei BUMOTK MOXe NPU3BECTH 4O TPaBMU.
He BWKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT MOGAM3Y YYTIMBUX
NPUCTPOIB, HanNpWKNag CTiIbHUKOBUX  TeNedoHiB,
MarHiTHAX KapTOK a60 eNeKTPOHHWUX KapTOK nam’ATi.
Lle moxe npu3BecTu A0 nopyeHHA QYHKLiOHYBaHHA,
HecnpaBHOCTI abo BTpaTK AaHuX.

wo

3ANOBIHHI 3AX04U NPU
NOBOAMKEHI 3 IOHHO-/ITIEBOIO
ARYMYJIATOPHOIO BATAPEEIO

[na 36inblueHHs TepMiHy CNyHGW iOHHO-NiTieBa GaTapes
ocHalleHa PYHKLIE 3axXMCTy, AKa 3yNuUHAE BUXIA 3apagy.
Y Bunagkax 1-3, OMMCaHUX HWMKYE, NPWU BUKOPUCTAHHI
[laHOTO NPUCTPOIO, ABUIYH MOXE 3YNMUHUTUCA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMMKaY. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
HaCiJOK cnpavLboBYBaHHA MYHKLT 3axXmCTy.

1.

Honn notyHicTb 6aTapei NpoAoBIKye 3HUMKyBaTUCA,
[IBUI'YH BUMUKAETLCA.

Y upomy BUNagKy HEO6XiAHO HeralMHo 3apaauTK GaTapeto.
AKWO HCTPYMEHT MepeBaHTaMEHWW, [ABUTYH  MOMeE
3yNUHUTKCA. Y TaKin cuTyaL,ii HeobXifHO BiANYCTUTU BUMMKAY
iHCTPYMEHTY Ta YCyHyTW NPUYMHK NepeBaHTameHHs. Micna
L{bOro MOXHa MPOAOBKUTH POBOTY.

3.

Axwo 6arapes neperpinaca npu nepeBaHTaMEHHI,
6araperiHe MMBEHHA MOXe 3aKiHYMTHCA.

Y TaKoMy BWMNagKy MPUMUHITL BWMKOPUCTOBYBATU
6aTapeto i ganTe i oxonoHyTu. lMichA UbOro MOMHa
NPOAOBHUTH POBOTY.

HKpim TOro, Bi3bMiTb A0 yBarm TaKi MOMEpeaMeHHa Ta
3aCTepemeHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 YHMKHYTK BUTOKY 3apagy 6atapei, TennoyTBOPEHHS,
AVMOBUJINEHHA, BUOYXY | 3aropsiHHA, NepeKoHanTecs, Wo
[OTPUMYIOTECA TaKi 3anobirHi 3axoau.

1.
(o]

10.

.Y pasi

MepeKkoHaliTecs B TOMy, WO Ha 6atapei Hemae
MeTaneBoi CTPYKKM | nnay.

Mig yac po6oTM NepeKoHamTecs, WO Ha GaTtapeio He
Hacina metanesa CTpyM¥Ka i nua.

MepeKoHaiTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina metanesa
CTPYMHKa i NWA, WO NOTpanase Ha iHCTPYMEHT nig, Yac
po6oTu.

He 306epiravite HeBMKOpUCTaHy 6artapeilo B MicLi,
BiAKPUTOMY [ANA MeTaNeBOi CTPYHKM | nuny.

Mepep 36epiraHHAM 6atapei NpoTpiTb BCIO MeTanesy
CTPYXKy | nnn B Mmicuj ii 36epiraHHA i He 36epirarnTe
6aTapeto pa3om 3 MeTaneBumM npeaMeTamm (6ontamu,
uBsAxamu i 7.4.).

He npokonioiite 6atapeto rocTpumu npegmeTamu,
Hanpuknag, LUBAXOM, He OuiiTe MONOTKOM, He
HacTynamTe Ha Hei, He KuaanTe i He nigjasanTe
6aTapeto CUIbHUM MeXaHiYHUM yaapam.

He BMKOPWCTOBY#MTE ABHO MOLLUKOAMEHI i AedopmoBaHi
6arapei.

He BMKOpuCTOBY#HTE 6aTapeto, 3MiHIOYM NONAPHICTb.
He 3’egHyBatM 6GeanocepefHbO 3  ENeKTPUHHUMU
BUXOAAMM @60  MalMHHWMKM  po3eTKamMu  ASs
NPUKYpPIOBaHHA CUraperT.

He B1KOpU1CTOBYITE 6GaTapeto 3 MeTOH, AKa CyrnepeynTb
3a3Ha4YeHnM.

AKWo He BAAeTLCA 3pO6UTM 3apAAKY Gatapei HasiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NEeBHOro 4acy ANA nepesapagKu,
HeranHO NPUNUHITL NoAA/bLIY NepesapaaKy.

He poswmiwyiiTe i He nigfaBaiTe 6atapelo BnAMBY
BMCOKMX TemnepaTryp a60 BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
AK Y MIKpOXBW/IbOBIW Medi, cylapui abo KOHTeWnHepi
BWCOKOrO TUCKY.

TpumariTe noaani Big BOrHio, 0CO6AMBO NiCAA BUABNEHHSA
BUTOKY 3apafy abo CTOPOHHBOTO 3anaxy.

He BMKOpPUCTOBYITE B NPUMILLEHHSAX, e BUPOBAAETLCA
CUNbHa CTaTUYHa eIeKTpUKa.

BUTOKY 6artapei, CTOPOHHbLOro 3anaxy,
TenJI0yTBOPEHHA, BMUBITaHHA abo aedopmauii, abo
6yAb-AKMX aHOPMasIbHUX O3HAK Nif} YaC BUKOPUCTAHHS,
nepesapagkM abo 36epiraHHA HeramHo BWAANITb
6atapeto 3 npunagy abo 3apAAHOro MPUCTPOIO i He
BUKOpUCTOBYWTE Ti Hagani.

OBEPEHHO

1.
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Y pasi AKLo pianHa, AKa BUTIKae 3 6artapei, notTpannse
B OYi, He TPiTb iX, @ NPOMUITE iX YMUCTOK BOAOMD,
HanpuKkiag, NPOTOYHOK, | HeramHO 3BEpHITbCA [0
nikaps.

AKLO He BXUTK 3aX0AiB, PiANHA MOXE BUKIMKATH OYHI
npo6nemu.

AKLWO piavHa noTpanase Ha LWKipy abo ofsAr, HeralHo
[obpe npomuiTe iX 4YMCTO BOZOW, Hamnpuknag,
NPOTOYHOIO.

ICHYye MOX/IMBICTb NOABK PO3APaTyBaHHA Ha LUKIPI.
AKWo nig 4ac neploro BMKOPUCTaHHA 6atapei Bu
BUABWTE ipXy, CTOPOHHIM 3amax, neperpiBaHHs,
3He6apBeHHn, Aedopmaliio Ta/abo iHLWi BiAXWUIEHHS,
NPUMNUHITE  BWMKOPUCTAHHA | MNOBEPHITb i CBOEMY
nocTavanbHMUKy abo NpoaasLo.



MNONEPEAKEHHA

MonapaHHA CTPYMONPOBIAHMX PEYOBWMH Ha KAemy JiTik-

iOHHOI 6atapei € MOMAMBOK MPUYMHOK KOPOTKOro

3aMUKaHHSA i 3aiMaHHsA. Poamilytoumn niTili-ioHHy 6atapeto

Ha 36epiraHHs, JOTPUMYMTECH HACTYMHMUX IHCTPYKLiN.

O He  posmiwynTe  3a/JMWKM  CTPYMOMPOBIAHOIO
marepiany, UBAXW, APIiT, Hanpuknaz, ctanesuii abo
MiZIHUI, B KOHTEMHEP, B AKOMY 36epiraeTbcs 6atapes.

O LWWo6 YHMKHYTM KOPOTKOrO 3aMWKAHHA, MOMICTiTb
6aTapeto B iHCTPyMEHT abo X Ha nepiof 36epiraHHsA
HajiHO 3adiKCyMTe Ha HiM KPWLLKY, NPUXOBaBLUM
KPULLKOIO BEHTUNATOP.

LLLOAO TPAHCNOPTYBAHHA NIITIN-
IOHHOT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI

MNig yac TpaHCnopTyBaHHA NiTiM-iOHHOT aKyMyNATOPHOI
Gartapei, 6yAb Nlacka, JOTPUMYMTECH HaBeAEHWX HUMKYe
nonepenxeHb.

NONEPEAKEHHA

MoBigoOMTe TPaHCNOPTHY KOMMaHIito, WO MaKyHOK MICTUTb

NiTiR-IOHHY aKyMynATOpHY Gatapeto, NoBifAOMTE KOMMaHito

WOAO BMXIAHOI MOTYMHOCTI 6arapei W  BWKOHyMTe

IHCTPYKUii TpaHCNOPTHOI KOMNAHIii Npu NiAroTyBaHHi 4O

TPaHCMOPTYBaHHA.

O JliTin-ioHHi akyMynATopHi 6aTtapei, BuXiAHa NOTYHHICTb
AKMX nepesuwlye 100 BT-rog, 3rigHo 3 Knacudikawieo
BaHTaMiB BBaMalOTbCA HebGesneyHMmMn ToBapamu W
noTpebyoTb cnevianbH1X NpoLeayp 3aCTOCYBaHHS.

O [Onsa  TpaHcnopTyBaHHA 3a  KOpPAOHOM cnig
[OTPMMYBaTMCA MiXHapOAHOro Npasa Ta Npasw/ i HOPM
KpaiHW NpU3HaYeHHs.

BuxigHa noTymHICTb

L[ wnh

2-3-3HayHe ymcno

HA3BWU HOMMOHEHTIB (Man. 1 -
Man. 12)

@ |fammomre | g | e

(2 | Pikcatop D | Favok

@ |Py4ka @@ |Nas

(@) | CurHanbHa namna @3 | Hypkosuii nepemunkay
IHaMKaTop

() | MiTHa cBepa/tiHHA 3aNULWKY 3apAagy
Garapei

® | Anck mydTn 15 | IHaMKaTopHa naHesb

@ | TpuKyTHa MiTKa (® |linb3a

® | MiTka yaapHuKa 7 | HaTMCcKHa KHoMKa

© | nepommiantn

YKpaiHCbKa

CUMBOJIU

NONEPEAKEHHA
Huue HaBeieHO CMMBO/IM, AIKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTtpoi. MNMepw HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BMW NMOBUHHI PO3YMiTH iX 3Ha4Y€HHA.

DS14DBSL / DS18DBSL:
AKYMYNATOPHUIA LypynoBepT
DV18DBSL:
AKYMYNATOPHUIA yAGPHUI LWYpynoBepT

LLIo6 3MEHLLUNTN PUBUK OTPUMAHHA TpaBMHK,
KOPUCTYBay MOBWHEH NPOYUTATH IHCTPYKLUi 3
eKcnayaradi.

®|pded

Jlnwe gna kpaiH €C

He BMKMaaiTe eneKTpuyHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBuMK Bigxoaamm!

3rigHo EBponevicbKoi AuperTran 2002/96/EC
Npo BiXOAW ENEKTPOHHOIO Ta eIEKTPUYHOrO
BMPOBHMLTBA i ii 3anpoBafKeHHsA 3rigHo
MiICLLEBMUX 3aKOHIB €N1eKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiACYHMAM POGOYUMIA CTPOK, CAif yTUAi3yBaTH
OKPEeMO i noBepTaTH [J0 YCTaHOB, Lo
3aiMarTbCA EKOOr4YHOK NepepobHOI0 BPYXTY.

=4

MocTiMHKUi cTpym

\ HowminanbHa Hanpyra
Ng | WBKnakicTb 663 HaBaHTaMeHHA
min-1 | KonnBaHHA 3a XBUIMHY
Bpm | YacToTHicTb yaapis
Ls Hw3bKa WBMAKICTb
Hs BucoKa WwBuAaKicTb
Llerna
Jepeso
MeTtan

KpinnnbHui renHT

Lypyn ans gepesa

Hawi6inblumi giametp natpoHa apuns

Bara
(sriaHo 3 npoueaypoto 01/2003 EBponencbKoi
acoujaLii BUpOGHWKIB e/1eKTPOIHCTPyMEeHTa)

@ 750010

amna

CBeppniHHA

YaapHe cBepaNliHHA

Mepemukay YBIMK.

Mepemnkay BUMK.

BuimiTb akymynsaTop

3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHA — BUCOKA
LIBMAKICTb

3MiHa WBMAKOCTI 06epTaHHA — HU3bKa
LBMAKICTb

SPrF @ T

O6epTaHHs 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIIKO
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Q_‘) O6epTaHHA NPOTU FOAUHHUKOBOI CTPINIKK
fole) Mawie BifCyTHIN 3apAg 6atapei. 3apagitTe
6aTapeto AKOMora LBuMzLLe.
©@ |[MonosBuHa 3apsgy 6atapei.
@@ |[docratHii 3apsg 6aTapei.
& MonepearmeHHA
CTAHAAPTHI AKCECYAPU

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 NPUCTPIK), 4O KOMMNEKTY
BXOAATb aKcecyapu, MNepesiKk AKUX NpPeAcTaBNeHO Ha
cTopiHLj 202.

HomnieKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEHWUM
6e3 nonepearmKeHHA.

OBJIACTI 3ACTOCYBAHHA

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O 3arBuvHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWAbHWUX [BUHTIB,
LypyniB ANA AepeBa, CaMOHaPi3HUX FBUHTIB i T.M.

O CBepaiHHA pisHUX MeTaniB.

O Cseppa/liHHA pi3HKX nopia Aepesa.

<DV18DBSL>

TEXHIYHI XAPARTEPUCTUKH

TexHiYHi XapaKTepUCTUKM AaHOro MPUCTPOLO NpeacTaBAeHO
y Tabaumui Ha cTopiHLi 202.

NPUMITHA
Yepes nocTilHi AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, fAKi 34INCHIOE
rkomnaHia HIKOKI, TexHi4yHi xapakTepuCTUKMU MOMHYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NoNepeaKeHHs.

3APAOKA

MNepen BUKOPUCTAHHAM €1EKTPOIHCTPYMEHTY 3apAaiTb
6aTapeto HaCTyMHUM YUHOM.
1. MigKA0OYITL WHYP HUBNIEHHA 3apAAHOro NPUCTPOLO
[0 MepeHeBoi PO3EeTHU.
Mpy  NIAKNIOYEHHI  LWHYpa XWBNEHHA  3apAagHOro
NPUCTPOIO 10 MEPEKEBOI PO3ETKW KOHTPOJIbHA Slamna
noyHe 6AMMaTh YePBOHUM (3 iHTEPBAIOM 1 CEKYHAY).
OBEPEHHO
He BWKOPUCTOBYWTE MOLUKOAMKEHWUI ENEKTPUYHUIA
LWHyp. HeranHo BiApeMOHTY#TE Horo.
2. BcraBTe 6atapeto B 3apAAHUINA NPUCTPIN.
[lo KiHua BCcTaBTe 6atapeto B 3apAAHWM NPUCTPINA, AK
3a3Ha4YeHo Ha puc. 2.
3. 3apapka
Mpu BCTaHOBNEHHI GaTapei B 3apsgHWM NpPUCTPIn
NOYHETLCA 3apAAKA | KOHTPOAbHA laMna 6yae NoCTiIMHO

O CaeppniHHA Lernm abo 6eTOHHOro 610Ky TOLLO. CBITUTUCH YEPBOHNM KOJIbOPOM.
O 3arBuvHYyBaHHA Ta BWAANEHHA KPIMWIbHWUX TBUHTIB, Honm Garapes MOBHICTIO 3apAAMTLCH, KOHTPOJIbHA
LypyNiB A4NA AepeBa, CaMOHAPI3HUX MBUHTIB i T.M. 7amna  noyHe 61MMaTh  YepBOHWM  cBiTiom. (3
O CBepa/iHHA pisHUX MeTaniB. 1-CeKyHAHMMM |HTepngaMM) (avB. Tabnuuto 1)
O CBsepaniHHA pisHKUX nopia AepeBsa. ® |HAMKALiA KOHTPO/ILHOT Namnu
IHAMKauUii KOHTPONbHOI Namnu 6yayTb TakWMW, fK
noKasaHo B Tabnuui 1, BignosigHo 40 cTaHy 3apsAHOro
nNpUCTPOIO abo aKyMyNnATOPHOT 6aTaper.
Ta6nuyAa 1
IHAMKALiT KOHTPOIbHOT 1AM
BucsidyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
Mepep, 5 He BucBivyeTbea npoTArom 0,5 CeKyHAN.
IMMaE
3apAQKOI0 (BumMmnKaeTbea Ha 0,5 cekyHAw)
| | |
Mig yac ’ BucBivyeTbea NOCTiMHO
3apAaKm BucsivyeTbea
BucsidyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
3apsapKa E He BucBivyeTbCA NpoTArom 0,5 CeKyHAN.
; IMMae
HoHTponibHa | 3aKiH4eHa (BumunKaeTbes Ha 0,5 cekyHaM)
namna | |
(4epBoHa)
Pesiim BucsivyeTbea npotarom 1 cekyHan. He ﬁgggg&:;og:g f:;:peﬂ
OYiKyBaHHA Brnvmvae (Bé's 3';3::;:‘;2 Hngng gog"e?(‘ SHC?)(VHA”' HeMomInBa. (3apagKa
npu neperpisi — ’ yHA BiJHOBMTbCA MicnA
OXONIOAKEHHA GaTapei)
BucsidyeTbea npotarom 0,1 CeKyHAn. H .
3apsaKa E He BucBivyeTbea npotarom 0,1 cekyHau. gcnpaBﬂchsTb
HeMOMUIMBA JMMBE  (BymukaeTbea Ha 0,1 CeryHaM) ybarapeiabos
EEEEEEEEEEEHNEER 3apAAHOMY NprCTpol
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@ Lllogo Temneparypwm Ta Yacy 3apaaKu akymynaTopHOi 6aTapei.
Temnepatypa Ta yac 3apsaku Ana 6atapei noxkasati B Tabaumui 2.

YKpaiHCbKa

Tabnuuya 2
SapAHNY npucTpili UC18YFSL UC18YKSL
AKymynATopHa 6artapes
3apagHa Hanpyra B 14,4B-18B
Bara Kr 0,5 0,35
Temnepatypa, Npw AKi MOXHa 3apagaTv 6atapeto 0°C -50°C
Yac o noBHoI 3apAaKuK 6atapei nprb.
(Mpun 20°C)
1,3 A-roa. XB. 20 35
1,5 A-roa. XB. 22 40
2,0 A-roa. XB. 30 60
2,5 A-roga. XB. 35 75
3,0 A-rog. XB. 45 90
4,0 A-rog,. XB. 60 120
5,0 A-roa. XB. 75 150
HinbKicTb ranbBaHiqyHMX enemeHTiB 6aTapei 4-10

NPUMITHA

Ob

4.
5.

Yac 3apsagKu MOMe 3MIHIOBATUCA B 3a/IEHHOCTI Bif
Temneparypu HaBKONMLLHLOrO CepeaoBMLla i Hanpyrm
[epena M1BIEHHS.

EPEHHO

lMpn  6Ge3nepepBHOMY  BWKOPUCTaHHI  3apAagHOro
NPUCTPOIO BiH MOXeE Neperpitmcs, LWo NpM3seae A0 Moro
BuxoAy 3 napy. icna saKiHYeHHA 3apAAKK 3aveKanTte
15 XBU/IMH, NEPLL HiX BUKOPUCTOBYBATH OrO 3HOBY.
Big’epHaitte WHYp HUBNEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif MEepeHeBOoi PO3ETKHU.
MiuHo Bi3bmiTbcA 3a 3apAfHUNA
BUTATHITb 6aTapeto.

npucTpin i

NPUMITHA

OB
O

MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKY, nepll 3a BCe, BUTAMHITb
6aTapei 3 3apAAHOro NPUCTPOLO, a NOTIM MOBOALTECA 3
6aTapeAMn HaNeHHUM YUHOM.

EPEXKHO

AKwo Gartapea 3apAgMaeTbcsA, nepebyBaloyuM B
neperpiTomy cTaHi BHacnifgoK ii BUKOpUCTaHHA a6o
BM/IMBY COHAYHWUX MPOMEHIB, HKOHTPO/bHA Jsamna
3apAAHOro NMPUCTPOIO rOpITUME MPOTAroM 1 CeKyHaM,
He ropiTume npoTarom 0,5 CeKyHAM (BUMMKAETLCA Ha
0,5 ceKyHaM). Y upOMy BUMNafKy [03BosbTe Garapei
OXOJIOHYTK, @ NOTIM NOYHITb 3apPAAKY.

HKonn koHTponbHa namna 6avmae (3 iHtepsanom 0,2
CeKyHAM), nepesipTe HaABHICTb CTOPOHHIX NpeameTiB
y po3’emi 6arapei 3apagHOro NPUCTPOIO M BUAANITH iX,
AKLLO BOHW BUABNATLCA. fKLLO B HbOMY HE BUABUTHLCA
OLHWX CTOPOHHIX NPeAMETIB, PO3rAHETE MMOBIPHICTb
HecnpaBHoOCTi 6atapei abo 3apsgHOro MpUCTPOLO.
BiaHeciTb 1oro A0 BaLLOro ynoBHOBaMKEHOIO CEPBICHOIO
LeHTPY.

OCKinbKM  BOYAOBAHOMY  MIKPOKOMM'IOTEPY — MOTPIGHO
6/1M3bKO 3 CeKyHA ANIA NepeBipKkM Toro, Wo 6artapeto,
fIKa 3apAgKanaca 3a [ONOMOrol 3apAgHOro MPUCTPOIO,
6YyNo BWIYYeHO, 3a4eKanTe MiHIMym 3 ceKyHau nepegq i
NOBTOPHUM BCTaB/IEHHAM AN1A NPOAOBMHEHHA 3apALKM.
Y pasi noBTOPHOro BCTaHOBNEHHA Gartapei npotarom 3
CEKyHA, 6aTapes MOXe He 3apAAMTUCA HANIEHUM HYMHOM.

YCTAHOBHA TA EKCIJIYATALIA

Onepauif MasntoHoK | CTopiHka
3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHA 1 203
aKyMynsTopHoi 6atapei
3apsagka 2 203
PeryntoBaHHA KpyTHOTrO MOMEHTY 203
BwGip nonomeHHA cBepAIiHHA 203
Bu6ip nonoxeHHs yaapHoro
cBepANiHHA 5 203
3MiHa WBKAKOCTI 06epTaHHSA 6 203
3HATTA Ta BCTAHOB/IEHHA raKa 204
IHAMKaTOP 3anULLIKY 3apsaay
6aTapei 8 204
BuKopucTaHHa ceiTiogiogHoro
nigcBivyBaHHA 9 204
BcTaHOBNEHHSA HacagKu 10 204
3MiHa HanpsAMKy o6epTaHHA 11 205
DYHKLOHYBaHHA NMYCKOBOrO
nepemMuKada 12 205
Bwbip akcecyapis - 206
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NMONEPEAHYBAJIbHI CUTHAJIU
CBIT/Z104l10A4HOIO IHAUMKATOPA
(Man. 13)

Lie# BMpi6 Mae QyHKLji, Npu3Ha4eHi Ana 3axucTy camoro
iHCTpymeHTa, a Takox Gatapei. Honm nepemuKay BUTArHyTo,
AKWO Oyab-AKa 3axucHa OYHKLA 3anycKaeTbcA nif 4ac
po6oTH, ToAi CBITNOAIOAHUI iHAMKaTOp Gyge 6aumaTtH, fK
3a3HayeHo B Tabnuui 3. Honn Gyab-siKa 3axucHa (yHKLiA
3anyCcKaeTbCA, HeraimHo 3HIMITb CBIl NaseLb 3 nepemMuKada Ta
BWKOHaMTE IHCTPYKLi, HaAaHi B CTOBMYMKY KOPEKLIMHUX Ajl.

Man. 13

Ta6bnuua 3

3axucHa yHKUia inaukaropa

Bigo6paeHHs cBiTnoaiogHOro

HKopekuijiHa gis

3axucT Big

nepeBaHTarKeHHA iMMKHEHO

0,1 cekyHam ropuTb/0,1 cEKyHaM

AKWo po6oTa BUKOHYETBLCA, KON perynaTop
nepeMMKaHHA BCTaHOBIEHO B nonoxeHHA HIGH
(Bucoka), Tofi BCTaHOBITb MO0 B MOIOMEHHA
LOW (HusbKa) i npofoBiKyiTe po6oTy.

YCyHbTe NPUYKHY NepeBaHTaKeHHs.

3axwcT Big neperpisy BUMKHEHO

0,5 cekyHAM roputb/0,5 ceKyHan

[lo3BosibTe IHCTPYMEHTY Ta 6atapei HaNeHHUM

— YXMHOM OXOJIOHYTH.

TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA |
MNEPEBIPKA

1. OrnAap iHCTpyMeHTy
OCKINbKN BWMKOPWUCTAHHA IHCTPYMEHTY 3i 3HOLUEHWUM
npunagAaM 3MEHWNUTb ePEeKTUBHICTb | MOXe NPU3BecTH
[0 HecnpaBHOCTI ABWryHa, 3aTodyiTe abo 3amiHionTe
NPUHANEKHOCTI, AK TiIbKW HacTaHe abpasmBHUIM 3HOC.

2. OrnAap, KPiNWIbHUX rBUHTIB
PerynspHo ornsgaiTe BCi  KpiNWAbHI - MBUHTU i
nepeBipanTe X HanewHy 3aTamKy. Mpu ocnabneHHi
OyAb-AKMX TBUMHTIB, HEraMHoO 3aTArHiTb iX MOBTOPHO.
HeBMKOHaHHA Ljei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
CeprosHoi HebeaneKu.

3. TexHiuyHe o6cnyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHUM  KOMMOHEHTOM  €NeKTPOIHCTPYMEHTY €
0o6MoTKa ABuryHa. Mpuainarite HanemHy ysary Tomy,
o6 06MOTKY He 6yn0 MOLUKOAMKEHO Ta/abo [0 Hel He
noTpanuio MacTuio a6o Boaa.

4. 30BHIlIHA OYMCTKA
Konu npucTpiit 3a6pyfHUTLCSH, BUTPITb MOrO MAIKOK
CYyXO0 THAHWHOI 260 TKAHWHOIO, 3MOYEHOI0 MUJIbHOKO
BOAO0. He BMKOPUCTOBYMTE XIOPUCTUX PO3YMHHUKIB,
6eH3nHy abo pospigxyBadiB An1A hapbu, Tak AK BOHU
MOMYTb PO3YUHUTU NIacTMacy.

5. 36epiraHHA
36epiraiTe NpUCTpIi B MicLli, HeAOCTYNHOMY ANA AiTeN,
[e Temneparypa He nepesuilye 40°C.

APUMITKA
36epiraHHA ioHHO-NITIEBMX 6aTapen.
Mepw HiX BigKNacTM ioHHO-NiTiEBI 6Gartapei Ha

36epiraHHsA, yNeBHITbCA, LLIO BOHWU MOBHICTIO 3apAAKEHI.
TpuBane 36epiraHHA (3 micAui a6o goBsLue) 6aTapew i3
HU3bKUM 3apAfOM MOME MPW3BECTM [0 MOTipLUEHHSA
TXHIX XapaKTepuUCTUK, 30KpeMa CyTTEBOrO CKOPOYEHHSA
TpUBANOCTI eKcnnyaTtauii 6arapert abo ¥ He3aaTHOCTI
6aTapev yTpumyBaTh 3apag,.

MpoTe 3apapmaHHA | BUMKOpUCTaHHA 6Gatapew [ABa-
M’ATb pasiB NoCMi/ib NPU3BOAUTb A0 BifHOBMEHHA Yacy
BUKOPUCTaHHA 6aTapei.

AKWO K NOBTOpPHE 3apAAMaHHA | BMKOPWUCTAHHA
Garaper He Jornomarae i 4ac BMKOpPUCTaHHA GaTtapen
yce e HaATO KOPOTKUI, Lie 03Havae, Lo iXHin pecypc
BMYepnaHo i cig npuadaTu Hosi 6ataper.

OBEPEHHO
MNig 4ac po6oTu i gornagy cnip 6pati Ao yBarn Micuesi
HOPMU | CTaHAapPTK.

BawnuBa iHdopmauia npo  6arapei
6e3apoToBUX enieKTpoiHcTpymeHTiB HiIKOKI
3aBKau BUMKOPUCTOBYITE tdipmosi 6artapei,
npu3Ha4eHi came [AAA  [JAHOrO iHCTPyMeHTy. Mwu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i @YHKLiOHyBaHHA Halmx
€/IEKTPOIHCTPYMEHTIB  MpPU  BMKOPWUCTaHHI  GaTapew,
BUrOTOBJ/IEHWNX HE HALLIOK KOMNAHIE, ab0 ¥ po3sibpaHmx
i MoamMdikoBaHMX GaTapel (B AKWX GyIM AEMOHTOBaHI
Ta 3aMiHeHi rasbBaHi4Hi enemMeHTU Gatapei abo iHwi
BHYTPILLHI geTani).

ans

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, wWwo asBTOMaTW4Hi iHCTpyMeHTH HiKOKI
BWUIrOTOBJ/IEHI 3riflHO MiCLEeBMX BKa3iBOK. Lia rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha AedeKTU abo MNOWKOAKEHHSA
yepes  3/I0BMMBAHHA, HENpaBWIbHE  HKOPWUCTYBaHHA
abo 3BMYaiHe cnpauoBaHHA. fKLWO BM MaeTe cKapru,
6yab nacka, HafilniTb aBTOMATWUYHWIA IHCTPYMEHT, He
pos6upatoun ioro, i3 TAPAHTIMHUM CEPTU®IKATOM,
KM 3HaXOAMTLCA B KiHLi iHCTPYKLii, 4O aBTOpPM30BaHOro
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.
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IHpopmauis npo wym Ta BiGpauiio
BumipsaHi BennunHm BU3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKUMK, WO BignosigatoTb 1ISO 4871.

BuMipAHWIA piBEHb NOTYXKHOCTI 3BYKY B CNiBBigHOLEHHI A:
83 b (A) (DS14DBSL)
87 ab (A) (DS18DBSL)
100 a6 (A) (DV18DBSL)
BuMipAHWiA piBEHb TUCKY 3BYKY B CNiBBiAHOLEHHI A:
72 pb (A) (DS14DBSL)
76 ab (A) (DS18DBSL)
89 b (A) (DV18DBSL)
Moxnbka K: 3 a6 (A)

HociTb NpUCTpii 3ax1CTy opraHis ciyxy.

MoBHe 3Ha4eHHA BibpaLii (TpuaKcianbHa BEKTOpHA cyma)
BM3HayeHa 3rigHo EN60745.

CeepganiHHA MeTany:
Benuuuna si6payiji @n, D < 2,5m/c2(DS14DBSL,DS18DBSL)
Moxunbka K = 1,5 m/c2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

YpapHe cBepAaiHHA 6ETOHY:
BenunuuHa sibpauii @np, ID = 7,5 m/c2 (DV18DBSL)
Moxun6ka K = 1,5 m/c2 (DV18DBSL)

3a3HayeHuit piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rifgHO

CTaHAApPTHOrO TecTy i MOwe O6yTW BUKOPUCTaHWUI npu

NOPIBHAHHI IHCTPYMEHTIB MiX CO6010.

BiH MoMe  BWKOpUCTOBYBaTUCA  ANA  MEPBUHHOIO

BWU3HAYEeHHA BI/IMBY.

MNONEPEAKEHHA

O Bibpauisa nig 4ac CnpaBMHLOrO KOPUCTYBAHHA MOME
BiAPI3HATUCA Bif 3aABNEHOI, 3aNEXHO Bif Cnocoby
3aCTOCYBaHHSA IHCTPYMEHTY.

O BwusHauTe 3axoau 6Ge3neKkn AN oneparopa 3rifHo
NpaKkTUYHOro  3acTocyBaHHA (6epyun [0 ysaru
BCi 4aCTMHM pOBOYOro UMKAY, TaKi AK BUMUKaHHA
iHCTPYMEHTY i /0oro po6oTi BXONOCTY Ha AOAATOK A0
BMKOHaHHSA po60YMX 3aBaHb).

NPUMITKA

Yepes nocTiViHi JOCNIAMKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AIMCHIOE
KomnaHia HiKOKI, TexHi4Hi XxapakTepUCTUKU MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 63 NoNepeaKeHHs.
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YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

AKwWo nig Yac poboTH IHCTPYMEHTA BUHMKAIOTb HE3BUYaWHI 03HAKK, BUKOHANTE Al ANA NepeBipKU iIHCTPYMEHTa, nepeniyeHi
B TabamLi HYe. AKLLO Npo6aeMy He BAACTLCA YCYHYTH, 3BEPHITLCA [0 Anepa abo YNOBHOBAEHOrO CEPBICHOMO LIEHTPY
HiKOKI.

OsHaKa Momnusa npuymnHa Cnoci6 ycyHeHHA npo6aemu
IHCTPYMEHT He npavoe Bartapes po3paaunaca 3apagite 6atapeto.
Batapeto npunalwtoBaHo HeHaiiHo. HaTtucHiTb Ha 6aTapeto, NOKW He novyeTe
KnauaHHs.
IHCTPYMEHT panToBo IHCTPYMeHT 6yB nepeBaHTaXeHUi YCyHbTe NPUYMHY NepeBaHTameHHs.
3yN1HUBCSA . - - "
Barapes a6o iHCTpyMeHT neperpinnca [losBonsTe iHCTPyMeHTY Ta 6aTapeli
HaNEHHUM YYHOM OXOJIOHYTH.
Hacapkv iHCTpymeHTa O6nacTb NpunaLLTyBaHHA HEBIANOBIAHOI [JiameTp 3aTCKaHHA 6€3K/1I040BOro
-HEeMOX/IMBO hopmun natpoHa Big 1,5 MM o 13 Mm.
npunawTyBaTn BuKopuCTOBYITE HacagKy, Lo Bianosigae
-BignagarTb BKa3aHOMy AjianasoHy.

3aMoK 6e3K/II0HOBOMO NAaTPOHA 3HOLEHWI | 3BEPHITLCA B YNOBHOBaXEHWIM CEPBICHUM
ueHTp HIKOKI, wo6 3amiHuTi cTapuii
6E3K/II04OBUI NAaTPOH HA HOBUW.

MepemuKay He NOBUHEH HKHoMKy BUGOPY NPAMOro/3BOPOTHLOMO HaTUCHITb KHOMKY A0 KiHLA B MONOXEHHA
6yTN BUTATHYTUM HanpAMKY HaTUCHYTO HaMoIOBUHY noTpibHOro HanPAMKY o6epTaHHs.
[onoBKa renHTa BUCKOB3ye | HoMep Hacazku He BignoBsigae posmipy YCTaHOBITb NpUAaTHY HacagKy.
abo mae nodT. rBUHTa

HacapgKa 3HoweHa 3aMmiHiTb Ha HOBY HacagKy.
HemommBo nnasHO Cseppio 3HoleHe 3aMiHiTb Ha HOBe CBEepAJTO.

NpoCcBEPA/IMTU OTBOPM. - = -
P PA P HeHanexHa WBMAKICTb 06epTaHHA HanawTyiTe WwenaKicte o6eptanHa (HIGH/

LOW (Bucoka/HusbKa)) BignosigHo go tuny
marepiany, KU1 NPOCBEPAIIOETLCA.

Csepp10 06epTaeTbCa y 3BOPOTHOMY MepeMKHITb y NpAMKUIA HANPAMOK
HanpAMKy obepTaHHs.
HOHTpOMbHMI iHAMKaTOP AKYMyNATOp He BCTaBNEHO [0 ynopy. BcTaBTe aKymynAaTop LWibHO.
4YacTo 6/11Mae YepPBOHWUM, : . -
Ha KoHTaKTi akymynatopa abo B OuyunCTLTE Bifj CTOPOHHIX PEYOBUH.

a 3apsAgaHHa 6atapei He

MOYMHAETLCA. nocafo4HoOMy MicLl aKymynsaTopa e

CTOPOHHI PEYOBMHM.

KOHTpONbHUI iHaMKaTop AKyMynATOp He BCTaBaEHO A0 ynopy. BcTaBTe akyMynaTop LifbHO.

6/1MMae HYepBOHUM, a
3apagKaHHA 6aTtapei He
NOYMHAETLCA.

AKymynaTop neperpiscs. AKLLO 3a/MLLNTM aKYMYNATOP AK €, TO

BiH aBTOMATU4HO NOYHE 3apAAMHaHHSA,

KOJIN MOro Temneparypa 3MeHLWUTbCA,

ane Lie MOXe 3MEHLUNTN TEPMIH CITyHOU
aKkymynsTopa. PeKomeHayeTbes nepeq,
3apAgKaHHAM 0X0/104UTU aKyMyNATop y
[o6pe NpoBITPIOBaHOMY NPUMILLEEHHI Mogani
Bifl NPAMOro COHAYHOro CBiT/1a.

HopoTkuit TepmiH Pecypc akymynatopa Bu4epnaHo. 3aMmiHiTb akyMynaTop Ha HOBWIA.
BUKOPUCTaHHA
aKyMynATopa, xo4a
aKyMynATOp NOBHICTIO

3apAfKeHo.
3apagaHHa akymynsaTopa | Temnepatypa akymynatopa, 3apsgHoro 3apagmanTe enemMeHT HUBNEHHS B
3armae 6araro yacy. NpUCTPOIO a60 HABKOIMLLHBOrO NPUMILLEHHI 260 B iHLIOMY TEMNJILLOMY MiCLi.

cepejoBuLLa € 3aHaATO HU3bKOHO.

BeHTUAALiIMHI 0TBOPY 3apAafAHOro NpucTpoto | He 3akpuBaiTe BEHTUAALLIMHI OTBOPU.
NepeKpuUTO, L0 CMPUYMHWUIO NeperpiBaHHsA
I0ro BHYTPILLHIX KOMMOHEHTIB.

OxonopryBanbHUA BEHTUIATOP He Npauioe. | 3BEPHITLCA A0 YNOBHOBAXKEHOTO
cepsicHoro ueHTpy HIKOKI gns pemoHTy.
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Pyccruii

(MepeBopa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

OBLUME NPABUJIA
BE3OMNACHOCTU MNPU PABOTE C
SJIEKTPOMHCTPYMEHTOM

iy NPEAYNPEXAEHUE

MpouTHUTe Bce npaBusiia 6€30MacHOCTU U UHCTPYKLUMK.
He BbirosHeH1e npasBua M MHCTPYKUMK MOMKET npuBecTH
K [OPayeHuIo 371IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wwan
cepbesHol TpaBme.

CoxpaHsAiiTe Bce npaBusia U MHCTPYKLUK Ha GyayLee.

TepMUH «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B KOHTEKCTE BCEX MEp
MPEAOCTOPOHKHOCTH OTHOCUTCS K SKCII/TyaTUpyeMoMy Bamm
3/IEKTPOMHCTPYMEHTY C UTaHEeM OT CEeTeBOH pO3eTKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) MM d/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUEM
OT aKKYMy/IATOPHO¥ 6aTapeu (6ecrpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pa6o4yem mecTe

a)

b)

c

~

MNoppepuBaiite 4yucToTy 7]
ocBelyeHne Ha paboyem mecTe.
Becnopsaok M noxoe ocBelyeHne MpuBOAAT K
HecqacTHbIM C/y4asm.

He wucnonb3syiTe 9NEKTPOUHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOONACHbIX  OKPYHAIOWMUX  YCIOBUAX,
Hanpumep, B HENOCPEeACTBEHHON 6sM30CTH
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, FOPIOYMX rasoB AU
NerKoBoCnIaMeHAIoWenca Nbn.
OJIEKTPOUHCTPYMEHTbI OPOHAAKT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHMTb Mbl/Ib MM UCNIaPEHMS.
[epwute peted UM Ha6GnopawWUx  Ha
6e3onacHom paccToaHuu BO Bpems
IKCM/IyaTaLumu 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.
OTBrIeYeHNe BHUMaHWSA MOMET cTaTb AJI8 Bac
MPUYMHOF MOTEPU YrpaBAEHMS.

Xxopouiee

2) 3neKTpobe3onacHoCcTb

a)

b)

c)

d)

e)

CeteBble BUJIKU 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTOB
[OJIHHHbI COOTBETCTBOBATb CETEBOI PO3€ETHE.
HuKorpa He wmoauduUuMpyiiTe LWITENncenbHy
BUJIKY HUKOUM 06pa3om.

He wucnonb3yiTe HUKakue  apanTtepHbie
NepexofAHNKN C 3a3eMNIEHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMM.
HemognpuumpoBaHHble  LUTENCE/IbHbIE BWUIKW 1
COOTBETCTBYIOLUME MM CETEBbIE POSETKN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPAMEHNA 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaiitecb Te/lOM K 3a3eMJIEHHbIM
NOBEepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBoaam,
papuatopam, KYXOHHbIM navram 7]
XOJIOAUIbHUKaM.

Ecamn Bawe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONACHOCTb MOPaXeHUs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

He nopsepraiite 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI
AENCTBUIO BOAbI MU BNAru.

lpu nonagaHum BoAbl B 3/1EKTPOMHCTPYMEHT
BO3pacTeT OMacHOCTb MOPAKEHUA 3/IEKTPUHECKUM
TOHOM.

MpaBunbHO  o6paljaiiTecb €O LUHYpPOM.
Hurorpa He nmepeHocuTe 3/IEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABIUMCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a WHYP U He
fAepraiTe 3a WHYpP C LeNbio OTCOeAUHEeHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA OT CETEBOW PO3ETKMU.
Pacnonaraiite WHyp noganblue OT UCTOYHUKOB
Tenna, HedTEenNnpoayKToB, nNpeAmMeToB C
OCTPbIMU KPOMKaMU U JBUHYLLUXCA geTanen.
loBpeaeHHble MM 3anyTaHHble  LUHYPbI
yBE/M4YMBaIOT onacHocTb rnopaxeHua
3/IEKTPUYECKNM TOKOM.

Mpu 3KkcnayaTauun 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMeLLeHUH, UCNOJIb3YyiTe YAJIMHUTE bHbIN

f)

WHYP, NpefHa3Ha4YeHHbI AN UCNONb30BaHUA
BHE NoMeLLeHus.

HcnonbzosaHme LWHypa, npegHasHa4eHHoro AJA
paboTbl BHE MOMELLEHWH, YMEHbLUMT ONacHoOCTb
0pPaHeHNs1 /IEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpn 3KcnayatauuMyM 31EKTPOMHCTPYMEHTa BO
BNaHOW cpepe, WCMONb3yWTe YCTPOWUCTBO
3aLUTHOrO OTHJIIOYEHUA UCTOYHUKA NMUTaHUA.
Hcnonb3oBaxme ycTporicTea 3aLMTHOrO
OTHJIOYEHWA YMEeHbLUUT OracHOCTb [oparmeHnA
9/IEKTPHYECKMM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHOCTb

a)

b

=

c

~

d

L=

e

-~

f)

9)
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ByabTe roToBbl K HEOMUAAHHBIM CUTyaLMUAM,
BHUMaTe/NIbHO C/IEAUTE 3a CBOUMU AECTBUAMU
M PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
IKCNNyaTauun 3/1IEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonb3ayiiTe 3/1EKTPOMHCTPYMEHT, Korga

Bbl YCTa/lu WM HaXoAuTecb MOJ, BAUAHMEM
HapKOTUKOB, aJIkOroJiAd WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHaAa  noTeps  BHMMaHWsA BO  BpeMs
SHCI/yaTaLun  9/IeKTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPMBECTH K Cepbe3HON TpaBMe.

WUcnonb3yiite  MHAMBUAYaNibHble  CpPeAcTBa

3awmTbl. Bcerga HapeBalTe cpefcTBa 3aWuThbl
rnas.

3awymtHoe CHapsHeHue, Hanpumep,
MPOTUBOIMbBI/IEBOK pecrnuparop, 3alyuTHas o6yBb
C HECKO/Ib3KOM [OAOLIBOM, 3alynTHbINA  LLUIEeM-
Kacka WM cpejcTBa 3alyuTbl OpraHoB CJyxa,
UCNO/Ib3yeMble f/19 COOTBETCTBYIOLUMX YC/I0BUH,
YMeHbLLaT TPaBMbl.

U3beraiTe HenpegHaMEpPEeHHOro BHKJIKOYEHUA
ABuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbiK/lO4aTe b
HaxoAuTCA B  MOJIOMEHUU  BbIKJKOYEHUA
nepes nNOAHMMaHWEM, MEPeHOCKoW  Wuau
noacoefUHeHUeM K CeTeBOi po3eTHe u/unun
nopTraTMBHOMY 6aTapeiiHomy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IeKTPOMHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAEpMUTE naney Ha BblK/awYaTene, MM
M0ACOEANHEHNE 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pPO3eTHe, HOIha BbIH/OYATElb  HAXOAUTCA B
TO/IOHEHNN BHJIIOYEHWSA, MPUBOAUT K HECYACTHBIM
CAlyqasam.

CHumuTe BCe perynMpoBoYHbie unn
raeyHble  H/OYM nepes  BH/IOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

laeyqHbik nm PerysmpoBOYHbIH KJIKOY,

OCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaLyaroLescs
AieTanm 3/1eKTPOMHCTPYMEHTA, MOMET MPUBECTU K
O/IY<EHMIO TPaBMbl.

He TepsaiiTe ycToliunBocTb. Bce Bpema umeite
TOYHKY OMOpPbI U COXPaHAiiTe paBHOBecHe.

Oro OMOKeT Ay4Le ynpasasaTh
3/1eKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpesBUAEHHbIX
cUTyaumsaXx.

OpeBaiiTecb Hapnewawmm o6pasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO oaeway 7,17
I0Be/IMpHble  U3aenua. [lepiute BOJIOCHI,

OfeHAY U NepyaTHKM KaK MOMHO panblie oT
OBUMHYLLMXCA YacTeN.

MpocTopHas ofexpaa, HBe/MPHbIE W3[EMA WIn
JJIMHHbBIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B JABMMYLINECSH
yactu.

EcnuM  npegycMoTpeHbl  yCcTpoWcTBa  AnAa
npucoeguHeHus npucnocobieHuit ana otsoga
u cbopa nbiiv, y6eguTecb B TOM, YTO OHU
npucoefuHeHbl U UCMOMb3YIOTCA HaAIeHalUM
o6pa3zom.

Ucronb3oBaHne — [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHBLLIMTB ONACHOCTH, CBA3AHHBIE C MbIbIO.




Pycckui

4) 3JKcnnyatauus U 06CNyHUBaHUE INEKTPOUHCTPYMEHTOB

a) He neperpymairte 3/1IEKTPOMHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Hapnewawmini pna  Bawero
NPUMEHEHUA 3NIEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapnemauymii 3/1EKTPOMHCTPYMEHT byaet

BbIMO/IHATL PaboTy /y4dle W HajewHee B TOM
pexrme paboTbl, Ha KOTOPbIK OH paccYUTaH.

b) He wucnonb3yite 3NEKTPOUHCTPYMEHT C

HeucnpaBHbIM  BblKJlo4yaTesneM, €eciu C

ero nomowWbi Henb3sA 6yAeT BHAYUTL U

BbIK/IIOYUTb UHCTPYMEHT.

Kamabiti  31EKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/b3A

ynpaBisATb C MNOMOLbKO BbIK/KOYATENA, OyAeT

MpeACTaB/IATb ONacHOCTb, U ero 6yAeT Heo6Xo4MMO

OTPEMOHTMPOBATD.

OTcoepuHUTe

WUCTOYHMKA NUTaHUA U/unun

6aTapeiHblit MUCTOYHUK nuTaHua ot

3/IEKTPOMHCTPYMEHTA nepen Hayasom

BbINOJIHEHUA HKAKOW-TM60 W3 PerynpoBOK,

nepes CMeHOW  NpuUHagnewHocTeld UM

XpaHeHUeM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takne npogunaKTU4eckme Mepbl 6e30r1acHOCTU

YMeHbLat onacHocTb HenpesHamepeHHoOro

BH/IOYEHWS ABUraTesIs 9/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosb3yemble
3/IEKTPOMHCTPYMEHTbIBHeAOCTyNHOMANAAETEN
MecTe, U He pa3peluaiTe NIoAAM, He YMeloLW UM
o6palwaTbca C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM WU He
M3Y4YMBLUMM AaHHOE PYKOBOACTBO, paboTaTb C
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOM.

O/IEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTABAIOT ONAaCHOCTb B
PYHax HernoAroToB/IEHHbIX M0/1b30BaTENEN.

e) Copepmurte 3/1IEKTPONHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHocTU. [lpoBepbTe, HeT Jsm
HECOOCHOCTU WM 3aefaHuA  [BUHYLLUXCA
yacTeWl, MOBPEHAEHUA fAeTanel WUIU HaKoro-

c

~

wTencesibHyr0 BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

nmbo  ppyroro  O6CTOATENbCTBA, HKOTOpoOe
MOMET MOBAMATL Ha (YHKLUMOHMPOBaHWE
3N1EKTPOMHCTPYMEHTOB.

Mpu HannyYMM NOBpPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWUTE
3JIEKTPOMHCTPYMEHT Nepef, ero aKcnayaTauuen.
BonbLIoe Ko/myecTBo HecHacTHbIX C/ly4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM OBC/TYHMBaAHNEM 3/IeKTPOUHCTPYMEHTOB.
f) CopepHiTe pemylmne HHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMU U YUCTbIMU.
Hapnewawmm — obpasom  copepmalymecs B
MCMPaBHOCTH PEYLUME UHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU
PexyWmnMn KpoMKamn Oy[yT MeHblue 3aefatb U
6yAyT /ierye B yrnpas/ieHNH.

g) Ucnonbayiite 3JIEKTPOUHCTPYMEHT,
NPUHafNEHOCTU, HacagKkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYHOBOACTBOM,

npUHUMas BO BHUMaHWE YC/NOBUA U O6GbeEM
BbINOJIHAEMOi pa6oThbl.

Hcnonb3oBaHne S/IEKTPOMHCTPYMEHTA  ANIA
BbIMO/IHEHNS] PaboT He M0 NPAMOMY HasHa4YeHUH
MOKET MPUBECTH K OMACHOM CHTyaumm.

5) WUcnonbaoBaHue u xpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBoauTe nepesapAfKy TOJILKO C MOMOLYbIO
3apAAHOro YCTPOWMCTBA, NPEeAyCMOTPEHHOro
npousBoauTesem.
3apAgHoe yCTpoKCTBO, KOTOPOE MNOAXOAMT AJIA
0AHOro BUAa KoMIieKTa 6ataperi, MOXeT Bbl3BaTb
PHCK BO3HUKHOBEHUA MOMapa npu Ucrosib30BaHum
C APYrvM BUAOM KOMI/IEKTa 6aTaper.

b) Ucnonbayiite 3/IEGKTPOUHCTPYMEHT  TOJIbKO
C YETKO MNpPeAyCMOTPEHHbIMM KOMIJIEKTamMmu
6aTtapei.

Ucrnonb3osaHue Apyrux HOMMJIEKTOB 6aTapei
MOKET BbI3BaTh TPABMbI /M OMAP.

c) Koraa KomnnekT 6Gatapei He ucnosb3yeTcs,
XpaHUTe ero nopasnblie OT MeTa/lJIM4EeCKUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHPEenKW, MOHeThbl,
KJIO4U, rBO3JU, GONTbI WAK ApYyrUue MesKue
MeTasIMdecKMe npeameTbl, KOTopble MOryT
CcoeAMHUTDb fBa BbiXopaa.
3ambiaHMe BbIXOOB b6aTtaper MOMeT Bbl3BaTb
OMOrn MM NOKaPp.

d) Mpu ouyeHb He6GNAronpuATHbIX YCJIOBUAX,
M3 6GaTtapeM MOMET BbITeKaTb HUAKOCTb.
U3beraitTe KOHTaKTa Cc HeW. Mpu KOHTaKTe C
HUAKOCTbIO NpoMoiTe BoAoW. Mpu nonapaHum
B ra3a o6paTutechb K Bpayy.

MugKocTb, KoTopas BbiITeKaeT M3 6atapeu, MoHeT
BbI3BaTb pPas/pareH1e U1 OHor.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnyxuBaHue Ballero 3/1eKTPOMHCTPYMEHTa
[OJIHHHO BbIMOJIHATLCA KBaNUGULMPOBaHHbIM
npeAcTaBUTENIEM  PEMOHTHOW  CAy®6bl €
n“cnosb3oBaHUem TOJIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTeu.

910 o0becneynT CoXpaHHOCTb M 6e30MacHOCTb
9/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI MPEAOCTOPOHHOCTHU

[lepwuTe nopanblue oT AETEWH U HEMOLLHbIX JIOAEN.
ECNM MHCTPYMEHTbI He MCMOJb3YIOTCA, UX CliefyeT
XpaHUTb B HEAOCTYNMHOM [O/1A [eTeil U HEeMOLHbIX
niogen mecre.

YHA3AHHWA NO OBECMNEYEHUIO
BE3OMNACHOCTH AN1A
ARRYMYJIATOPHOIO LUYPYNOBEPTA /
YAAPHOIO LLIYPYNOBEPTA

<DV18DBSL>

1.

Mpu BbINOIHEHMU OnepaLuuii yaapHOro cBep/ieHUA
opeBaiTe HayLWHUKN.
Bo3apeiicTBue LyMa MOKET NPUBECTM K MOTepe cyxa.

<DS14DBSL / DS18DBSL / DV18DBSL>

1.

Wcnonb3yiite BCcromoratesibHble PYKOATHU, €Clu
OHU MPUNAralTCA K UHCTPYMEHTY.
MoTeps ynpasieHWs MHCTPYMEHTOM MOMET NPUBECTU K

TpaBme.
MpY BbINONHEHUM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
pemyuwiaa Hacagka wauM  ¢uKcatop  MOryT
KOHTaKTMpPOBaTb CO  CKPbITOM  MPOBOJAKOW,

AEPHUTE 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30/IMPOBaHHbIE
NoBepXHOCTKM 3axBara.
Mpu KOHTaKTE pewyLien Hacagku U hUKcaTopos

C MPOBOAKOW, HAXOAAWENCH Mof —HanpsmKeHuem,
HEW30/MPOBaHHbIE MeTanmMyeckme 4acTu
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA MoryT NPOBOANTL

9/IEKTPUYECKUIA TOK, KOTOPbIM NPUBEAET K NOpameHto
oneparopa.

AONOJIHUTEJIbHbIE YKA3AHUA MO
OBECINEYEHUIO BE3OMNMACHOCTHU

1.
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Y6eauTecb, 4TO Ha Yy4aCTKe, KOTopbii 6ygeT
NOABEPrHYT CBEPJIEHUIO, MOMHOCTLIO  OTCTYTCTBYIOT
CKpbITble MOMEXW, B TOM YWC/IE SNEKTPOMPOBOAKA,
BOAOMNPOBOAHbIE U ra3oBble Tpy6bl. B ciayvae nonagaqus
cBepfla B BbllUeyKa3aHHble  KOHCTPYKLIMOHHbIE
9/71EMEHTbI MOMET NpOU30MTH nopaeHve
SNIEKTPUYECKUM TOKOM WM KOPOTKOE 3aMblKaHue,
yTeyka rasa WM [pyrve onacHble MOCNeACTBMA,
KOTOpble MOryT CTaTb MPUYMHOM CepbesHoW asBapuu
WAW TPaBMbI.



10.

1

-

12.

13.

14.

16.

17.

18.

. fenaiite nepepbiBbI

Y6eautechb, 4TO BO BpeMsA BbINOMHEHWA onepauuii
HaZleHO AEepHUTE MHCTPYMEHT. HeBbInosHeHWe aToro
TpeboBaHMA MOMET CTaTb MPUYMHON HECHACTHOro
cnyyas uam TpasMmbl.

3aKpenuTe 3aroToBKy. Mcnonb3oBaHWe 3aMMMHOrO
YCTPOMCTBA MW TUCKOB MO3BOUT 3adUKCMpOBaTb
3aroTOBKY HafexHee, YeM 3TO MOXHO CAenaTb pyKamu.
MoarotoBKa 1 NpOMUNAKTUHECKWUM  KOHTPOJb
yCnoBWI aKcnayaTauuu [posepbTe, NOAXOAAT /U
yCNOBWA  9KCrlyaTaumMn Ans  o6ecrnevyeHvs  Mep
NpefoCTOPOHHOCTH.

He nossonsiTe NOCTOPOHHWM BeliecTBam nonajatb B
0TBEpCTUE ANA NOAKIOUEHUSA aKKYMYIATOPHOM 6aTapeu.
HuKorga He pasbupaiiTe akKyMyATOPHYO 6atapeto u
3apAAHoe YCTPOMCTBO.

HuKorga He 3amblKaiTe aKKyMynAaTOpHyto Gatapeto
HaKOPOTKO. 3aMblKaHWe 6aTapen HaKoOPOTKO NpuBeaeT
K pe3KOMY yBE/IMYEHWIO TOKa 1 neperpesy. B peaynsrarte
6aTapes CropuT v 6yaeT NoBpexaeHa.

He 6pocaiiTe 6atapeto B oroHb. [ogoweHHan 6atapes
MOMET B30pBaTbCA.

OTHecWTe Mcnosib3oBaHHble GaTtapen B MaraswH, rge
OHM GblIM NPUOBPETEHBI, EC/IM CPOK CAYHObI 6aTapen
nocne 3apfAAKM CTaHET C/IMLIKOM KOPOTKUM ANA WX
MpaKTUYeCKOro Mcnosib3oBaHuA. He  yTtunuaupyite
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMOCTOATE/IbHO.

He BcTaBnsaWTe KaKoW-1M60 NMOCTOPOHHUIM MpeAMeT B
LLieIM BO3AYLUHOM BEHTUAALMK 3apAAHOro YCTPOMCTBa.
MonagaHue MeTaiNMYecKUX MPeAMETOB WAW NIerKo
BOCM/IaMEHSAIIOLIMXCA MaTepUasioB B LLEN BO3AYLHOW
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YyCTPOMCTBA MOXET NPUBECTHU B
pesynbTaTe K NOpameHNIo 31eKTPUYECKUM TOKOM UK K
NOBPEMAEHMIO 3apPAAHOro YyCTPOUCTBA.

.Mpn yctaHOBKe cBepna B 3aXMMHOM nNaTpoH 6e3

KNloya, 3aTArMBanTe B AOCTaTOMHOM Mepe 060a. Ecan
o060A He ByaeT 3aTAHYT, CBEP/IO MOMET BbICKO/Ib3HYTb
WY BbINACTb, CTaB NPUYNHON TPaBMbI.
MpU M3MEHEeHUM CKOPOCTM BpaLLEHWUs MpU MOMOLLU
KHOMKW MepeK/ioyeHna obasatensHo ybeanTech B
TOM, 4TO BbIK/IlOMATE/lb HAXOAMTCA B BbIKIOYEHHOM
MONOKEHUN. M3MeHeHWe CHOpOCTU BpalleHus B TO
Bpems, Korga fBuratesib MpOAO/IKaeT BpalaTbes,
MOMET MNPUBECTU K MOBPEMAEHUIO  MexaHW3Ma
nepeaauiu.
Henb3s yctaHaBnMBaTh rO/10BKY B MOJIOKEHWE, KOTOPOE
COOTBETCTBYET NPOMEMYTKY MeXay umbpamu «1, 4, 7,
. 22» WM NPOMENYTHY MEXAY TOYKaMu, TaKkwe He
yCTaHaB/MBaMTE MOIOXKEHWE, KOTOPOE COOTBETCTBYET
JIMHAW MEXAY UMdPOit «22» U METKOW, 0603HavatoLLemn
cBepsieHve. TaKoe MOJIOKEHWUE MOMKET CTaTb NPUYMHOM
NoBPEAEHNA.
Bcerga ncnonb3yiiTte agaHHOe YCTPOMCTBO C BpalleH1eM
no Y4acoBOW CTpesike Mpu ero WCMosb30BaHWK B
KayecTBe yfapHON Apenu.
BO BPEMA MpPOJO/IKUTENIbHON
paboTbl C UHCTPYMEHTOM.
ONEeKTPOMHCTPYMEHT OCHALLIEH CXEMOW TeMrepaTypHO
3aWmThl ABuratens. HenpepbiBHas pa6ota MOMET
NpMBECTU K POCTy TemnepaTypbl G10Ka, aKTMBUPYA
cXeMy TemnepaTypHOM 3aluTbl, WM aBTOMAaTUYECKM
OCTaHOBWTb ero pab6oty. Ecav 3to npousoiger,
NMO3BOJIETE 9/IEKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITh, MPerHae Yem
BO306HOBWTL paboTy.
[Buratesb MOMeT OCTaHOBWTbCA, €C/IM WHCTPYMEHT
neperpyeH. B Takol cutyauum Heo6XxoA1MMO OTNYCTUTb
BbIK/IlOYATE/lb  MHCTPYMEHTa W YCTPaHUTb MPUYWHBI
neperpysKxu.
BpallatenbHoe ABWMEHWe ABuratens MOXeT OblTb
3a6/I0KMPOBAHO AJ/1A OCTAHOBKW, B TO Bpems, Korga
yCTPOMCTBO 6yAET MCNO/L30BATLCA BKavecTse Apenn.B
TO BPeMsl, KorAa yCTPOMCTBO ByeT aKCn1yaTMpoBaThCa
B KayecTse LypynoBepTa, He06X0ANMO No3aboTUTLCA
0 TOM, YTOGbl He 3a6/10KMpPOBaThb ABUraTeb.

Pyccruii

.Ucnonb3oBaHne 6atapen B XONOAHbIX YCNOBUAX

(Huke O rpagycoB no Llenbcuio) MOXKET B HEKOTOPbIX

C/ly4asx NMPMBECTM K 0CNaBGNEHUIO KPYTALLLEro MOMeHTa

M YMEHbLWWTb 3DPEKTUBHOCTb paboTbl. OAHAKo, 3To

BPEMEHHOEe fB/IeHNe, U HopManbHaa 3PHEKTUBHOCTb

paboTbl BOCCTAHOBUTCA, KOraa 6aTapes HarpeeTcs.

HapexHo 3akpenuTe KploK. HeHagemHaa duxcauma

KplOKa MOMET cTaTb MPWYMHOWM TpaBM BO Bpems

MCMO/Ib30BaHUSA 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

. 3anpeuiaetcA CMOTPETb MPAMO Ha CBET. OTO MOMeET

NpUBECTM K TpaBMaM rnas.

BbITpWTE NI0GOE 3arpsi3HEHME UK Mbllb HA 06BEKTUBE

CBETOAMOAHOM Namnbl MAFKOM TKaHbIO OCTOPOMHO,

4TO6bI HE NoLapanarb 06 bEKTUB.

LlapanuHbl Ha 06BEKTUBE CBETOAMOLHOM NaMmbl MOTYT

NPUBECTU K CHUKEHUIO APKOCTHU.

MoTop 3TOro NpoAyKTa COAEPHMUT MOLLHbIM NOCTOAHHbIN

MarHuT.

YuuTtbiBalTe NpUIMNAHUE CTPYHKU K MHCTPYMEHTY MU

BO3AEMCTBME MOCTOAHHOrO MarHUTa Ha 3/IEKTPOHHbIE

YCTPOWCTBA.

O He nomelaiTe MHCTPYMEHT Ha paboyee MecTo Wau
pabouyto NOBEPXHOCTb, e HAaX0AMUTCA MeTal/InyecKasn
CTPYHKa.

CTpyKKa MOXET NpUAMNaTh K UHCTPYMEHTY, YTO MOXET
NPUBECTM K NOBPEKAEHUAM UM NOSIOMKaM.

O Ecnv cTpymKa npuannia K UHCTPYMEHTY, He KacanTech

ero.
YpanuTe CTPYHKY C MOMOLLbIO LETKW.
HapyLueHune 3Toro MoXeT NPUBECTH K NOBPEXAEHUAM.

O He ncnonbayiTe MHCTPYMEHT B6IM3M TOYHbIX YCTPOWCTB,

TaKWX KaK MOGW/IbHble TeNnedOHbl, MarHUTHblE KapTbl

WJIN 3NEKTPOHHbIE HOCUTEIM NaMATH.

OTO MOXET NPUBECTU K c60AM B paboTe, NOIOMKE MU

notepe AaHHbIX.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU NPU
OBPALLEHNU C MOHHO-HMTMEBOM
AKKYMY/IATOPHOW BATAPEEN

C uenblo MpOoAJIEHUs CPOKA CJyHGbl WMOHHO-IUTHUEBASA
6aTtapest ocHalleHa GyHKUMEN 3aWwmTbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspaAgKku.
B cnyyasax 1-3, onucaHHbIX HUXE, MpU MCNOAb30BaAHUK
[aHHOro YCTpOWCTBa ABWUraTe/l MOXET OCTaHOBWTLCH,
[laXe ec/iv Bbl HAXMMaeTe BbIK/to4aTe lb. OTO He ABAETCA
HeWCnpaBHOCTBIO, TaK KaK 9TO C/eAcTBUe cpabaTbiBaHWsA
(PYHKUMM 3aWUTHI.
1. Korga MoLWHOCTb 6aTapeu NPOAONKAET CHUMHKATHCH,
[BUraTesib BbIK/IlO4aeTCA.
B aTOM cnyyae He06X0AMMO HEMeA/IEHHO 3apAANTL 6aTapeto.
2. EC/M  VWHCTPYMEHT MeperpymeH, ABuratesb MOMeET
0CTaHOBUTLCA. B TaKkoM cuTyaLmm HeobXxoanMMOo OTNYCTUTb
BbIK/IlO4aTe/lb  MHCTPYMEHTa W YCTPaHUTb  MPUYMHBI
neperpysKku. lMocne aToro MoXHoO NPOACIKUTL PabOoTY.
3. Ecnn  GatapeA neperpenacb npu  neperpyske,
6aTaperHoe NUTaHUE MOMET 3aKOHUUTBCS.
B Takom cnyqae npekpaTtvTe WCMoNb3oBaTb GaTapeto
W fanTe e ocTbITb. [locne aToro MOXHO MPOAONKUTL

20.

2

—

22.

paboTy.
Kpome Toro, npumMuTe BO BHUMaHWe Crepyllme
npeaynpemxAeHna u NpefoCTepeReHus.
NPEAYNPEXHAEHUE
Bo nsbemwaHve YTEUKM 3apaga 6artapemu,
TENN006Pa3oBaHUA,  [bIMOBbIAE/IEHUA,  B3pbiBA U

3aropaHva yb6eguTecb, 4YTO COGMOJAIOTCA Chegyrowme

Mepbl MPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6epuTecb B TOM, YTO Ha 6aTapee HeT MeTaIMYECKOMN
CTPYHHKM U MblIN.

O Bo BpemAa pab6oTbl ybeauTecb, 4TO Ha 6arapeto He
Hacesia MeTa/lIM4ecKan CTPyHKa 1 Nbifb.
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O Y6eauTech, 4TO Ha 6aTapeto He Hacena MeTanimyecKasn
CTPY}KKa U Mbl/ib, KOTOPas nonagaeT Ha UHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Heucrnonb3oBaHHyl0 6Gatapeto B MecTe,
OTKPbITOM 11 META/I/IMHECKOMN CTPYKU U MbUIN.
Mepen  xpaHeHuem  Gatapen  MNpoTpuTe  BCIO
METa/IIMYECKYIO CTPYHKY U Nbl/ib B MECTE ee XpaHeHWs
M He XpaHuTe 6aTtapelo BMeCTe C MeTa/l/IM4eCKUMU
npegmeTamu (6onTaMu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBariTe 6atapeto OCTpbIMM NpeameTamu,
Hanpumep, rBo3feM, He 6elTe MOJOTKOM, He
HacTynailTe Ha Hee, He 6pocaiTe U He nmojfaBanTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYECKUM yaapam.

3. He ucnosbayiTe  ABHO noBpeKAeHHble "
nedopM1poBaHHble 6aTapen.

4. He vcnonbayiiTe 6atapeto, U3MeHsAA NONAPHOCTb.

5. He coeauHaiiTe HENOCPEACTBEHHO C 3NEKTPUYECKUMM

BbIXOAAMWM WM  MalMHHLIMW  PO3ETHaMW  ANs
NPUKYpUBaHUA CUraper.
6. He wcnonbayiite 6Gatapeio C Uenblo, KoTopas

NMPOTUBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. Ecnu He ypaeTcA npov3BECTV 3apafKy Gatapeu
faXe MNo WUCTeYeHUU OMNpeAeneHHOro BpemeHu AnA
nepesapafKu, HeMeA/leHHO NpeKpaTuTe AasbHEeNLLyto
nepesapagHy.

8. He nowmewaite wn He nopgeprante 6aTapeto
BO3/JEMCTBMIO BbLICOKMX TemnepaTtyp WM BbICOKOro
[laBNIeHUA, TAKUX KaK B MMKPOBOJIHOBOM MeYMn, CyLUUKe
WY KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IEHNS.

9. [lepuTe BAANM OT OrHA, 0COBEHHO Noc/ie OGHaPYHEHNs
YTEYKM 3apAAa UM NOCTOPOHHEro 3anaxa.

10. He ncnonb3yiTte B NoMeLLeHUsX, Fae BbipabaTbiBaeTcA

CUJIbHOE CTaTUYECKOE ANIEKTPUYECTBO.

.B cnyyae yTeuyku 6Gartapeun, MOCTOpPOHHEro 3anaxa,
TennoobpasoBaHuA, BbiLBETaHUA WM AedopmaLiu,
WU KaKUX-MB0 aHOPMasibHbIX MPU3HAKOB BO BPeMs
MCMONMb30BaHWA,  Nepesapsafku WM XpaHeHus
HeMeA/IeHHO ypanuTe 6GaTapel C  WMHCTPyMeHTa
WK 3apAAHOro YCTPOMCTBA U He MCMo/b3yihTe ee B

AanbHenwem.

OCTOPOXHO

1. Bcnyyae ecimKUAKOCTb, KOTOpas BbITeKaeT c 6aTapeu,
nonagaeT B [N1a3a, He TPUTE UX, a NPOMOITE X HYACTOM
BO/ZIOM, HanpumMep, NMPOTOYHOW, W He3amenMTeNbHO
obpaTtuTech K Bpauy.

Ecnn He NpuUHATb Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npobaembl.

2. Ecnan uaKoCTb nonajaeT Ha KOMY WM ofexay,
He3aMepa/IMTe/IbHO  XOPOLLIO  MPOMOMTE WX  YWUCTOM
BO/ZIOM, HaNpumMep, MPOTOYHOM.

CyliecTByeT BO3MOMXHOCTb MOAB/IEHWUA pasfpameHns
Ha Koe.

3. Ecan BO BpemA MnepBOro MCMNonib3oBaHWA 6GaTapeu
Bbl OGHApyMuTe piaByMHy, MOCTOPOHHUI 3anax,
neperpesaHue, obeclseynBaHue, gedopmauuio nmnnm
[pyrne OTKNOHEHWA, MpeKpaTUTe WCMoib3oBaHWEe W
BEPHWUTE ee CBOEeMY MOCTaBLUMKY WK NPOAaBLyY.

1

.y

NPEAYNPEXRAEHUE

MonagaHMe TOKOMPOBOAALIMX BEWECTB Ha KaeMmy

JIUTUM-MOHHONM GaTapeu ABNAETCA BO3MOMHOW MPUYMHOMN

KOPOTKOrO 3aMblKaHWA M BO3ropaHusa. Pasmeliaa avtui-

VOHHYI0 6aTtapelo Ha XpaHeHue, CTporo cobnopanTe

cnefytoLme UHCTPYKLUK.

O He nomelaiiTe ocTaTKM TOKONPOBOAALLEro MaTepuana,
rBO3AM, MPOBOJIOKY, HAMPUMEP, CTaNIbHYIO UM MEJHYI0,
B KOHTEMHep, B KOTOPOM XpaHUTCA 6aTapes.

O Bo u3bemwaHne KOPOTKOTO 3aMblKaHWA, MOMECTUTE
6aTapeto B MHCTPYMEHT W/IN ¥e Ha Nnepuop, XpaHeHus
HafleXHO 3adUKCUPYNTEe Ha HEW KPbIWKY, CKPbIB
KPbILLKOW BEHTUIATOP.

OTHOCHUTEJIbHO .
TPAHCNOPTUPOBKH JINTUN-
MOHHOW BATAPEM

Mpwm TpaHCNopTUPOBKE JNIUTUA-MOHHOM 6arapeu
cobnogavite cneayowme Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefoMUTE TPaAHCMOPTHYIO KOMMAaHWIO, 4TO YMNaxKoBKa
COAEPHMUT JINTUA-UOHHYIO 6arapeto, coobLmTe
KOMMaHWM ee  BbIXOAHYD MOLWHOCTb W  CcreaywTe
MHCTPYKLUMAM TPaHCTNOPTHOM KOMMaHWK Npu opraHusauum
TPaHCMOPTUPOBHKM.

O JIUTui-MoHHbIE  6aTapen, KOTOpble  MNpeBbIWAOT
MowHocTe 100 BT.4., cuuTaotcAa no Knacuduxaumm
rpy3oB rnpuvHag/iexawmmMm K OnacHbiM TOoBapam W
TpebyloT NPMMEHEHNA CneLnasibHbIX npoLeayp.

O [na TpaHCMOPTUMPOBKM 3a rpaHuly Heobxoaumo
cobnopatb B MEHAyHapOAHOM 3aKOHOAATeNbCTBE
HOPMbI U NMONIOKEHWA CTPaHbl HA3HAYEHUS.

BbIxoiHasA MOLLHOCTb

[T lwh

2 - 3-3Ha4HbIN HOMep

CMNELUDUKALUNA AETAIEN
(Puc.1 - Puc. 12)
AKKyMynaTopHas
@ 6arapes BunT
2 | 3awenka 1) | Hptok
@ |Py4dka @ |Nas
HypkoBbIti
(4) | HonTponbHasa namna | (3 nepexioaTent
MHankaTop
(B | MeTKa cBepneHus ocTasllerocs 3apsaa
6arapeu
Maxenb
® | Anck cuennenHunn (B) OTOBpaKEHHS
(@ | TpeyronbHas meTHa Brynka
® | MeTka ynapeHua ) | HaxunmHaa KHonKa
HHonka
® nepexIloYeHns
CUMBOJ1bI
NPEAYNPEHAEHUE

Huke npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCTO/Ib3yeMble AR
ycTpoiicTsa. Nepen Hayanom pa6oTbl 0683aTeNILHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHME.
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DS14DBSL / DS18DBSL:
AKKYMYNATOPHbIN LLYpynoBepT
DV18DBSL:
AKKYMy/NIATOPHBIN yAaPHbIN LWYpynoBepT

BaTapesi npakTHyecku paspsimeHa. 3apagute
6aTapeto KaK MOXHO CKopee.

BaTapes 3apsmeHa HanosI0B1HYy.

[JocTaTouHbIn 3apag 6aTapeu.

®|pded

YTOGbI yMEHbLUWTb ONACHOCTb NOJyYEHNS
TpasM, No/Ib30BaTe b JOSIHKEH NPOYUTaTh
PYKOBOZCTBO MO SKCMIyaTaluu.

=HEE

MpeaynpexaeHne

TonbKo anA ctpaH EC

He BbiKMAbIBaViTE 9N1EKTPONPUGOPLI BMECTE C
060bI4HbIM Mycopom!

B cooTBeTCTBMM C €BPONENCKOM AUPEKTUBOMN
2002/96/EC 06 yTrnnsauum ctapbix
9NIEKTPUYECKMX U B/IEKTPOHHbIX NPMBOPOB

1 B COOTBETCTBMM C MECTHbLIMW 3aKOHaMKU
9NIEKTPONPUBOPBI, BbIBLLME B SKCMIyaTaLmu,
[OJIIKHbI YTUIU30BbIBaTLCA OTAEBbHO
6e30MacHbIM /1A OKpYyHatoLen cpeabl
Crnoco6om.

MoCTOAHHbIN TOK

\ HomMuHanbHoe HanpsmeHve
Ng | CropocTb 6e3 Harpysku
min-1 | O60pOTOB B MUHYTY
Bpm | MHTEHcHBHOCTL yaapoB
Ls Hun3Kaa ckopocTb
Hs BblcoKan CKOpoCTb
Kupnuny
[Jepeso
Metann

BUWHT gnsa metanna

BuHT gna pepesa

Han6onblunit AuameTp 3aMMHOro naTpoHa

@ |7]j50[00

Bec

(cornacHo npoueaype 01/2003 EPTA
(EBponericKkor accoumaumnm NpomusBoanTenen
9/IEKTPOUHCTPYMEHTA)).

ang

CsepneHve

YaapHoe cBepneHvie

Mepekrntoyarens BKJL.

Mepekxntoyarens BbIKJ1.

OTcoegnHuTe 6atapeto

MN3MeHeH1e CKOpOCTH BpaLLeHUs — BbICOKas
CHOPOCTb

M3MeHeHre CKopOoCTHM BpalleHUs — HU3KasA
CHOPOCTb

BpatueHue no 4acoBow cTpeske

S2F M@= T

BpatueHue npoT1B 4acoBOM CTPEsKU

CTAHAAPTHDIE
NPUHALJIEHHOCTH

B fononHeHne K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)
KOMMIEKT BHJ/IIOYAET AOMNOJIHUTE/IbHbIE MPUHAANEHOCTH,
nepevyeHb KOTOPbIX NPeAcTaBfeH Ha cTpaHuue 202.
CocTaB ¥ TUM AOMNONHUTE/IbHBIX MPUHAAIEHOCTEN MOXKET
6bITb U3MEHeH 6e3 NpeABapUTE/IbHOrO YBEJOM/IEHMS.

HA3HAYEHHUE

<DS14DBSL / DS18DBSL>

O 3aBuHYMBaHME W ypaneHWe KpemnewHblX BWHTOB,
LUYpYNOB ANA AepeBa, CaMOHape3atoLLMX BUHTOB U T.M.

O CsepeHne pasanyHbIX METaIOB.

O CsepneHue pasnnyHbIX NOpos, Aepesa.

<DV18DBSL>

O CsepnieHue Kupnuya, 6ETOHHbIX GIOKOB U T.M.

O 3aBuHYMBaHME W YyAaleHUE KPEMNewHbIX BWHTOB,
LYpynoB ANA AepeBa, CaMOHape3atoLLnX BUHTOB U T.M.

O CsepnieHne pas/iMyHbIX MeTaIoB.

O CBepnieHve pas3/iMyHbIX NOPOA AepeBa.

CNELIUPUKALIUA

CneuduKaumm AaHHOrO MHCTPYMEHTa MpeAcTaBfieHbl B
Tabnumue Ha cTpanuue 202.

NMPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWK NMOCTOAHHbIX NPOrpamMmm UCClef0BaHUA
n passutna Komnanua HIKOKI octaBnsaoT 3a coboi
npaBoO Ha M3MEHEHWE YKa3aHHbIX 3[1eCb TEXHUYECKUX
[aHHbIX 6€3 NpeABapUTEIbHOrO YBEAOMIEHUS.

3APAOKA
MNepep, MCNob30BaHMEM 6ecnpoBoAHOro
9/IeKTPOMHCTPYMEHTA 3apAauTe 6aTtapeto  Cneayowmm
0o6pasom.
1. Nopxniouute WHYp nuTaHuAa 3apagHoro
YCTPOWCTBA K PO3€ETKe CeTH NUTaHUA.
Mocne  noacoeAuHeHWs  wTencensa  3apsAAHOro

YCTPOWCTBA K CETEBOW PO3ETHE KOHTPOJSibHas samna
6yaeT MuraTb KpacHbIM (C MHTEpBasIoM B 1 CEKyHAY).
OCTOPOHHO
He ucnonb3yiTe NOBPEXAEHHBIN 3NEKTPUHECKUI
LWHYp. HemeaneHHO OTpEMOHTUPYWiTE ero.

2. BcraBbTe 6atapeto B 3apsaAHOe YCTPOMCTBO.
MnoTtHo BCcTaBbTe 6aTapeto B 3apAAHOE YCTPOWCTBO, KaK
noKasaHo Ha Puc. 2.

3. 3apAapKa
3apafKa HauvMHaeTCA nocne pasmelyeHns 6artapen B
3apAAHOM YCTPOWCTBE; CUrHaNbHMbIA MHAWKaTOp GyaeT
HenpepbIBHO rOpPeTb KPacHbLIM CBETOM.

KaK ToN1bKOo 6aTapes NOSHOCTbIO 3apAAUTCA, CUTHAIbHBIN

MHAMKaTOP 3apAAHOro YCTPOMTBA HAYHET MUraTb KPacHbIM

cBeToM. (C 1-ceKyHAHbIMK MHTepBanamu) (cM. Tabnauuy 1)
® WMHAaMKaLWA KOHTPOJIBHOM Namnbl

VHAMKALMM KOHTPOIbHOM NlaMnbl ByAyT TakMMK, Kak

noKasaHo B Tabnuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOSIHUEM

3apAAHOro YCTPOMCTBA U aKKyMyNATOPHOW 6aTapeu.
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Ta6nuuya 1
MHAMKaLMM KOHTPOIbHOM lamMnbl
BbicBeunBaetca B TeveHne 0,5 cekyHabl.
Mepepg Muraet He BbicBeunBaeTcA B TedeHne 0,5 CeKyHabl.
3apAgKon (BblkntoyaeTca Ha 0,5 ceKkyHabl)
| | |
Bo Bpems BbicBeunBaeTCA NOCTOAHHO
3apAgKU foput
BbicBeunBaetca B TedeHune 0,5 CeKyHAabl.
3apagka Muraet He BbicBeumBaeTcsA B TedeHue 0,5 CeKyHAbI.
HoHTponbHas | 3aBeplueHa (BblkntoyaeTcaA Ha 0,5 ceKkyHAbl)
namna L |
(kpacHas) AKKYMyNATOpHas
Penum BbicBeunBaeTca B TeueHne 1 cekyHabl. He Gartapes neperpera.
BblCBe4YnBaeTcA B TedeHne 0,5 CeryH/bl.
oMuAaaHus npu | Muraet (BbiK/TI04aeTCA Ha 0,5 CeryHzb]) 3apagKa HeBO3MOXKHA.
neperpese —— ? yHA (3apsagKa HavHeTcs,
Korpa 6aTtapes OCTbIHET)
BbicBeunBaetca B TedeHne 0,1 CeKyHAbl. H
3apagxa M He 3aropaeTcs B TeueHue 0,1 CeRyHADI. 6 ENCNpaBHoCTb B
HEeBO3MOKHa vraer (BblkntoyaeTca Ha 0,1 cekyHapl) g‘raggg W B SaPAAHOM
EEEEEEEEEEENN |YOTPOVCTEE
@® OTHOCUTENBHO TEMMEPATYPbI M BPEMEHW 3aPAAKM aKKYMYNATOPHOM 6aTapeu.
TemnepaTypa 1 BpeMms 3apafKu yKasaHbl B Tabnuue 2.
Ta6nuuya 2
SapsaaHoe ycTpoiicTeo UC18YFSL UC18YKSL
AKKymynaTop
3apagHoe HanpsamKeHe B 14,4B-18B
Bec Kr 0,5 0,35
Temnepatypa, Npn KOTOPOW MOXHO 3apAmaTh 6aTapeto 0°C - 50°C
Bpems fo nonHow 3apsagkv 6atapev, npuéan.
(Mpn 20°C)
1,3Ay MUH. 20 35
1,5Ay MU/H. 22 40
2,0Ay MU/H. 30 60
25AyY MWH. 35 75
3,0Ay MWH. 45 90
4,0 Ay MU/H. 60 120
50Ay MU/H. 75 150
HKon-Bo ranbBaHN4YeCKNX a1EMEHTOB 6aTapen 4-10
NPUMEYAHUE OCTOPOHHO

Bpemsi 3apsaku  6GaTtaper MOMeT W3MeHATbCA B

3aBMCMMOCTM  OT  TeMmrepaTtypbl W HanpsxeHus
MCTOYHUKA NUTaHWA.

OCTOPOHHO
Mpv  HenpepbiBHOM  WCMO/b30BAHWUWM  3apPAJAHOTO

YCTPOWCTBA OHO MOMET MEePEerpeTbes, YTO MpUBEAeT
K ero BbixoZy U3 CTposi. Mocne OHOHYaHWUs 3apALKU
nofoxanTe 15 MUHYT, MpeXAe YeM UCMob30BaThb ero
cHoBa.

4. OTcoegMHMTEe  WHYP  NUTaHMA  3apAgHOro
YCTpOWCTBa OT CETEBOW PO3ETHMU.

5. Hpenko Bo3bmuTECb 3a 3apAfHOE YCTPOWCTBO M
BbITaluTe 6aTapeto.

NMPUMEYAHUE

Mocne 3aBeplleHVA 3apAfKW BblHbTE 6GaTapel U3
3apAfHOro yCTPOWMCTBA M XpaHWUTe ee Hajnemalium
o6pasom.
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O TMMpu 3apagke HarpeTo 6atapeu B pesynsrate Toro,

4YTO OHa B TeYeHWe [/IMTE/IbHOrO BPEMEHU Haxoaunach
noz BO3JENCTBUEM COJIHEYHbIX JIy4el UK TONbKO HTO
MCronb3oBasiacb, KOHTPONbHAA JlaMna 3apAgHoro
ycTpoicTBa 6yAeT ropeTb B Te4eHWe 1 CEeKyHAbl, He
ropeTb B TedeHne 0,5 ceKyHppl (BbiKo4aeTca Ha 0,5
ceKyHn). B Takom cnyvae cHavana pavite 6Gatapee
0X/1laMTbCA, a 3aTEM HAYHWUTE 3apAIKY.

Horga KoHTponbHas namna muraeT (C uHTepBasamu
0,2 ceKyHApl), NpOBepLTE pa3bem 6atapen 3apAaHOro
YyCTPOWCTBA M yAa/uMTe W3 Hero BCe MNOCTOPOHHWE
npeametbl. EcnnM NOCTOPOHHMX  NpeaMEToB  HET,
BEpPOATHO, NpoM30LEN CO0M B paboTe Gatapen uau
3apagHoro yctpoicTea. CpariTe ee B aBTOPU30BaHHbIN
LieHTP TEXHUYECKOTO 06CNYHNBAHUA.

O TaK KaK BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMblOTEPY TpebyeTtcs

NpYMepHO 3 CEKYHZABbI, YTOGbI MOATBEPAMUTL BbINOJIHEHWE
3apAgKK 6atapen ¢ NOMOLLBIO 3apAAHOro YCTPOMCTBa,
NOAOMANTE KaK MWHUMYM 3 CeKyHAbl nepep ee
NOBTOPHOM YCTAHOBKOM A/1A MPOAO/IHKEHWUA 3apsaKu.
Ecnn 6atapeA MOBTOPHO YyCTaHOB/JEHa B npegenax
3 CeKyH[, OHa MOMeT 3apAMaTbCA HeHaAleMallym
06pasom.



Pyccruii

YCTAHOBHA U SHCIJ1YATALUA NPEAYNPEXKAAIOLWUE CUTHAJbI

CBETOAWOAHOM IAMMbI (PUC. 13)

Onepauusa PucyHok | Ctpanuua
OTo wuspenne  06OpPYyAOBaHO  (PYHKUMAMM,  KOTOpble
CHHT”e”YCTaHQBKa 1 203 npeAHasHaveHbl A0S 3alTbl KAK CamMOro MHCTPYMEHTa,
aKKyMYNIATOPHON Gatapen TaK U 6Gartapeu. Horga nepeknodaresib HamumaeTca B
3apapka 2 203 cNyyae cpabaTbiBaHWA 060N U3 3aLUTHBIX DYHKLWIA BO
BpPeMsA aKcnnyaTtaummn, CBeTOAUOAHAA namna 6yeT Muratb,
PerynupoBaHue KpyTALero 3 203 Kak onucaHo B Ta6nuue 3. Korga cpab6atbiBaeT nto6as
MOMeHTa M3 3aWMTHbIX GYHKUMIA, HEMEANEeHHO ypanuTe nasey, ¢
Bbi60p nonoxeHna ceepneHns 4 203 g?\;):;;):o:g‘;%ﬂgamggﬁgyme VHCTPYKUMAM, NPUBEASHHEIM
BbI60p NonoKeHWsA yaapHoro
cBepJ/ieHns 5 203
M3MeHeHre CKOpOoCTH BpalleHnsa 6 203
CHATME 1 ycTaHOBKa KptoKa 7 204
MHankaTop 3apaga 6atapen 8 204
PekomeHpaumm no
MCNOb30BaHWUI0 CBETOAMOLHOM 9 204
nofCBETKN
YcTaHoBKa cBepna 10 204
M3meHeHWe HanpasieHnsa
BpaLIeHNS 11 205 Puc.13
DYHKLMOHNPOBAHME NMYCKOBOIO
nepeknoyarens 12 205
BbiGop npuHaanexHocTen - 206
Ta6nuuya 3

3awmTtHasa GyHKumMA [1cnner cBeTOAUOLHOM Nnamnbl Mepa no ycTpaHeHuio

Mpu paboTe ¢ KHOMKOM NepeK/oYEHNs,
ycTaHoBneHHon Ha HIGH (Bbicokuit),
otperynupyite Ha LOW (H1skui) n
npogonxariTe paboty.

YcTpaHWTe NpUYMHY NeperpysKku.

Brntoyaetca Ha 0,1 ceryHabl/
BblKto4aeTcA Ha 0,1 ceryHa,
EEEEEEEEEEEESR

3awuTa oT neperpysku

Brntoyaetca Ha 0,5 ceryHabl/

alTe UHCTPYMEHTY U aKKyMYNSATO
BbIK/t04aeTcA Ha 0,5 CeKyHA, A Py Y ymy: 2
[ ] ]

Tennosas sawura MOJIHOCTbIO OX/TAAUTLCA.

4. HapyxHaa ouncTHa
Korga 9n1eKTPOMHCTPYMEHT 3arpAasHuTC,

TEXHUYECHOE OBCJ1YHUBAHUE U

BbITPUTE

OCMOTP €ro MArKOM CyXOi THAaHbIO WM THaHbLIO, CMOYEHHOM

MbUIbHOW BOAOM. He ucnonb3yiTe pacTBopuTenu,

1. OcmoOTp UHCTPYMEeHTa copeprallpme xop, 6eH3MH WaK pacTBopUTENb ANA
MocKonbKy 1cnonb3oBaHue MHCTPYMeHTa c KpacKw, TaK KaKk OHW MOryT pacTBOPUTb NaacTmaccy.

M3HOLLUEHHbIMK NpUHaANEHHOCTAMM yMeHbWHT 5. XpaHeHue

3(PdEKTUBHOCTb M MOXET NMPUBECTU K HEMCNPaBHOCTKN XpaHuTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT B MecTe, HefOCTYNMHOM
Asurarens, 3aTauvBanTe nwnm 3ameHsANTe AeTAM, 1 Npu Temnepartype He Bbiwe 40°C.
NPUHaAIEHHOCTH, KaK TONbKO HacTynuT abpasusHbii  NMPUMEYAHUE

M3HOC. XpaHeHWe MOHHO-IMTUEBBIX GaTapen.

y6eAMTer, YTO UOHHO-INTUEBDbIE 6aTapeM NOJIHOCTbIO

2. OcMOTp KpenerHbIX BUHTOB
3apsArKeHbl Nepes, TeM, KaKk yopaTtb UX Ha XpaHeHue.

PerynﬂpHo BbIMOJIHANTE OCMOTpP BCexX KpenewHbIX

BMHTOB M MPOBEPANTE WX HaANewallylo 3aTAXKY.
Mpy ocnabneHun KakuUx-M60 BWHTOB, HEMELNEHHO
3aTAHUTE UMX MOBTOPHO. HeBbINONHEHWE  3TOro
Tpe6oBaHUA MOXKET NPUBECTU K CEPbE3HOM ONAaCHOCTHU.
O6cnyHuBaHue aBuratens

O6MOTKa ABuraTensa npefcTaBnseT coGoM «cepaue»
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. CobnoganTe  Hagnemawme
Mepbl NPEeAOCTOPOKHOCTU ANA 3alyTbl OBGMOTKU OT
NOBPEXAEHUI U/MAWM NonajaHuAa Ha Hee Bnarn, macna
WKW BOAbI.
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XpaHeHue Gatapeld B TeYEHUE  AJIUTEbHOrO
npomMexyTKa BpemeHn (3 mecAua wam 6onee) npu
HW3KOM YpPOBHE 3apaja MOXET NPUBECTU K YXYALLEHUIO
XapaKTeEPUCTHK, 3HaYUTENBHOMY COKpAaLLeH1Io
BPEMEHW WCMONb30BaHUA GaTtapeu, a TaKKe MOMeT
cTaTb HEBO3MOXHA NnepesapsagKa.

OpHaKo  3HaYMTeNbHO  YMEHblUMBLUEECA  Bpems
MCMONb30BaHUA 6aTapen MOMeET ObiTb BOCCTAHOBIEHO
npyv NOBTOPHOM 3apAfKe U UCNOIb30BaHWKN GaTtaper oT
ABYX [10 NATU pas.



Pycckui

Ecnn Bpemsa ucnonb3oBaHus 6atapen 4pesBblHaiHO
KOPOTKOe, HEeCMOTPA Ha MOBTOPHYIO 3apafKy W
MCMONb30BaHNE, CPOK CHyHObl 6aTtapen UCTEK,
npuobpeTuTe HoBble GaTapeu.

OCTOPOXHO
Mpwn MCMNO/Ib30BaHNU nwnm TEXO6CYHUBAHUN
MHCTPYMEHTa BCeraa CneauTe 3a BbINOJHEHWEM BCEX
npasua 1 HOpM 6€30MacHOCTY.

BamHas  uHdpopmauuAa o  Garapesax

6ecnpoBoAHbIX 3/IeKTPoUHCcTpyMeHToB HiIKOKI
Bcerpa ncnonb3ynTe GUpPMEHHbIE 6arapeu,
npeAHasHa4eHHble MMEHHO ana [laHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTupyem 6e30nacHOCTb M
(YHKLUMOHMPOBAHWE  HALIMX  /IEKTPOMHCTPYMEHTOB
npy  WCMONb30BaHUM  GaTapew,  W3roTOB/IEHHbIX
He Hallel KOMMaHWen, WAM e pasobpaHHbIX K
MOAMGDULMPOBaHHbIX 6Gataper (B KOTOPbIX 6blin
AEMOHTMPOBaHbl M 3aMeHeHbl  rajbBaHU4ECKue
9/1IeMEHTbI 6aTapev Un Apyrue BHyTPEHHWE JeTann).

ana

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyeM  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKWX
mHcTpymeHToB  HIKOKI  HOpMaTWBHbIM/HaLMOHabHBIM
HopmaM. /[laHHas rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTcs
Ha gedeKTbl WAM  yuwep6, BO3HUKLIMK BCNEACTBUE
HenpaBW/bHOrO  UCMO/Ib30BaHUA WKW HEeHaANlewallero
obpalleHna, a TaKe HopMasibHOro MusHoca. B cnyyae
nogauu Hanobbl oTnpasnAnTe aBTOMaTMYeCKUi
MHCTPYMEHT B HepasobpaHHOM COCTOfHMM BMecTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTca
B KOHLLE MHCTPYKLMK N0 06paLLeHnio, B aBTOPU3OBaHHbIN
ueHTp o6enywmsarmna HIKOKI.

UHdopmauma, Kacawowanaca cosgaBaemoro Lyma M
BUGpauum

Mamepsemble  BeMUMHbI  GbliM onpefeneHbl B
COOTBETCTBMK CO cTaHaaptom EN60745 wn 3aABneHbl B
cootseTCcTBMM C ISO 4871.

M3MepeHHbIi CpeHEB3BELLEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH:
83 ab (A) (DS14DBSL)
87 ab (A) (DS18DBSL)
100 a6 (A) (DV18DBSL)
M3mMepeHHbI cpeHEB3BELLEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOIO /JaB/IEHMS:
72 pb (A) (DS14DBSL)
76 pb (A) (DS18DBSL)
89 b (A) (DV18DBSL)
MNorpewHocTb K: 3 AB (A).

HapeBakTe HayLUHUKMN.

O6lwmne  3HayeHMs  BMOpauuMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpWaKcuanbHoro Kabens) onpeaensTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

CsepnieHne metanna:
BesnumHa Bubpaumm @n, D < 2,5 m/c2

(DS14DBSL, DS18DBSL)
MNorpewHocTb K = 1,5 m/c2 (DS14DBSL, DS18DBSL)

YaapHoe cBepsieHWe No GeToHy:
Benunumna subpaumm @, ID = 7,5 m/c2 (DV18DBSL)
MNorpewHocTs K = 1,5 m/c2 (DV18DBSL)

3aABNeHHOe CyMMapHOe 3HadeHue Bubpauuu 6b10

M3MEpPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM

MCTbITAHUIA U MOMET MNPUMEHATLCA ANIA  CpaBHEHWA

MHCTPYMEHTOB.

OHO TaK#e MOXET UCMO0b30BaTbCA AA NpefBapUTebHOMN

OLEHKU BO3AENCTBUS.

NPEAYNPEXRAEHUE

O VYpoBeHb BuOGpauMuM BO BpemA  (PaKTUYECKOro
MCMONb30BaHUA 3N1EKTPOUHCTPYMEHTa MOXeT
OT/IM4aTLCA OT 3aAB/IEHHONO CYyMMapHOro 3Ha4YeHus, B
3aBVMCUMOCTM OT Crnocoba UCMo/Ib30BaHWA YCTPOMCTBA.

O OnpepgennTb Mepbl NPEAOCTOPONKHOCTA ANA  3aLMTbI
ornepartopa, KoTopble 0OCHOBaHbl Ha pacyeTe BO3AEMCTBUA
npy GaKkTUYECKWX YCIOBUAX UCMOIL30BaHMA (MPUHMMAsR
BO BHVWMaHWe BCe Nepuogbl LKA aKCnayaTaluum, Kpome
BPEMEHM 3anycKa, TO eCTb KOrfa MHCTPYMEHT BbIK/IOYEH,
paboTaeT Ha X0/I0CTOM XOAY).

NMPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWM MOCTOAHHBIX MPOrpaMM WUCCNefoBaHUA U
pa3sutua komnavusa HiIKOKI octaensioT 3a cobovi npaso
Ha U3MEHeHMe YKa3aHHbIX 34eCb TEXHUYECKMX aHHbIX 6e3
npezABapuTEIbHOrO YBEAOM/IEHHS.
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HEMNOJIAARU U CNMOCOB UX YCTPAHEHUA

Mpn BO3HMKHOBEHMM HEMONAA0K Npu paboTe TpMMMepa NObL3YNTECh CneaytoLen Tabanuen: Ecam, nonbsyacs Tabamuen,
YCTPaHUTb HeMoNafKy He yaanocb, 06paTMTECh B aBTOPU30BAHHbIM CEPBUCHDIN LEHTP KomnaHun HiKOKI.

Pyccruii

MpuaHak

BosmorHas npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

MHCTpYyMeHT He
3anycKaetcsa

HoHuunca sapag akkymynstopa

3apsauTe 6atapeto.

Batapes 3akpenneHa HeHafeHHo.

BcTaBbTe 6aTape|o A0 C/NbIWKMMOro wenyKa.

MHCprMeHT BHe3anHo
ocTaHoBUACA

MHCTpYMEHT 6bl1 neperpyxeH

YcTpaHuTe NpuyrHY neperpysKku.

Batapes i1 MHCTPYMEHT neperpenuch

[aiiTe MHCTPYMEHTY 1 aKKyMynsaTopy
NOJIHOCTBIO OXNTAAUTBLCS.

[0N0BKM MHCTPYMEHTA
-He 3aKpennaTca
-BbiNagatoT

dopma YacTu KpenneHus He NoOAXoauT

[unameTp 3amma 6eCcKI04eBoro

narpoHa coctasnset ot 1,5 mm A0 13 mm.
Mcnonb3yiiTe ronoBKy, KOTopasa HaxoguTca
B pejeniax yKasaHHoro auanasoHa.

3aMOK GEeCK/I0YEBOro NaTpoHa U3HOLLIEH

CBAXMTECH C YNOJIHOMOYEHHbIM
cepBuCHbIM LieHTpoM HiKOKI 1 BbinonHuTe
3aMeHy CTaporo 6eCcK/I4EBOro narpoHa
Ha HOBbIN.

Mepekntoyarens He
HaxmnmaeTca

KHonka Bbl60pa Hanpas/ieHUA ABUHeHUA
HaxoguTCA He B CBOEM MOIOKEHNU

MepemecTuTe KHOMKY B NpaBu/ibHOE
MOJIOEHME LIS HY}HOrO HanpasieHWs
BpaLLeHUs.

[onoBKa BUHTa
npocKanb3biBaeT Uan
pasBMHYMBAETCA.

Homep ro/ioBKM He COOTBETCTBYET pasMepy
BUHTA

YCTaHOBWTE NOAXOAALLYIO MO/I0BKY.

[onoBKa nsHoweHa

3ameHuTe Ha HOBYIO FOJIOBKY.

OTBepcTHA He
NpOCBEPMBAIOTCA NIABHO.

CBepno M3HOLleHa

3ameHuTe Ha HoBOE cBepio.

CKopoCTb BpaLleHus HEeCcOoOTBETCTBYOLaA

OTperynnpyiTe CKOPOCTb BpaLeH1s
(HIGH/LOW - BbicoKas nnun H1u3Kas) anqa
COOTBETCTBUA MaTepuany, nogsexaliemy
CBEpJIEHMIO.

[penb Bpawaetcs B 06paTHOM
HanpassieHnu

MepeKntounTe HanpaBieHWe.

CwurHanbHas namna
6bICTPO MUraeT KpacHbIM,
v 3apsgKa 6atapeu He
Ha4ynHaeTcA.

Batapes He BcTaBsieHa NOIHOCTbLIO.

HapemHo BcTaBbTe 6aTapero.

B K/1eMMe U/ MecTe MpUKpenIeHns
6arapeu NpUCyTCTBYET MHOPOAHOE
BELLECTBO.

Ypanute MHOpoZAHOE BELLECTBO.

CurHanbHas namna
MUraeT KpacHbIM LBETOM,
v 3apsgKa 6atapen He
Ha4nHaeTcA.

BaTapeﬂ He BCTaB/ieHa MOJIHOCTbHO.

HaperHo BcTaBbTe 6aTapeto.

Batapes neperperta.

Ecnu 6atapes octaeTtcsA oAHa, TO oHa
aBTOMaTU4eCKW Ha4YHET 3apAaaKy npu
CHUMEHWW CBOEI TeMNepaTypbl, HO 3TO
MOET CHU3UTb CPOK CNyHObl 6aTapeu.
PekomeHgyeTcs oxnagutb 6atapeto B
XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTe BAASIN
OT NPSAMOr0 COIHEYHOTO CBETa Nepes ee
3apAaKON.

Bpewms 1cnonb3oBaHus
Garapew ABnseTcs
KOPOTHWM Aame npu
nosIHOM 3apsge 6arapeu.

CpoK cny6bl 6aTapen ucHepna.

3ameHuTe 6aTapeto Ha HOBY!HO.

3apagKa 6atapeun
3aHMMaeT MHOrO BPEMEHM.

Temnepatypa 6atapeu, 3apAagHOro
YCTPOMCTBA UM OKpYKaloLLen cpeapbl
4YpesBblyalHO HM3Kas.

3apaguTe 6atapeto B NOMELLEHUN Un
Apyrov 6onee Tennom cpege.

BeHTUNSALMOHHbIE OTBEPCTUS 3apALHOIO
YCTPOWCTBA 3a6/10KMPOBaHbI, BbI3blBas
neperpeB BHYTPEHHUX KOMMOHEHTOB.

M36eraiiTe 610KMPOBKY BEHTUISALMOHHbBIX
OTBEPCTUN.

Oxnaxparowmii BEHTUIATOP He paboTaeT.

O6paTtnTech B yNONHOMOYEHHbIN LEHTP
o6cnyrunanua HiIKOKI ansa BbinonHeHna
peMoHTa.

201




DS14DBSL DS18DBSL DV18DBSL
\ \ 14,4 18 18
n Ls min-1 0-350 0 - 400 0-400
0 Hs min-1 0 - 1500 0- 1800 0- 1800
Ls min-1 — — 0 - 6000
Bpm
Hs min-1 — — 0-27000
T[) &7 mm - - 13
o
= &> mm 45 50 50
S
= < mm 13 13 13
OIED mm 6 6 6
@rommme mm 8 8 8
b= mm 1,5-13 1,5-13 1,5-13
a kg | 1,6 (With BSL1430C attached) | 1,6 (With BSL1830C attached) | 1,7 (With BSL1830C attached)

DS14DBSL, DS18DBSL, DV18DBSL

(NN)

BSL1430C /BSL18300 BSL1825

3/2

2/1
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\,

DV18DBSL

DV18DBSL

6 |
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0

DS18DBSL, DV18DBSL: Ls 400 min-1

‘ DS14DBSL:

Hs 1800 min-1
Ls 350 min-1
Hs 1500 min-1
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14,4V (Li-ion)

337140/ 337971

18V (Li-ion)

336471

UC18YFSL (14,4V - 18V)

983006

329897

UC18YKSL (14,4V - 18V)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(4) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3@ Kebsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2 Nr. de serie
(3) Data cumpararii
(4) Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. 1 Modellnr. 1 St. modela

(2) Serien-Nr.
(3@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.
@ Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
() Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2) Serijska $t.
(3) Datum nakupa
(@) Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
(1 No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2) No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové ¢.
(3) Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell'acquirente
(5) Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMNOIHTIKO EFTYHZHZ
(1) Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon TEAdaTn
(5) 'Ovopa Kat SlevBuVoN HETATIWANTY]
(MapakahoUpe va xpnotpornoindei odppayida)

Bbarapcku

CAPAHUNOHEH CEPTUDUKAT
(1) Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) ara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaueHTa
(5) me 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@) Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@) Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
1) Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
(@) Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
(1) Namero de modelo @) Tipusszam ) Br modela
(2) Namero de serie (2) Sorozatszam Serijski br.

(3) Fecha de adquisicion

(@) Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

Datum kupnje

Ime i adresa kupca

) Ime i adresa trgovca

(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(1) Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@) Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKui

P
(1) Ne mopeni

(2) Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im's i agpeca KnieHTa

Im's i agpeca gunepa

(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeMm i
ajapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inkdpsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

-~ “
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
(@) Aara nokynku
(4) HassaHwve v agpec 3axKasumKa
(5) HassaHwe v agpec aunepa
(Moanyiicra, BHECUTE Ha3BaHWeE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Sid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 12643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 8633378

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro



English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Driver Drill /
Cordless Combi Drill, identified by type and specific identification code
*1), is in conformity with all relevant requirements of the directives *2)
and standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
boor-schroefmachine /  Snoerloze  klop-boor-schroefmachine,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode*1),
voldoet aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen*2) en
normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Bohrschrauber/Akku-Schlagbohrschrauber  allen  einschlagigen
Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der reprasentativen Behérde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Taladro
atornillador a bateria/Taladro atornillador de impacto a bateria,
identificados por tipo y por coédigo de identificacion especifico *1),
estan en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francgais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiere responsabilité que la perceuse-
visseuse a batterie/visseuse/perceuse percussion a batterie,
identifiée par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformite avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que
Berbequim Aparafusadora a Bateria / Berbequim Aparafusadora
de Impacto a Bateria, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il trapano-
avvitatore a batteria/trapano avvitatore a percussione a batteria,
identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), e
conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
I(_:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna borrskruvdragare/
batteridrivna slagborrmaskin, identifierad enligt typ och séarskild
identifikationskod *1), &verensstammer med alla relevanta krav i
direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1) DS18DBSL C353554S
DV18DBSL C353564S
DS14DBSL C353560S

*2)
*3)

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

&%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at batteri boremaskinen/
batteri slagboremaskinen, identificeret ved type og specifik
identifikationskode *1), er i overensstemmelse med alle relevante krav
i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repreesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Wiertarko-wkretarka  akumulatorowa/Wiertarko-wkretarka  udarowa
akumulatorowa podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at Batteridrevet skrutrekker/boremaskin/
Batteridrevet slagskrutrekker, identifisert etter type og spesifikk
identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante krav i
direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséglinkre kijelentjik, hogy az Akkus furd-
csavarozd / Akkus Utve furo-csavarozd, mely tipus és egyedi
azonosité koéd *1) alapjan azonositott, megfelel az iranyelvek
vonatkozé kdvetelményeinek *2) és szabvanyainak *3). Muszaki fajl
a*4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd akkutoiminen
ruuvainpora / akkutoiminen iskeva ruuvinvaannin, joka identifioidaan
tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1) perusteella, on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze Akku vrtaci
Sroubovak/Akku razovy utahovak, identifikované podle typu a
specifického identifikacniho kédu *1), jsou v souladu se vSemi
pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem *3). Technicky soubor
*4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvikKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

ANAWVOUE HEe ATTOKAELOTIKY) pag eubuvn OTL To Aparavokatodplso
uratapiag / KpouoTiké Spamavokatodflso pnatapiag, To Oroio
TIPOOSIopICeTalL amd TOV TUTO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KwdIKO *1),
eival oUPPWVO pe OAEQ TIG OXETIKEG AMATOELG Twv OdnyLwV *2) Kat
OTa OXETIKA TIPOTUTIA *3). TEXVIKO ApxEio 0TO *4) — AgiTe TapaAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MNpotinwy oto ypadeio eKnpoowrmong
otV Eupwrm eivatl e§ouotodotnpévog yia Tn cUVTAgn ToU TEXVIKOU
dakéAou.

H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onpuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) tanimh Akuli Vidalama Matkap/
Akulu Darbeli Vidalama Matkabr'nin direktiflerin *2) ve standartlarin
*3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya *4)dedir —
Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan triinler icin gecerlidir.

*1) DS18DBSL C353554S
DV18DBSL C353564S
DS14DBSL C353560S

*2)
*3)

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-1:2010
EN60745-2-2:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

&%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Romana

Declaram pe propria raspundere ca Masina de gaurit si insurubat cu
acumulator/Masina de insurubat si gaurit cu percutie cu acumulator,
identificatd dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Akumulatorska busilica-
odvija¢/Akumulatorska udarna  busilica-odvija¢, identifikovana
prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim
relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima *3). Tehnicka
datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovens&c¢ina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski udarni vrtalnik
/ Akumulatorski udarni vijacnik vrtalnik, oznacen z vrsto in posebno
identifikacijsko kodo *1), v skladu z vsemi ustreznimi zahtevami
direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na dokumentacija pod *4) - glejte
spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehniéne dokumentacije.
Deklaracija je oznaéena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$cu da je Bezi¢na busilica
/ Bezicna udarna busilica, identificirana prema vrsti i posebnom
identifikacijskom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima
direktiva *2) i standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi
dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Zze vyrobok Aku
vrtaci skrutkova¢/Aku razovy skrutkovac, identifikovany podla typu
a Specifického identifikacného kédu *1) je v zhode so vsetkymi
prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor
Vv *4) — Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKui

OEHNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC
Mu  3aABnfAemMO  nig  Hawy BUKIOMHY  BIANOBIAAIBHICTb, WO
AKYMYNATOPHWIM LLYPYNOBEPT / AKYMYNATOPHUI YAAPHWI LLYPYNOBEPT,
BM3HAYEHUW 3a TUMOM Ta YHIKaIbHUM ifieHTUdIKaUiiHMM Kopom *1),
BiZANOBIZiA€E BCIM BiANOBiAHUM BUMOraMm AMPEKTUB *2) Ta CTaHAapTiB *3).
TexHi4Ha foKyMeHTaUiA Ha *4) - [IVB. HUKYe.
BignosiganbHuii 32 AOTPUMAHHA EBPOMENCHKUX CTaHAapTiB Yy
npeAcTaBHULTBI B EBPONi YNOBHOBaMEHUIA 3aN0OBHIOBATH TEXHIYHUM
nacnopr.
Lia peknapauis giicHa wopno Bupo6y, MapkosaHoro CE.

Bbarapckun

EO AEKNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
Jeknapvpame Ha CBOSi COGCTBEHA OTrOBOPHOCT, Ye BesmuyHata
npo6uBHa MalMHa Ha 6GaTepuun/BesmuyHata ygapHa npo6uBHa
MalwmHa Ha 6aTepun, uaeHTUdUUMpaHa No TuN U cneuuaneH
MAEHTUDUKALMOHEH KOf, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM COTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUMBUTE *2) u cTaHpapTute *3). TexHUYecKo
pocue B *4) - BuTe no-gosny.

MeHMAKBPBT N0 €BPONENCKUTE CTaHZapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymb/IHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[JexknapauuaTta e nNpuaoKMMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Pyccrui

AERNAPALINA COOTBETCTBUA EC

MbI ¢ NONHOW OTBETCTBEHHOCTbLIO 3aABJIAEM, YTO aKKYMYIATOPHbIN
WypynoBepT  /  aKKyMyNATOPHbIM  YAapHbIA  LWYpYynoBepT,
MASHTUDULMPYEMbIit no ™ny " COOTBETCTBYHOLLEMY
MOEHTUDUKALMOHHOMY Koy *1), 0TBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLMM
TpeGoBaHUAM AWMPEKTUB *2) M cTaHgaptoB *3). TexHuuecKas
LOKYMeHTaUus B *4) — CM. HUNKE.

MeHezep No eBpOMeicKMM CTaHAapTam B NpeAcTaBUTENbCTBE B
EBpore yrnosHOMOYeH COCTaB/IATb TEXHUHECKYIO JOKYMEHTALMIO.
[JaHHan geKknapauus OTHOCUTCA K U3[ENWAM, Ha KOTOPbIX MMeeTcA

MapkupoBka CE.

*1) DS18DBSL

DV18DBSL C353564S
DS14DBSL C353560S

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU
EN60745-1: 2009+A11 2010

C353554S

*2)
*3)

EN60335-1 2012+A11 2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
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